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Aus ich in den Jahren 1834 bis 1836, als Militair-Instructeur in 
Skutari wohnend, eifrig die Erlernung der türkischen Sprache be- 
trieb, empfand ich schwer den Mangel einer guten deutsch- türkischen 
Grammatik. Der längere Aufenthalt daselbst, so wie das fortgesetzte 
Studium in dieser Sprache erzeugten diese Arbeit; und da bei den ` 
jetzigen Zeitverhältnissen es sich vermuthen ist, dafs der Orient 
immer mehr und mehr von Europäern besucht werden wird, so 
hielt ich die Herausgabe dieser meiner Grammatik, wonach Jeder 
durch Selbststudium die türkische Umgangssprache binnen kurzer 
Zeit erlernen kann, für zeitgemäls. 

Ich sage Umgangssprache, da die Schriftsprache die Kenntnils 
der arabischen und persischen Sprache verlangt. 

Der begangenen Fehler wegen, die ich unter den Irrungen 
aufgezeichnet habe, bitte ich um Nachsicht, ich übersah sie, da die 
Correctur leider nur von mir selbst ausgeführt werden 6 

Die im Duche vorhandenen Klammern schliefsen entweder 
eine Erliuterung oder die Volksaussprache des vorhergehenden 


VVortes ein. 


Irrungen 


die ich bitte ja vor dem Gebrauche dieses Buchs zu verbessern. 


س 


Seite 1 Zeile 6 v.u. statt Wache lies Woche 


- 8 - 4T v.u. statt Sagyr nun h.B. lies Sagyr nun w.B. 

- 8 - 14v.o. Statt ثاری‎ lies Kig 

- B - 19v.0. statt kary lies karynin 

- 10 - Grp: statt Sy) 2:٨٥٥ lies Kgl e erek هنور‎ 
- 14 - 412 v.u. Cy rek bezeichnet auch + in der Zeiteintheilung. 


S cS d. zeg TT SR bu adam bir sa-at war lies عاعاق‎ A KKN ېسو‎ 


Sli SH وار‎ bu adamin bir sa-ati war 


- 41-5 A1 v. O0. Statt onun sein lies onun sein, ihr 
. statt onlarin ihre lies onZarin ihr 
- 148 - 14 v.O. stattonun (ihr, ihre) lies onun (sein, ihr) 
- 48 - 48 v.O. statt ölüsü ihr Leichnam lies öZüsü sein, ihr Leichnam 
- 18 - 19 v.o. statt bast ihr Kopf lies basi sein, ihr Kopf 
- 18, - 20 v.0. statt oda si ihre Stube lies odasi seine, ihre Stube 
- 48 - 23 v.O. statt odalari ihre Stuben lies onun odalari seine, ihre Stuben 
- 48 - 24 v.0, statt babalari ihre Väter lies onun babalari seine, ihre Väter 
- 20 - wu statt شول‎ sunu lies شو‎ su | 
- 25 - 4 v.u. statt nicht bestehen lies bestehen 
- Q5 — 5v.u. statt lesen können lies lesen kennen 
- 32 -  1y.O.Sstatt ich war gewesen lies ich war geworden 
- 44 ~- 5 v.0. statt ich hätte betrachtet lies ich hatte betrachtet 
- b8 - 8 v.O. statt ich bitte nicht gemacht liés-ich hatte nicht gemacht 


DeC CUTS vu statt af? düfeksiz lies تفلکسز‎ düfenksiz 


- 65 — AT v- us statt «So 55 3 کور ايا‎ gün pazara dek lies دک‎ Kiss BEN pazar günine dek ` 


ipb — 1 Ee Ogstattg قولنودن‎ kawaltydan lies قهوالتیدن‎ kahwaltydan 
- 16 .- 16 v.u. Statt jani deshalb lies jan: das heifst 

- 78 `“ 43 v.O. statt zenn edersa lies zann ederse . 

208 — .5 y.u. Statt AS! lies Sau, 

سو ریز v.O. statt Sëtze lies‏ 41 - وو 

-101 - 414 v.u. statt Zeitwort folgt lies folgt 

-104 -- 50 statt اخامکز‎ achaminiz lies اخشامکز‎ achsaminiz 
-104 - 9 v.u. statt asikge lies as kina 


-4100 - 2 v.u. statt 805110060111608 7 
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D. rein türkische Sprache ist tartarischen Ursprungs, und theilt sich ge- 
genwärtig in die Volkssprache und in die der Vornehmen oder die soge- 
nannte Schriftsprache. Letztere ist besonders reichhaltig an persischen und 
arabischen Wörtern. Die Türken benutzen zu ihrem Schreiben 34 Buch- 
staben, von denen 28 von den Arabern und 4 von den Persern (als das ; 
e 5 3) sind. e 
Man schreibt von rechts nach links, und die Gestalt der Buchstaben 

ändert sich mehr oder minder, je nachdem der Buchstabe im Anfange, in 
der Mitte oder am Ende eines Wortes, verbunden oder unverbunden steht, 
Um das Lesen für Anfänger zu erleichtern, so ist die Aussprache der tür- 
kischen Wörter mit lateinischen Buchstaben nebenbei geschrieben. Um dies 
móglich zu machen, habe ich folgende Bezeichnung für die türkischen Laute 
gewählt. 

a für @ z.B. ana, die Mutter. 

b für b z.B. bacht, das Glück. 

c für c (gleichlautend mit k) z.B. coran, ‚en Kë 

€ wie ein hartes Zsch (das türkische =) z.B. catal, die Gabel. 
. eh wie ein hartes cA (der Buchstabe el *B. chyrsyz, der Dieb. 

d für d z.B. dawet, die Einladung. f | 

€ für e z.B. ejer, der Sattel. 

f für f z.B. fukara, arm. ` 

g für g (der Buchstabe d gef eT z. B. da ox: gehen. 

g wie ein dech (der Buchstabe (ے‎ z.B. gege, die Nacht. 

gh wie ein gedehntes g (der Buchstabe &) z.B. aghag, der Baum. 

h für ۸ z.B. hafta, die Wache. 

i für i z.B. imam, ein türkischer Geistlicher. 

j wie weiches g im Worte ja z.B. jol der Weg. 

k für k z.B. kadeh, das Trinkgefäfs. 

l für 172.1. limon die Citrone. 

m für m z.B. minder, die Madratze. 


- 


2 : - Buchstaben. 
P d 

n für n z.B. nisan, der Orden. 

p für p z.B. pire, der Floh. 

r für r z.B. riga, die Bitte. e 

o für o z.B. odun, das Holz. 

s für das deutsche /s z.B. selam, der Grufs. 
' & für ein hartes sch ZB. seitan, der Teufel. 

t für £ z.B. tamah, der Geiz. 

u für u z.B. ughur, das Glock, 

ü für ü z.B. üstün, über. 

z wie ein weiches s z.B. zyndan, das Gefängnifs. 

Hier folgen nun die türkischen Buchstaben in ihrer verschiedenen 

Form und Aussprache. Die. mit w.B. bezeichneten sind weiche und die 
mit h.B. bezeichneten sind harte Buchstaben. : 


" w 


Gestalt. 


Mitte 
verbunden; 


Am Ende Aussprache. 


verbinden, 


Am Ende 


unverbunden. 


Anfang 


verbunden, 


Elif 


Leiser Hauch. Lautet wie 
&, €, y, i O, 0, U, Ü 


Be w.B. ^ ب‎ " 3 b 

Pe h.B. بپ پا‎ $ E p. 

Te w.B. ur ا‎ E? SE t. 

Tse w.B. er ات‎ D "ed seeh, gedehnt ausgespr. 

Gim w. B. e z S > | dech 3 

Cim h.B. e c ES > | isch, hart ausgesprochen. 

Hha h.B. e c | > starkes A 

Chö h.B. 2 7 a > IA, als Kehllaut wie im 
. Worte Höhe. 

Dal w.B. A د‎ A o. | weiches d 

Dsal w.B. A A A H ds, wie ein weiches s im 

Worte Sinn. 

Re w.B. P j »-r. > EN 

Se w.B. j 5 Se .1 9 s weich ausgesprochen, wie 
im Worte Reise. 

Dsche h.B. A 5 ^ 5 |J der Franzosen, z. B. in 


jour. - 


Buchstaben. 3 


Gestalt. | | 
Name. Ea, î ER en rec: Aussprache. 
verbunden, |unverbunden.| verbunden. | verbunden. 
Sin w.B. U^ 7 an w Lët: wie im Worte messen. 
Sin h.B. U^ y | A ش‎ Lach | 
Sad h. B. v Ue T +» | scharfes /$ 
Dad w.B. va vo «a e | Meist wie weiches s, nur in 
| wenig Wörtern wie d. 
Thi h.B. d | b h ط‎ 67 
424 h.B. b b 5 b | dzi, beinah wie z. 
Ain w.B. - D TE. x s . | Leiser Kehllaut. Lautet 
‚wie 4, €, y, L, O, U, O, ù. 
Ghain h.B. & & X è Te durch die Kehle, wie gh. 
Fe wb wi e à و‎ A — 
Kaf h.B. ف | ها‎ & 5 hartes k 4: 
Kef w.B. لك‎ ex | یک لك‎ [X Salz SS | weiches k 
Gef ag emi w.B.| & d Š 5 Let, das weiche g. 
Sagyr nun h.B. ا|‎ e کا‎ x $ In durch die Nase scharf. 
Lam w.B. e j ۸ j i 
Mim w.B- 5 e A ±= a Im 
Nun w.B. : ن‎ A ه‎ "| weiches r; 
Waw w.B. + » P P w. Lautet in der Mitte u. 
" am Ende eines Wortes 
als o, u, ö, ü, 
He w.B. & 8 o & 9?  |sanftes A. Lautet öfters wie 
: a oder e. 
Liam elif w.B. Ru ex X. 3 » TZ Doppelbuchstabe aus 
së? j und ! | 
| Je w.B. ې‎ T ^ 3  [sanftes7. In der Mitte und 
SS am Ende der Wörter öf- 


ters wie i. 


Die Buchstaben | د‎ 2 j ور‎ sind diejenigen, die sich mit dem nächst- 
folgenden nicht immer verbinden, ihrer daraus sonst entstehenden Undeut- 
lichkeit wegen, z.B. (e$ kary, das Weib. 


d 


Å Lesezeichen. 


Lesezeichen کت‎ > hareket. 


Um die Vokale auszudrücken hat man Zeichen erfunden; die theils 
über, theils unter die Konsonanten geschrieben werden. -Diese Zeichen 
mit ihrem Namen und Werth sind folgende: | 

(C) üstüns Ein grader Strich über dem Buchstaben, gilt für a und e. 
Ersterer wird mit harten, letzterer mit weichen Buchstaben zusam- 
mengesetzt. z.B. J macht ka, $ macht be.. 

) ( esre. Ein grader Strich unter dem Buchstaben, gilt für y oder i. 
Ersterer für harte, letzterer für weiche Buchstaben, z.B. تي‎ macht 
ky, e 8 : | 

(°) ötürü. "Ein Häkchen über FS Buchstaben. Bezeichnet o oder u bei 
harten und ö oder ü bei weichen Buchstaben, z.B. c» macht po 
oder pu, 3 macht só oder sZ. 

Folgende Zeichen finden sich nur in Worten arabischen Ursprungs: 

(^) iki üstün, was wie an oder en 

(,) iki esre; was wie yn oder in, und ?} gelesen wird. 

(9) iki ötürü, das wie on oder un 

(°) gezm. Steht dieses Zeichen über einem Konsonanten, so darf kein 
Vokal mit diesem gehört. werden.d.h. der Konsonant ist vokallos, 


z.B. zeit Edwdrd (der Name Eduard). 
(*) tesdid. Das Zeichen der Verdoppelung. Es verdoppelt den Buch- 


staben über den es gesetzt wird, kömmt aber auch nur in arabi- 


schen Wörtern vor, z.B. Tt rabbi der Herr, c ewwet Ja. 
(~) meddelif oder medda kömmt über Elif zu stehn, wenn es wie a 


ausgesprochen: werden soll, z.B. Jidah Gott, Seng ara die 
Heerde. pr 
() hamzelif. Kómmt es über Elif zu stehn, so wird dieses wie ee ge- 


lesen, z. B. TA reej die Meinung. Über ,و‎ so wird dies wie ü 
gelesen, z.B. سوال‎ süal die Frage. Steht es am Ende eines Wor- 
tes, so wird es statt ö gelesen, z.B: " muftii den Mufti. 


| Die A Konsonanten ! » s J haben einen so weichen Laut, dafs sie 
aufser ihrem eigenen Werth noch den eines Vökals haben, so dafs 


Qu 


Leseübung. 


î und s für a und e 
و‎ für o, u, ó und Z und $ gebraucht werden. 
us für e und i 
Geht ein Vokalzeichen vorher, so sagt man: dieses Vokalzeichen ruhe in 
dem Vokalbuchstaben (| s » cs), oder der Buchstabe ist ruhend (nicht hör- 


bar) z.B. (^ » durmak, hier ruht das erste öfürü in ,د‎ daher » nicht 
hörbar, und man liest nur den Vokallaut u und nicht w. = سو‎ sewigi 


der Liebende. Hier ruhen die beiden Mua c esre in s, daher (s 
nicht hórbar. C ae 

Im gewóhnlichen Leben macht man jedoch keine Anwendung der 
Vokalzeichen, und die Kenntnifs der Wörter mufs sie ersetzen. 


LS 


Zur Übung theilen wir ein vokalisirtes Stück mit: 


A .‏ به 
ad „lb eh‏ 
3 0-205 3 


„ab E Sr 2‏ ^ ليدې A‏ ڪون T‏ يومرطه r3 iie‏ ڪون T‏ کندی 
و ديدیکه b P VON "t i‏ ایدرسم ڪون ym 25 xem‏ چنکه 


. 
e, e خن‎ e O- o - 


na نچ‎ "UNES MS iis e ei? WE o s TOM SH à, 


Ge وي‎ pens - o-o 


A يوا‎ ile. 

Bir kary bir tawughi war idi, her gün gümüs jumurta ju- 
murtladi bir gün kary kendi kendine didiki: ejer ben tawughyn 
jemini zijade idersem, günde ikiser jamurta jamurtlar. Kacanki 
jemini zijade wirdi tawughin hawsalasi catladi öldi. Bu mazal- 
dan faida budurki, nice kimse čok faidaja tama. itmekle asli 
malini jetürür her halde kanaat ewla dyr. 


Die Frau und die Henne. ` 
Eine Frau: hatte eine Henne, welche jeden Tag ein silbernes Ei brüh- 
tete. Eines Tages sagte die Frau zu sich selbst; Wenn ich der Henne ihr 
Futter vermehre, so: wird sie mir des Tags zwei Eier legen. Sobald dafs 
das Futter vermehrt ward, platéte die Kehle der Henne und starb. Diese 


6 Fon den Redetheilen. 


Fabel giebt den Nutzen, wie Jemand des grófseren Vortheils wegen, mit 
dem Geize die Ursache des Verlustes seines Vermógens ist. Zei zufriedene 


و 


9 ist heilig. | Misi bio RE. op: 


Von den Redetlieilen. 


Man kann die türkische Sprache in 9 Redetheile zerfallen lassen: 

1) i Hauptwort.. 

e. Eigenschaftswort. 
3) Zahlwort. - 
4) Fürwort. 
5) Zeitwort. 
6) Nachwort (In Stelle unserer نه ته‎ 
1 اا(‎ | 
8) Empfindungswort. 
9) Bindewort. 


I. Das Hauptwort. موصوف‎ mewsuf.- | 


Bei Hauptwörtern kömmt in Betracht 1) Ihre Bi Was dies 
anbelangt, so sind die Hauptwörter s entweder Stamm oder Abgeleitete Wör- 
ter. -Über die Bildung dieser "Letzteren wird am Ende der Grammatik die 
Rede sein. 2) Das Geschlecht. Die,Türken besitzen keinen Artikel wie 
die Deutschen, und um das Geschlecht eines lebenden Gegenstandes auszu- 
drücken, so helfen sie sich, wenn kein besonderer Näme dafür vorhanden 
ist, auf die Weise, dafs sie bei Personen. das männliche Geschlecht mit vor- 
gesetztem ار‎ er (Mann) und das weibliche mit dem vorgesetzten Worte قر‎ 
kyz (Mädchen) bezeichnen. . Bei Thieren setzt man für das männliche Ge- 
schlecht «X5, erkek (ën und ديشی‎ disi (weiblich) für. das Sek, 
liche b د‎ Z.B. 
sb donuz (domuz ausgesprochen) Zb «X5, erkek donuz der Eber. 

das Schwein. gb is disi donuz die Sau. 
oiv arslan der Löwe.. : el Sj erkek arslan der männ- 
^^ 2. liche Löwe. 
cow ديشۍ‎ disi arslan die Löwin. 


Das Hauptwort. 7 


er oghlan der Sohn.‏ ار oghlan der Knabe. OS‏ اوغلان 
kyz oghlan die Tochter.‏ قر اوغلان s‏ 

er karindas der Bruder?‏ ار اقرنداش karindas (kardas ausgesp.)‏ قرنداش 

der Bruder. QUSS kyz karindas die Schwester 
sA kedy die Katze. « jg kyz die (0086 weibliche Katze. 
In vielen Fällen ist jedoch ein für beide Geschlechter verschiedener Name 
Weisen -0۸ | lis bogha der a 

ioa 77000 ایتک‎ inek die Kuh. 
Diss bilden die Eigennamen, die aus dem: PT a kommen, durch 
Anhängung. eines s d.h. eines e oder a an den männlichen Namen, den 
weiblichen, z.B. Jal Aalil Halil (männlicher Name). 
| sul= halile (ein Weib mit Namens Halile). 
سلیم‎ Selim (Mannsname). 
Saas Selima (Weibername). ! 3 
Auch ist es gebräuchlich den Namen des Sultan e nach und den einer Sul- 
tanin vorzuseizen, zB. سلطان سليم‎ Sultan Selim. 
سلطان‎ sus Selima Sultan. 

3) Die Zahl, d.h. ob das Hauptwort in der Einheit oder in der Mehrzahl 
vorhanden ist. Die Mehrzahl wird aus der Einheit ‚gebildet, indem man die 
Sylbe Zer oder Zar anhüngt. Der Gebrauch der einen oder der andern 
Sylbe richtet sich danach, ob die letzte Sylbe des Wortes. "rt ‚oder weich 
ist. Für harte Eudsylben lar, für weiche ler. - 


Z.B. à ana die Mutter. 7 5% -© Jij analar die Mütter. 

s sibu Dab a: der Vater. — ph babalar die Väter. 
کویک‎ köpek der ‚Hund. کو چا‎ kópekler die Hunde. 
» em das Haus. p» ewler die Häuser. 
کون‎ gün der Tag.» `, s günler die Tage. 
. باش‎ bas der Kopf. ` Mil baslar die Köpfe. 


4) Die Beugung d.h. die Veränderung des Hauptwortes, in Betracht der 
verschiedenen Fälle oder dem Verhältnisse des Hauptwortes zu Andern in 
ein und demselben Satze, (Kurz um den Nominativ, Genitiv, Dativ, Accu- 
sativ, Vocativ oder den Ablativ zu bezeichnen.) 

Es giebt eigentlich nur 4 Fälle, denn der Vocativ und Ablativ wer- 
den durch besondere Wörter gebildet, Ersterer durch eine Interjection, Letz- 
terer durch eine Postposition. 

Zweierlei Beugungsarten können angenommen werden: 


«م (1 8 


1) Bei Wörtern, die auf einem Mitlauter und 
2) Die auf einem Selbstlauter enden. 
û) Die Bildung des Genitiv geschieht bei Wörtern, die sich auf einen 
Mitlauter endigen, durch Anhängung der Sylbe un, ün d. ind ‚eines Saghir 
nun und eines ötürü über den letzten Buchstaben des Nominativ. 
Z.B. Aë kol der Arm. قولڭ‎ kolun des Armes. 
„> gan die Seele. ` il> sanün der Seele. 
Bei dem "Haupiyórtern, die sich auf einen Selbsilauter endigen, durch An- 
hüngung der Sylbe Xİ nun oder nün. st 


A ; 


Z.B. b! ana die Mutter. | Kl} ananün der Mutter. 
H baba der Vater. SLL babanün des Vaters. 
‚> daji der Neffe. | re cd dajinün des Neffen. 
»3 kapu die Thür. dus kapunun der Thür. 


Überhaupt wird Zn bei weichen Wörtern, dagegen un bei harten Wörtern 
gebraucht, des Wohlklangs wegen. 

Eine Ausnahme von dieser Regel machen die Wörter, die mit einem 
k sich enden, diese verwandeln das kef in gef ag emi und kaf in & gh. 


Z.B. s köpek der Hund. Gast köpegün des Hundes. 
ir 76 der Feuerstabl. s iz- cakmag hün des Feuerstahls. 
Und صر‎ su das Wasser hat éXi»o sujun des Wassers. 


b) Die Bildung des Dativ geschieht bei Hauptwórtern, die sich mit einem 
Mitlaut endigen, durch Anhüngung des Buchstaben e oder a zum Nominativ. 
Erstérer für weiche, Letzterer für harte Buchstaben, d.h. durch Anhängung 
eines im üstün ruhenden s. Man spricht dieses» wie æ aus, wenn die vor- 
hergehende Sylbe den Laut e, o, ù oder y hatte, sonst lautet es wie e. 


Z.B. شراب‎ sarab der Wen. _ شابهد‎ saraba dem Weine. 
باش‎ bas der Kopf. © üb basa dem Kopfes- 
ob» wetan das Vaterland. ` 5, wetana dem Vaterlande. 
So, köpek der Hund. کویکه‎ köpege dem Hunde. 
كول‎ giöl der See. X. giöle dem See. 


Diejenigen, die sich mit einem Selbstlauter endigen, nehmen ein ja oder 
je يه‎ am Ende an, 
z.B. انا‎ ana die Mutter. zabi anaja der Mutter. 
H baba der Vater. - بابای‎ babaja dem Vater. 
xê meme die Brust des Weibes. x: memeje der Brust. 
c) Der Accusativ bildet sich aus dem Nominativ eines Hauptwortes, das 


9 م۸ (1 


sich mit einem Mitlauter endiget, indem man ein J anhängt, das entweder 


wie, u oder Z ausgesprochen wird. 
+Z.B. wk adet der Gebrauch. äs adeti-den Gebrak 


at. das Pferd. — dV ati das Pferd. (der Accusativ).‏ ات 
bardak das rape (af peter das Trinkgefäfs (im‏ بردق 
Accusativ).‏ 
gün der Tag. Aa günü den Tag.‏ کون 
kolu den Arm.‏ قولى .. . kol der Arm.‏ قول: 


Für die, die sich mit einem Selbstlaute endigen, hängt man an den Nomi- 
nativ die Sylbe ji, ju, ji یی‎ 


z.B. s kapu die Thür. us kapuju die Thür. 
صو‎ su das Wasser. صويی‎ suju das Wasser. 
D baba der Vater. E wall 5abaji den Vater. 
: قورقو‎ korku die Gefahr. قو رقويی‎ korkuju die Gefahr. 
> Cuka das Tuch. > Eukaji das Tuch. 
sss nemce der Deutsche. ` asai neméeji den Deutschen. 
d mufti der Mufti. Sr muftiji den Mufti. 


d) Der Vocativ. Hierbei bleibt das. Hauptwort, wie im Nominativ un- 
verändert, und man setzt zu seiner نب‎ ër وه‎ ein سروب لب‎ 
als s» bre, به وی‎ b ja. | 7 
Z.B. o D 0 $U 
o s bre su 
صو‎ 2 he su 
صو‎ b ja su 
e) Der Ablativ. Er wird gebildet, indem man an das Hauptwort im No- 
minativ die Sylbe dan. oder den صن‎ anhängt. | 
» Anmerkung: dan oder den bezeichnet die Präposition von. dan 
wird bei harten Sylben und den bei weichen gebraucht; 
Z.B. بباان‎ baba-dan von dem Vater. 
o ana-dan von der Mutter. 
قلم‎ kalem die Feder. 
قلمدن‎ kalem-den von der Feder. 
5,53 kurt der Wolf. 
553 kurt-dan von dem Wolfe. 
Die Mehrzahl beugt durch dieselben Endungen wie die Einzahl, und da 
der letzte Buchstabe stets ein Mitlauter ist, so ist die Deklination gleich 
2 


Wasser. 
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den Wórtern, die sch. in. der Einheit “auf einen Mitlauter amijen; daher 
keiner Schwierigkeit mehr unterworfen. 

Z.B ae gëkier der Soldat. 

Nominativ: Je eskierler die Soldaten. 

Genitiv: | Jes askierlérin der Soldaten. 

Dativ: sj «s askierlere den Soldaten. 

Accusaliv: عسکرلری‎ askierleri die Soldaten. 

Vocativ: Aws y o askierler o Soldaten. 

Ablativ: Jwe askierlerden von den Soldaten. 


TE“ Das Eigenschaltewöht 


In der türkischen Sprache bleibt das Eigenschaftswort in نا‎ Falle, 
sowohl in Hinsicht der Zahl, dem Geschlechte als dem Kasus unverändert. 
Z.B. کو زل قر‎ p bir güzel kyz ein schönes Mädchen. 
اوغلان‎ de ai D bir güzel og lan ein schöner Knabe, 
dë کوزل‎ güzel kyzlar schöne Mädchen. 
كو زل اوغلانار‎ güzel oghlanlar schöne Knaben. 
Beim Eigenschaftswort sind wie bekannt die Grade der Vergleichung zu be- 
rücksichtigen, deshalb auch deren Bildung, nämlich .die des Comperativ und 
des Superlativ. -Die gewöhnlichste Art den Comperativ auszudrücken, ist 
durch das Vorsetzen des Wortes بچی‎ dahi hen noch, oder jy Cok viel. 
Z.B. بيوک‎ 76 grofs. 
دحی بيوک‎ daha böjük gröfser. 
Gum بيوک‎ 66/811 bicak grofses Messer. 
بیوک بچاق‎ > daha böjük bicak gröfseres Messer. 
Die Gebildeten jedoch bilden ihn.durch. هې‎ der Sylbe ره‎ rek nach 
` weichen und Jy rak nach harten Sylben. 


Z.B. Aa güzel schön. کو زلرک‎ güzelrek schöner. 
For alcak niedrig. Well alcakrak niedriger. 
` dl di gut. e$,» erek besser. 


Den Comperativ je mehr desto drückt man so aus, dafs man das Zeit- 
wort des Vordersatzes ins Particip perfectum mit der Endsylbe ge setzt, 
und den Nachsatz unverändert läfst, z.B. 

okudukge acilür je mehr er liest, desto mehr bildet er sich.‏ اوقودقچه اچيلور 
wardikge azar je weiter es geht, desto schlimmer wird es.‏ واردقچد ازار 
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Die Vergleichung zweier Hauptwörter mit als oder wie drücken die Tür- 
ken durch den Ablativ aus. 

Z.B. Jussuf Achmeddan daha güsel dir Jussuf ist ibas als Achmed. 
Die geringe Steigerung etwas drückt man — Anhängung der Sylbe ge 
oder ga aus, z.B. 


ak weifs. akga etwas weifser. 
jakin nahe. jakinge etwas näher. 

Oder durch die Anhängung der Sylbe «> gek oder ج(‎ gak, z.B. 
dar eng. daragak etwas enger. 


Der Superlativ, der höchste oder niedrigste Grad der Eigenschaft, ward 
durch Vorsetzung der höchsten Steigerungswörter en, ES zijade, g hajet 
vor dem Positiv gebildet. 
Z.B. پک كوزل‎ pek güzel sehr schön. 
DD d en uzak sehr weit. 
مالو‎ sob; zijade malli sehr reich. 
u$ غايت‎ ghajet kücük aufserordentlich klein. 
Oder durch den Gebrauch des Ablativ oder Genitiv, z.B. 
بيوک‎ Chile gümlesinden böjük von allen grófser. (gümle, Pod 
alle, alles). 
EIE ad وو‎ bójüghi (der Menschen der Grofse) d.h. der 
Gröfste der Menschen. 
Auch wird der Superlativ durch Vorsetzung eigenthümlicher Wörter zum 
Eigenschaftswort gebildet, wie: 
اپ اچق‎ ap acyk ganz offen. 
قورو‎ v9 kup kuru ganz trocken. 
قپ قرمزی‎ kyp 0 ganz roth. 
yb طوز‎ doz doghru ganz grade. 
"AIME اه‎ | ganz schwarz. 
سم سياه‎ sim Er 
. يم باش‎ jam jas ganz nafs: 
لق‎ ap ak 
od — bem bejaz 
is يم‎ jem jesil ganz grün. 
oom بر‎ büz'bütün gänzlich. 
gb ob jap jaleniz ganz allein. 
ماس موی‎ mas mawi ganz blau. 


| ganz weils. 


9% 
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top dolu ganz voll.‏ طوپ طولو 

sap sary ganz gelb.‏ سپ صاری 

düm düz ganz. vereint.‏ دوم دوز 

ong bon bos ganz Jeer,‏ جوش 

ps} اپ‎ ap ansiz plötzlich. 

ech دپ‎ dip diri.ganz lebendig. | 

Zu bemerken ist noch die Bildung der E. unm o aus Haupt- oder 
Zeitwörtern, 1 

Hauptwórter idi zu Eigenschaftswörter gebildet, indem man an’s 


Hauptwort die Sylbe li anhängt, das den Besitz der Eigenschaft anzeigt, 
wie.im Deutschen die Sylbe haft, ig oder lich.» 


Z.B. مال‎ mal das Vermögen. ماللو‎ malli vermögend, reich. 
ات‎ e£ das Fleisch. gi} etli fleischig. 
sb jara die Wunde. "ob jarali verwundet. 


akylli verständig.‏ عقللو akyl der Verstand.‏ عقل 
ghs osman der Türke. Ale osmanli türkisch.‏ 
lie osmanli tütün türkischer Taback.‏ ثوتون z.B.‏ 
jsw magar der Ungar.. . sse magarli ungarisch.‏ 
bosnali bosnisch.‏ پوسنکلو xw bosna das Land Bosnien.‏ 
Auch kann man diese ,Sylbe Zi oft durch die Sylbe ge ersetzen, mit der‏ 
Bedeutung wie ein, nach der Art, z.B.‏ 
osmange türkisch.‏ وعشمانجی 
[XE magarge ungarisch.‏ 
Ax) moskoiwge russisch.‏ 
Oder auch durch Nachsetzung des Wortes és. gibi (gleich), z.B.‏ 
englez gibi auf Art der Engländer.‏ انکلز کی 
«sé nemée gibi gleich einem Deutschen.‏ کی 
Die Eigenschaft des Besitzes einer Sache wird im Türkischen auch oft durch‏ 
den Genitiv ausgedrückt, z.B.‏ 
eol padisahin seraiji der kaiserliche Pallast.‏ سرايی 
Ale Sams prussialarin vetan: das preufsische Vaterland.‏ 
Von den Zeitwórtern werden die Participien auch öfters im Sinn als Eigen-‏ 
schaftswort gebraucht, z.B.‏ 
okumis adamdir es ist ein —- Mensch.‏ اوقومش ادم دړ 
oS gelen aj der kommende Monat.‘‏ آی 
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111. Die Zahlwórter, esma ul aded. 


Sie werden grammatikalisch in Grund- und Ordnungszahlen einge- 
theilt. Die Ordnungszahlen bildet man von den Grundzahlen, indem man 
an diese „su ngi anhängt, geht diesem Zusatz ein Mitlauter vorher, so 
setzt man vor der Sylbe aşti an die Grundzahl ein esre oder özürü d.h. 
i oder u, ü, z.B. Gene? der dritte. 


Grundzahlen. ` l Ordnungszahlen. 
—siffer - | i 


p bir 1 - ١ , اول الک ۔ پرناجی‎ biringi, ilk, ewwel 
بح‎ 77 Ber nÉ 2-۲ لیيکنېیىی‎ 887 
c» üc 3 - ۳ اوچناجى‎ Géing? 
دورت‎ 1 4 - ۴ $555» dörtüngi 
vis bes 5-0 „swänbesingi 
c» alti 6 -" 494 altingi ` 
A jedi 7 -v Eh Jedingi | 
jg sekiz 8 - ۸ m sekizingi 
jsb dokuz 9-1 طوقوزنجی‎ uur gi 
آون‎ on e 040 - |. اوتتجىی‎ onungi 
goo» on bir d.h. 1O4 434.4. 9 on biringi 
ax لون‎ on iki 12 - W^ SU اون‎ on ikingi 
اون طوقوز‎ on dokuz 19 - H اون طوقوزنچئ.‎ on dokuzungi 
بک‎ Jirmi : 20 - e 2545 Jirmingi 
p oves Jirmi bir 21 - W. Sr u Jirmi biringi 
jg» otuz 30 - P, ارتزنېچى‎ 8. 
5» kirk A0 = f. „SWS kirkingi 
dJ elli 50 - o £49 ellingi 
التیش‎ altmis 60-4 „sul altmisingi 
Uie jedmis 70 - ve يتمشنېجچی‎ jedmisingi 
سکس‎ 60 80 = m سکزنناجی‎ sekzeningi 
طوقسان‎ 7 290 - ٨٢ طرتساتنجی‎ 1 
يوز‎ jüz 400 - J« يوزناجى‎ jüzüngi 
pja jüz bir 101 - M sis يوز‎ Jüz biringi 
يوز‎ S iki Jüz 200 - he يوزنجى‎ Ux iki Jüzüngi 


sekiz jüzüngi‏ سز يوزناجى sekiz jüz 800 - Ae‏ سکز يوز 
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Grundzahlen. | Ordnungszahlen. 
Su bin 1000 - he بفيکناجی‎ 573 
Su Sl iki bin 2000 - he ایک ټيکنېچی‎ 712 71 
p Se ایک‎ iki bin bir 2001 - RJ Sir Xs ایک‎ TIE bin biringi 


jük oder million 1 Million - \a „SW Jüküngi‏ يوک 


Aus folgendem Beispiele wird man leicht das Gesetz der Zusammensetzungen 
der Zahlen entnehmen können. So würde z.B. 

Eu bin sekiz jüz otuz sekiz 1838 (aa)‏ سکز يوز A‏ سكز 
heifsen. Was die Bruchzahlen (d.h. die Theilung der Einheit) anbelangt,‏ 
so drückt man die Hàlfte durch jarim, jarisi oder durch das arabische‏ 
Wort nysf, nisfi aus, allein nur dann, wenn keine andere Zahl damit‏ 
verbunden ist, ۰.‏ 

jarim elma ein ES. Apfel, aber nicht 
iki jarim elma zwei und halber Apfel. 
In letzterem Falle gebraucht man für die Hälfte gg bucuk, daher 
& ایک باچوی‎ iki bucuk elma zwei und halber Apfel. 

sa-at heifst die Uhr und die Stunde, z.B.‏ ساعت 
bu adam bir sa-at war dieser Mensch hat eine Uhr.‏ بو ادم بر ساعت وار 
iki sa-at gecdi zwei Stunden sind verflossen.‏ ایک ساعت BASS‏ 
Setzt man sael sa-at vor das Zahlwort, so bedeutet es wieviel Uhr es‏ 
ist; steht es dagegen nach dem Zahlwort, so zeigt es die Dauer der Zeit an‏ 

z.B. ساحت ایک دز‎ sa-at iki dir es ist zwei Uhr. i 

iki sa-at dir es sind zwei Stunden.‏ يی ساعت در 
Das Wort cejrek bezeichnet 1 Viertel Sakhnin oder gewogen) z: B.‏ 
bir 667/761 limon wid + Citrone.‏ بر چیرک ouam)‏ 
Zë Cejrek saat 2 enden:‏ اوے wen Sur‏ 


Sh چیرک‎ Cejrek occa 4 Okka (Ein Gewicht von 400 Drehm). 
& rub (oder urub) bezeichnet 1 Viertel gezählt oder gemessen, z.B. 
غروش‎ my دورت بر‎ dört bir urub grus 4 und 4 Piaster. 
ربع اننده‎ öl alty urub eninde 6 Viertel breit. 
eB fült heifst ein Drittel oder Ge pajin biri d.h. der dritte Theil von 
1, oder &cingi paj der dritte Theil (paj der Theil). 
gos ikide bir die Hälfte. 
pom! ücde bir ein Drittel. 
A #9 dörtde bir ein Viertel. 
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Jüzde bir ein Hundertel.‏ يوزدە در 

à بش‎ soy 4 jüzde bes 5 Prozent. 
Was die Zeiteintheilung anbelangt, so rechnen die Türken von 12 Stunden 
zu 42 Stunden, so dafs bei Sonnenuntergang immer 12 Uhr ist, und da- 
nach reguliren sie ihre Uhren, 
DOGS ساعت اوری‎ sa-at on iki dir es ist 12 Uhr. 
در‎ Gaz welw sa-at cerek dir oder 
اون بش دقيقه وار‎ on bes’ takike war (takike heifst die Minute) 
در‎ pb ساعت‎ sa-at jarim dir es ist 41 Uhr. 


es ist 4 auf 1 Uhr. 


um go wen sa-at 116 Eejrek war d es ist 3 auf 1 Uhr.‏ وار 
Sr 52 bire Cejrek war‏ وار 
dórte on takike war es fehlen zu 4 Uhr 10 Minuten.‏ دورد« اون دقیقد وار 
Um die vertheilenden Zahlwörter, die man im Deutschen durch die Prä-‏ 
position zu bezeichnet z.B. zu Zweien, zu Vieren u.s.w. auszudrücken,‏ 
gebrauchen die Türken die Sylbe , er bei Zahlwörtern, die sich mit einem‏ 
s'er bei denjenigen, die mit einem Selbst-‏ شر Mitlaut endigen; und der Sylbe‏ 
dörder zu Vieren.‏ دودر lauter Ei z.B.‏ 

m») ücer zu Dreien. 

me ikiser zu Zweien. 

2.8. Jj برر‎ Aa شو کنابلری‎ su gitableri birer birer temizlemeli 
man mufs diese Bücher eins nach dem andern reinigen. 
Zu den Zahlwörtern gehören noch die Wörter: ê cift ein Paar, z.B. 
Sab بر چيقت‎ bir cift tabanga ein Paar Pistolen. 

gb tek heifst ungrade. 
Die vermehrenden Zahlwórter (multiplicativa) werden durch Anhángung von 
Js kat (fach) gebildet, : 

z.B. فط‎ w dört kat vierfach. 
قدر‎ kadar so viel, 

2.8. A8 بش او‎ bes o kadar 5 mal so viel. 

Cok kat vielfach.‏ چوق قط 
دفع Die Adverbialzahlen werden durch Hinzufügung der Wörter s kerre,‏ 
defa, jS kez (mal) bezeichnet,‏ 

z.B. ss اون‎ on kerre zehnmal. 
Eigenthümliche Ausdrücke sind noch die Wörter: 
ایک يوزلو کومش‎ iki jüzlü kumas (jüz heifst das Gesicht, kumas das 

Zeug) ein Stoff von 2 graden Seiten. 
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be? ایک یوزلو‎ iki jüzlü kimse (kimse jemand) ein Heuchler. 

iki dilli čaki (dil die Zunge, caki Taschenmesser) ein Ta-‏ ایک Qo‏ چاق 
schenmesser mit 2 Klingen.‏ 

db c9 ÜE basli dreiköpfig. 

iki kanatli kus ein Vogel mit 2 Flügeln.‏ ایک قناتلو قوش 

bir günlik jol eine Tagereise.‏ بر کونلک يول 


IV. Fürwörter mr zamir. 


Wie bekannt theilt man die Fürwörter in Hinsicht ihrer Eigenschaft 

in verschiedene Klassen, als: 

1) Persönliche Fürwörter. 

2) Besitzanzeigende Fürwörter. 

3) Hinweisende Fürwórter. 

4) Fragende Fürwórter. 

5) Unbestimmte Fürwörter. 
Die Deklination aller Fürwörter ist mit geringer Ausnahme, gleich der der 
Hauptwörter: 

I. Person - Fürwórter. 


Diese zerfallen nach der gewöhnlichen Eintheilung in 3 Personen: 
a) der Einheit. 


Für die 1. Person. Für die 2. Person. Für die 3. Person. 


سے ا ر سس )اا سر 
c? ben ich o^ sen du del - 9! o oder ol er, sie, es‏ 
„u benim meiner Sw senin deiner WS} onun seiner, ihrer, seiner‏ 
US bana mir Ku sana dir B ona ihm, ihr, ihm‏ 

cs beni mich sw seni dich à! onu ihn, sie, es 


o^ benden von mir سندن‎ senden von dir (425 ondan von ihm, ihr, ihm 


5) der Mehrheit. 


5 biz wir سز‎ siz ihr AJ onlar oder onnar sie 
5 bizim unser Sm sizin euer e Jt onlarin ihrer 

sa bize uns سزه‎ size euch sit onlara ihnen 

isp bizi uns (S; sizi euch ws onlari sie 


on bizden von uns gw sizden von euch 9) onlardan von ihnen. 
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Im Anreden BS? man der Hóflichkeit wegen, die Personen der Mehrzahl 
2.B. statt sen - Siz Sie. - 
sana - size - Ihnen. A 


D. و‎ des سن‎ 
Diese sind zweifacher Art; 
1) für sich stehende "S 
2) موا ومد‎ heu 
1) Für sich bestehende siud: 


, 2 benim mein |: eg bizim unser 
سنکټ‎ senin dein Sm sizin euer 
Si onun sein S5! onlarin ihre. 


Diese Fürwórter werden wie die Eigenschaftswörter behandelt hud in okei- 
nem Verhältnifs verändert, z.B. à e oua Hl 

au benim awret mein Weib. (ES‏ اورت 

St au 0611114459 Weibes. 

x Si senin kyz dein Mädchen. 3 

SE Gin senin kyzin deines Mädchen. ` 

۴ S3 onlarin atlar ihre Pferde. D^ dad 
2) Angehängte: Die türkische Sprache. hat das Eigenthümliche, dafs sie 
das Verhältnifs des Besitzes;- durch. einen Anhängungsbuchstaben oder Sylbe 
am Ende des Hauptwortes ausdrücken. 

Dies geschieht om das Mein oder meine d.h. en Besitz der-ersten‏ د 
(m, im, um,‏ م Person der Einzahl auszudrücken, durch die Anhängung von‏ 
im), sowohl bei Wörtern in der Einheit als Mehrzahl, z.B.‏ 

+5 kyz-im mein Mädchen. ` wë gül-Zm meine Rose. 
p elm-am mein Apfel. m ewler-im meine Häuser. 
چانم‎ gan-im meine Seele. Ah babalar-im meine Väter. 
sid sed ees askierler-im meine Soldaten. 
Die Mehrzahl +; bizim (unser, unsere) wird ‚ausgedrückt durch Anhängung 
von ze (miz, muz, müz) z. B. 
gel ewimiz unser Haus (ew das Haus). 
jangih bakcemiz unser Garten (bakce der Garten). 
باق( علرمز‎ bakcelerimiz unsere Gärten. 
Um das Besitzthum der Ze Person der Einzahl darzustellen, also von sen (dein, 


deine) wird ein & (n, in, un, ü ügsdie Ein- oder Mehrzahl angehängt: | 


ES 
EN 
CO ETA 


ا 


- 
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z.B. Ga bas-in dein Kopf. 

baslar-in deine Köpfe.‏ باشلرڭ 

Sad kalpagh-in deine Mütze "trees die Mütze). 

kalpaklar-in deine Mützen.‏ قليقلرک 

kale-n deine Festung (Kalle die Festung).‏ قلعت 

idus kaleler-in deine Festungen. 

uf göz-ün dein Auge (góz das Auge). 

Sd. gózler-in. deine Augen. 
Die Mehrzahl der 2'* Person, Š;w sizin (euer, euere) wird durch. die An- 
hängung der Sylbe; T1 (ndis. nuz, nüz) gebildet, sowohl in der Ein- als 
Mehrzahl, z.B. 8 د‎ l 

po kale-niz euere s Blag, 

ESN kaleler-iniz euere Festungen. 
Der Besitz der 3۳" Person der Einzahl, also: onun (ihr, Ss ووي‎ durch 
die Anhängung von J (i u, 4) bezeichnet, wenn das Wort mit einem Mit- 
lauter endigt; und. durch ct (si, su, si), wenn das Wort sich auf einen 


Selbstlaut endigt. Z.B. 


sel ölü der Leichnam... -> 2). 0125s ihr Leichnam. 
باش‎ bas der Kopf. | > .باقی که‎ basi ihr Kopf. 
oda die Stube. ms) odasi ihre Stube, 


Für die Mehrzahl derselben Person durch an der Sylbe lari oder 


leri Jjj an das Hauptwort, z.B. aios 
اۋدەلرى‎ odalari ihre Stuben. ) Hier bon. eine. 3* Person dime Be 


lb babalari ihre Väter. ben und mehrere Väter. 


Anmerkung. Sagt man: 


onlarin odasi ihre Stube,‏ انلرڭ اونيسىی 
onlarin aghasi ihr Herr,‏ انارک ii‏ 
Ws St onlarin dükiani ihre Bude,‏ 
so bezeichnet dies, dafs mehrere Personen der 3* Person z.B. wie hier‏ 
nur eine Stube, einen Herrn und eine Dude haben. 5‏ 
Der niedrige Sprachgebrauch (im gewöhnlichen Leben) setzt. vor Së‏ 
Hauptwort mit Affixum noch das für sich stehende besitzanzeigende Fürwort.‏ 
z.B. jb 0% bizim babamiz unser Vater.‏ 
sizin babaniz euer Vater,‏ سرک gu‏ 
Solche Hauptwórter mit Anhángungs-Fürwórtern werden dann ganz regel-‏ 
mäfsig abgeändert, z.B.‏ 


ar 
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Frl babalariniz euere. Väter. 
Su Jb Babalarinizin euerer Väter., 
بابال رکز‎ babalariniza eueren Vätern. 
csi b babalarinizy 6 Vater’, "SS 
OR zb babalariniz-den von. gueren Vätern, 
اغام‎ agham mein Herr. ` 
le} aghamin meines. Herrn, 
xelil aghama meinem Herth. e, ٠ 
اغامى‎ aghamy meinen Herrn. 
اغامدن‎ agham-dan von meinem Herrn. | 
Anmerkung. Doch ist hierbei zu bemerken, dafs man das (e j, welches 
bei der Deklination unbestimnater Hauptwörter im Dativ und Accusativ 
zwischen zwei Vokalen des Wohlklangs halber eingeschoben wurde, in der 
. 3۱۰ Person der Anhängungs-Fürwörter im Dativ und Accusativ durch ein ن‎ 
ersetzt, z.B. babasi sein Vater e 
babasina seinem. Vater & همه‎ nicht babasija. 
babasiny seinen Vater J ات‎ babasijy. 


111. Hinweisende Fürwörter. 


Wë by disset, dint Be am } oder der, die, das. 
» - شو‎ su oder o, jener, jene, jenes 
کندی‎ kendi er, sie, es selbst. 
Sie werden alle 3 regelmäfsig abgeändert, als: 


` d'Be 


e 


su jener, jene, jenes.‏ شو 0 bu dieser, diese, dieses.‏ بو 
Gy bunun dieses, dieser, dieses. ^ Aiy sunun jénes; jener; jenes.‏ 
suna jenem, jener, jenem.‏ شونه x» buna diesem, dieser, diesem.‏ 
às 81771 diesen, diese, dieses," dp sunu jenen, jene, jenes.‏ 
Vuhdari "von jenem, jener, jenem.‏ سب ان wi pom von f diesen, dieser, diesem.‏ 


"Mehrheit, 

N» bunlar od. bunnar diese. pi sunlar od. sunnar jene. 

Š ün bunlarin od. bunnarin dieser. 335,4 Sunlarin od. Sunnarin jener. 
sis bunlara. od. bunnara: diesen. 5» sunlara od. sunnara jenen. 
lin bunlari.od. bunnari diese, ts sunlari od. sunnari jene... 

(3s 6unlardan.od. bunnardan شوناردن‎ sunlardan od. sunnardan 

von diesen. E A08 jenen; 
3* 


selbst. 


Fürwörter. 


as kendi er, sie es 

Xaus kendinin seiner, ihrer, seiner 
ST پا‎ c 
کندينه‎ 06 IR 
SET wem) } ihn, sie, es. 
cux kendini | 
کنديدن‎ kendiden von ihm; en ihm 
کندیاں‎ kendiler sie ` 

Wa? kendilerin ihrer 

sho kendilere ihnen ` selbst. 
کنديلری‎ kendileri sie | 
کنديلردن‎ kendilerden von ihnen 
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Anmerkung. Zu diesem Pronomen kendi kann man ebenfalls die Affixa 


der besitzanzeigenden Fürwórter — um das Reciprocum dadurch 


Kst Ki — A su p 0 adamyn jenes Buch dieses 
Menschen, 


TOT Sa sunu ewi’ buna werdi jenes Haus hat er diesem 


kendi bana 7 er bat es mir selbst iik‏ کندی US.‏ سندی 
kendini óldirdi er hat sich ermordet.‏ 1 کندی کندیی اولدردی 
kendi ile sólesdim ich habe selbst mit ihm ge-‏ کندی Al‏ سويلشدم 


Deren haben die Türken nur das که‎ ki welcher, welche, welches 
Es wird dem Worte auf das es sich bezieht angehängt, 


anzuzeigen. 


z.B. pAs kendim ich selbst. 
uu kendin du selbst. 
کندوسىی‎ kendisi er selbst. 
کندومز‎ kendimiz wir selbst. 
gi kendiniz ihr selbst. 
کندولری‎ —— sie selbst. 


Z.B. di bu adam dieser Mensch. - 


. gegeben. 


Sprochen, 


IV. Zurückbeziehende Fürwörter. 


oder der, die, das. 


und öfters کی‎ ki oder  ghi mig Dieses Fürwort bleibt in allen 
Verhältnissen unverändert. 


* 


^77 Ww "QN د‎ amis NZ Dh nmm sommet 
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Ist es nóthig, dieses Pronomen in einem der Beugefälle anzuwenden, 
so nimmt man die 3* Person zu Hülfe, was aher wenig 0: ist, 
z.B. که‎ ki welcher. ` 
Si} af ki onun wessen. 
ail که‎ ki ona wem. 
که انو‎ ki onu wen u.s.w. in der Mehrzahl ist die Bildung dieselbe. 
Z.B. کناه صاحبيدر‎ emt صانور ته‎ Aal (lo sus xe بر ادم‎ bir adam ki 
günah sahibi ola. sanür ki hepisi günah sahibidir ein 
Mensch welcher ein Sünder ist, denkt dafs alle Sünder sind. 
OUS. استانبل النديغى‎ istanbul indi wakitda in der Zeit als 
Constantinopel erobert wurde. E 
Öfters wird dieses ki an Wörtern hinten angehängt, die das اا یو با‎ auf 
das sich ki bezieht, näher bestimmen. 
Z.B. m benimki das Meinige.. 
يوقرده كی‎ Jokardaki das Obere. 
PI disardaki das draufsen ist. 
کی‎ häls basimdaki das auf meinem Kopfe ist. 
e کی‎ sl elimde ki klyg der Säbel den ich in der Hand. habe. 


s 


V. Fragende Fürwörter. 


Diese sind: 
کم‎ kim wer? Die Frage nach Personen. 
نه‎ ne was? Die Frage nach Sachen und 
‚#5 hangy welcher, welche, welches? -Für Personen und Sachen. 
Das Wort kim wird regelmäfsig abgeändert, daher: 
Ss kim wer? 
کمک‎ kimin wessen? 
A5 kime wem? 
en kimi wen? 
oo kimden von wem? 
z.B. >| کم ر‎ kim dir o. Wer ist jener? . 
کمک در ہو کتاب‎ kimin dir bu gitab wessen ist dieses Buch? 
- ويرد‎ xw kime werdin wem hast du’s gegeben? 
نه‎ ne wird ebenfalls regelmäfsig deklinirt: 
نه‎ ne was? In der Mehrheit: تلم‎ 7 
Ss nenin wessen? | SJS nelerin. 
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xu neje wozu, zu was? In der Mehrheit: sj nelere. 
نعيی‎ neji was? . di neleri ` 
. نان‎ neden von was? تەلردن‎ nelerden. 
z.B. (man نه‎ ne bujursun was befiehlst du? 
در بو‎ Ss nenin dir bu zu was gehört das? | | «6 
وار‎ si ne war was giebt es? 
در‎ 3% xs neje lazim dir zu was jete nothwendig? 
osm coin) neden sordun worüber. hast du. gefragt? .. -~ 
الق نه در‎ adi ne dir welches ist sein Name? 
وار‎ pi nem «ar was habe ich? 
وار‎ (us nesi war was hat er? 
Öfters steht ne für Jal x: ne asl (welcher Art) Auch wird ne als Ad. 
verbium gebraucht, z.B. 
نه کوزل‎ ne güzel wie schön? 
نه قدر‎ ne kadar wieviel? 
va) نه‎ ne icin } دا‎ à 
„ تیکچون‎ 40 
Anmerkung. Setzt man dieses Fürwort ne vor ein Hauptwort, so be- 
deutet es auch was für einer? z.B. 
در‎ eS نه‎ ne adam dir was für ein Mensch ist er? 
hangy welcher, welche, welches. Wird nicht abgeándert, doch kann ` 
es Affixa annehmen. Z.B. 0 ` 
gi 9 hangy kalem welche Feder? 
قنغی شی‎ hangy. se welche Sache? 
قنغی قز‎ hangy kyz welches Mädchen? 
فنغيمز‎ hangymiz welcher von uns? 


VI. Unbestimmte Fürwörter. 


Ses 3 bir kimse Jemand, deklinirt sich regelmáfsig. 
فلان‎ filan ein Gewisser. 

co ghairi ein Anderer. 

bir se etwas, eine Sache.‏ بر شی 

bir se jok nichts.‏ بر شی يوی 

hepsi Alle.‏ قپيسی 


per ! ein Jeder. 
v3? herbiri 
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her kis Jedermann.‏ هر کشی 
Um das unbestimmte Wort Niemand auszudrücken, gebrauchen die Tür-‏ 
ken kimse mit; dem negativen Zeitworte z.B.‏ 
bir kimse gelmedi es ist Niemand gekommen. Oder‏ بر کبس SS‏ 
hie kimse gelmedi es ist Niemand gekommen.‏ میچ Br A?‏ 
Um die Wörter wer, was es auch sei, auszudrücken, bedient man sich‏ 
ne, (40$ hang hy, z.B.‏ نه P her, gefolgt von einem der Fürwörter pas kim,‏ 
الک" her kim gelerse wer auch kommen mág.‏ 9 کیم کلورسه 
her hang hy ise wer es auch sei.‏ 9 قنغی wed‏ 
si -9 her ne jüzden olursa von welcher Art es auch‏ یوزد اولورسه 
sein mag.‏ 
ne olursa olsun was es auch sein mag.‏ 5 اول رنه psi‏ 


V. Zeitwort. e یر‎ 


Das Zeitwort ist der Redetheil, welcher vom Subjekt ein Handeln, 
Leiden, Sein oder Werden bezeichnet. Es giebt sich im Türkischen durch 
die. Infinitiv-Endungen mek oder mak zu erkennen. Erstere Endung ist 
für die Zeitwórter deren Stamm weiche Vokale, letztere deren Stamm harte 
Vokale haben. Z.B. Von gelmek ist der Stamm gel mit einem e, daher 
mek.. Won almak ist der Stamm al mit einem a, daher mak. 

Dieses durch's Zeitwort vom. Subjekt Ausgesagte, Prädikat genannt, 
kann sich im Türkischen in 7 Hauptformen darstellen: ` 

1) in der einfach thätigen Form, 

2) in der Verneinenden, 

3) in der Leidenden, 

4).in der Transitiven d.h. verursachenden Form, 

5) in der Rückzielenden, 

6) in der der Wechselwirkung und 

7) in der der Unmöglichkeit, 
doch kann jede einzelne dieser Formen wieder mehrfach zusammengestellt 
werden. 

Diese Formen werden folgender Art aus der einfach ibätigen Form 
(der Grundform) ‚gebildet: 
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1) Die Verneinende, indem man an den Stamm der Grundform 
den Buchstaben م‎ oder die Sylbe me oder ma anhängt, z.B. 

söjle-mek reden. söjle-me-mek nicht reden. 
at-mak werfen. | at-ma-mak nicht werfen. 

2) Die Leidende Form hängt an den Stamm der Grundform den 
Buchstaben Û mit vorhergehendem esre d.h. die Sylbe ¿loder yl an, wenn 
nämlich sich der Stamm nicht auf 7 oder einen Vokal endigt, z.B. 

sewmelc macht sew-il-mek. geliebt werden. 

bakmak macht bak-yl-mak gesehen werden. 
Endigt sich indessen der Stamm schon auf ein 1 oder einen Vokal, so wird 
zur Bildung der leidenden Form der Buchstabe ن‎ an den Stamm angehängt, 


z.B. Sub bilmek wissen. Seil bil-in-mek gewulst werden. 
(ëch bulmak finden. بلنمق‎ EBEN gefunden werden. 
اوقومق‎ okumak lesen. G oku-n-mak gelesen werden. 


3). Transitive x hángt an den Stamm die در م‎ (dir, tir, 
dur, tur) an, z.B. 
سودرمکۍ‎ sew-dir-mek lieben lassen. 
| بښدرمق‎ bak-dyr-mak sehen lassen. 
Endigt Sich indessen der Stamm auf ر‎ 7 oder einen Vokal, so wird nur c 
oder o angehängt, z.B. 


xw getirmek bringen. © ^ Ev getirimcek bringen: lassen.‏ رمک 
Sul e» söjlemek reden. usadas sólet mek reden lassen.‏ 


Zeitwórter, deren Stamm sich mit dein Buchstaben cz € oder ښ‎ s endigt, 
eeler in der transitiven Form des Wohlklangs wegen nur ein ر‎ rj z.B. 
ls sasmak verwirren. شاشمق‎ sas-ir-mak verwirrt machen. 
4) Die Rückzielende Form hängt an den Stamm ein — an, z.B. 
Si sewinmek sich selbst lieben. : 
5) Die Form der Wechselwirkung bildet sich, indem sie an den 
Stamm us $ anhängt, z.B. 
سوشمک‎ sewismek sich gegenseitig lieben. 
الق‎ almak — (wit alysmak sich gegenseitig nehmen. 
6) Die Form der Unmöglichkeit, indem man an den Stamm die 
Sylbe هم‎ oder d eme oder ama anhängt, z.B. 
بازمق‎ Jazmak — (32 jaz-ama-mak nicht schreiben können. 
Sm sew-eme-mek nicht lieben können. 
[S. nebenstehende Tabelle. ] 
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Im Türkischen kann man aufser dem Hülfszeitwort (359! olmak (sein, 
werden) zwei Klassen von Conjugationen unterschieden: 
I. Die Conjugation der bejahenden Formen, z.B. 
sewmek 


sewdirmek | Diese haben unter sich gleiche Bildung für die Stamm- 


sewilmek und abgeleiteten Zeiten. 


sewinmek 
sewismek 
II. Die Conjugation der verneinenden Formen, z.B. 
al-mamak nicht nehmen 
al-amamak nicht nehmen können 
al-dirmamak nicht nehmen lassen 
Aufser dem Hülfszeitworte (31 olmak (sein, werden), dessen Zeiten zur 
Conjugation der andern Zeitwörter gebraucht werden, sind noch mehrere 
Zeitwörter, die mit einem andern Worte zusammengestellt, eine eigenthüm- 
liche Bedeutung haben. Z.B. 


Gleichen. sich in den Stamm- 
und den abgeleiteten Zeiten. 


ax itmek i 
eren z.B. hazir etmek bereit machen. 
| machen. ۱ 
Salt ijlemek namaz kylmak beten. 


kylmak‏ قلمق 


es bujurmak کرم ميو رمق . یدل‎ kerem bujurmak die Sec? haben. 
(Si bulmak finden. (die وجود‎ ugud bulmak widerstehen. 


KK gelmek kommen. sus حقندن‎ hakkindan gelmek strafen. 
کوسترمک‎ goask zeigen. v cx, raa-jet göstermek Achtung 
bezeigen. í 
Ks jemek essen. & sub dajak jemek Schläge bekommen. 
` exe = ghem jemek sich betrüben. 
[Ky Cekmek ziehen. چځککها‎ jo zarar cekmek Schaden erleiden. 
رمک‎ X görmek sehen. BE, Sul) eilik görmek Gutes empfangen. 
Sb bilmek, bedeutet kennen mit dem Infinitiv verbunden, und hat die 
Bedeutung von können mit der 3" Person Optativer Form des Praesen- 
tis vereint z.B. göre bilmek sehen können, okumak bilmek lesen können. 
دوشمک‎ düsmek gehen. önüne düsmek vorangehen. 
Das Hülfszeitwort (3l olmak (sein, werden) ist in mehreren Zeiten unre- 
gelmäfsig, dagegen in dem Sinn von bestehen regelmälsig, und hat alsdann 
im Passiv (4439 olunmak nicht bestehen. 
4 
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Conjugation von (3l olmak sein, werden; und seiner 
Negation uly! olmamak nicht sein, nicht werden. 


Anmerkung. Alle Zeiten von olmamak, die hier nicht angegeben wer- 
den, conjugiren sich ganz so wie jedes negative Zeitwort, dessen Con- 
jugation in der II Klasse: erst später angegeben wird. 


1** Tempus. 
Gegenwart oder Präsens. 


Bestimmter Modus. Bedingter. 
Indicativ. | Conjunctiv. 
1) m) im ich bin ايسم‎ isem oder isam so ich bin 
Xw sen du bist Sms isen so du bist 
j dir er ist xwf ise so er ist 
یز‎ iz wir sind Kwai isek so wir sind 
ge siz ihr seid لیسکز‎ iseniz so ihr seid 
p) dirler Sie sind preme iseler so sie sind 
2) اولتور-م‎ olur-um ich werde ولو ر-سم‎ olur-sam so ich werde 
اولور- سن‎ olur-sun du wirst أولور- سک‎ olur-san so du wirst 
اولور‎ olur er wird اولور- سە‎ olu-sa so er wird 
3-99 olur-uz wir werden اولور-سق‎ olur-sak so wir werden 
اولور- سو‎ olur-suz ihr werdet rn! olur-saniz so ihr werdet 
اولور- لر‎ olur-ler sie werden An rl olur-saler so sie werden 


3) أولويو زم‎ olu-jo-rum ich werde jetzt 
اولويورسن‎ olu-jor-sun du wirst jetzt 
اولويور‎ olu-jor er wird jetzt 
اولویورز‎ olu-joruz wir werden jetzt 
اولويورسز‎ olu-jorsuz ihr werdet jetzt 
Ps» olu-jorlar sie werden jetzt 


KS degil-isem so ich nicht bin‏ يسم degil-im ich bin nicht‏ دکلم 
degil-sen du bist nicht Ss Jo degil-isen so du nicht bist‏ دکل-سن 
KO degil-ise so er nicht ist‏ يسه degil-dir er ist nicht‏ دکل-در 
degil-iz wir sind nicht ww: KO degil-isek so wir nicht sind‏ 35-9 

LJ LJ D Z . یا‎ D Ld LJ 
دکل-سو‎ degil-siz ihr seid nicht rm JSS degil-iseniz so ihr nicht seid 
p- degil-dirler sie sind nicht. Dh JSS degil-iseler so sie nicht sind. 


D 


Anmerkung. Ks degil ist ein Adverbium, bedeutend nicht. 


er. 
Au 


Lë 
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det Tempus. 
Gegenwart oder Präsens. 


Wünschender. : Voraussetzender. 
Optativ. Suppositiv. 

olur-dum ich würde sein‏ أولور-دم olam dafs ich sei‏ اولام 
adul olur-dun du würdest sein‏ ر- د rd) ola-sin dals du seist‏ 
Y. ola dafs er sei (92-5 Hs) olur-du er würde sein e‏ 
olur-duk wir würden sein‏ أولو ر- دق ola-uz dafs wir seien‏ اوا -وز 
olur-dunuz ihr würdet sein‏ اولور د کز je} ola-siz dafs ihr seied‏ 
olur-dilar sie würden sein.‏ اولور- ديم p ola-lar dals sie seien.‏ 


NB. Das Prüsens und das Imperfectum haben in allen Zeitwörtern eine Be- 
zeichnung des Augenblicks durch die Einschiebung der Sylbe , jo. 
So erhält man: 3) s. S. 26. 

Auch ist beim Präsens Indicativ zu bemerken, dafs man durch die Stimme 

unterscheiden mufs: güzelim mein Schóner und güzel-im ich bin schón. 

Letzteres wird getrennt ausgesprochen. 

a^ 
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2'* Tempus. 


Conjunctiv. 


Imperfectum. 


Indicativ. 


ise-idim so ich wäre‏ ايسيدم 
Sum ise-idin so du wärest‏ 


ise-idi so er wäre‏ ايسيدی 
Sum! ESTATE do wir WEN‏ 
ise-idiniz so ihr wäret‏ ایسید کر 
ise-idiler so sie wären.‏ ايسيديار 
olsa-idim so ich wäre |;‏ اولسيدم 
olsa-idin so du wärest.‏ اولسید ک 
olsa-idi so er wäre‏ اولسيدی 


olsa-idik so wir würen‏ اولسیدق 
P$ AJ» olsa-idiniz so ihr wäret‏ 


olsa-idiler so sie wären.‏ اولسيديلر 


da) olsa-m so ich wäre 
Set olsa-n so du wärest 
de) olsa so er wäre 

olsa-k so wir wären‏ اولس 
qM olsa-niz so ihr 4‏ 
olsa-ler so sie wären.‏ اولس لر 


um! دکل‎ degil ise-idim so ich nicht wäre 
Ouen! KO degil ise-idin so du nicht wärest 


Ra degil íse-idi so er nicht wäre‏ ايسيیدی 


KA degil ise-idik so wir nicht wären‏ ایسيدک 
EI Aut JSO degil ise-idiniz so ihr nicht wäret‏ 
esee Jo degil ise-idiler so sie nicht wären.‏ 


1) آید-م‎ idi-m ich war 
Ou] idi-n, du warst 
ايد-ی‎ idi er war 
ایل کټ‎ idi-k wir waren 
اي کو‎ idi-niz ihr waret 
يد -يلمٍ‎ idi-ler sie waren. 

2) أولور-دم‎ olur-dum ich wurde 
أولوو۔ دک‎ olur-dun du wurdest 
اولور- دی‎ olur-du er 6 
اولور- دق‎ olur-duk wir wurden 
ELISE olur-dunuz ihr wurdet 
اولور-ديلم‎ olur-diler sie wurden. 

3) اولور-اېشم‎ olur-imisim od. zusammegez. 
أولو ر-مشم‎ olur-musum ich wurde 
اولور-مشسن‎ olur-mussun du wurdest 
اولور- مش‎ olur-mus -er wurde 
مش و‎ y اولو‎ olur-musuz wir wurden 
اولور-مشسکز‎ olur-mus sunuz ihr wurdet 
اولور-مشلم‎ olur-muslar sie wurden. 

4) اولويوردم‎ olujor-dum ich wurde jeizt 
اولويورد که‎ olujor-dun du wurdest jetzt 
WB oZujor-du er wurde jetzt 
Br olujor-duk wir wurden jetzt 
اولويو ردو‎ olujor-dunuz ihr wurdet jetzt 
dan اولويو‎ odujor-dilar sie wurden jetzt. 

KO degil-idim ich war nicht‏ ايدم 

Kö degil-idin du warst nicht‏ اه 

wu} KO degil-idi er war nicht 

SAS KS Gegil-idik wir waren nicht 

Fa Ke degil-idiniz ihr waret nicht 

pe SS degil-idiler aie waren nicht. 
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2** Tempus. 
Imperfectum. 
Optativ. Suppositiv. 
Ad} ola-idim dalsich wäre Fehlt. 


SAD! ola-idin dafs du wärest 
اولايدی‎ ola-idi dl wäre: 

ola-idik dafs wir wären‏ لادی 
ELSA ola~idiniz dats ihr wäret‏ 
HAY) ola-iditer dafs sie wären.‏ 


' 
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3'" Tempus. 
Perfectum. 


Conjunctiv. 


Indicativ. 


a) اوملش‎ olmis' isem so ich gewesen bin 
Sms] Ude) imis. isen so du gewesen bist 
ma} اوش‎ imis: ise-so er gewesen ist. 
Su) اوش‎ omis, isek so wir gewesen sind 
اوش ایسکر‎ olmis iseniz so ihr gewesen seid 


: که‎ D D H 
Jam) URS #۶ه‎ iseler so sie gewesen sind. 


REST ols olursam so ich geworden‏ أولو رسم 
bin.‏ 

Wobei oZmis in allen Personen un- 

verändert bleibt, und olursam sich 

veründert. 


* D و‎ e . 
1) e imis-im ich bin gewesen 
a St. 1 
quem imis-sin du bist gewesen 
à وور‎ em 
Um) imis er ist gewesen 
° e ", H H 
Fr imis-iz wir sind gewesen 
^ 7 بل‎ d E . 
gx imis-siz ihr seid gewesen 
^ r Paka D D 
pr) imis-ler sie sind gewesen. 


2) أولمشم‎ E ich bin geworden 
Sm] olmus-sun du bist geworden 
اولمنش‎ olmus 

joe! olmus -dur 
اولمشز‎ olmus-uz wir sind geworden 


olmus-sunuz ihr seid geworden‏ اولمشسکر 
e» olmus-lar sie sind geworden.‏ 


۱ er ist geworden 


ey oldun du bist geworden 
sa) oldu er ist geworden 
As} olduk wir sind geworden 

oldunuz ihr seid geworden‏ أولد کر 

je». oldular sie sind geworden. 
e. دکل‎ degil imis -im ich bin nicht gewesen 
qmm s DSS degil imis -sen du bist nicht gewesen 
دکل مش‎ degil imis er ist nicht gewesen 
ېشو‎ (M degil imis Ze wir sind nicht gewesen 
ar oS» degil imis -siz ihr seid nicht gewesen | 
M. INS degil imis -ler sie sind nicht gewesen 


3) اولدم‎ oldum ich bin geworden 


Ka, —M EECHER 
À A 
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3'* Tempus. 
Perfectum. 
‚Optativ. Suppositiv. 
اولش اولام‎ olmis' ola-m dafs ich gewesen sei ر-مشيدم‎ gs olurmi s-idim ich würde ge- 
اولاسن‎ Vn کا اه‎ ola-sen dafs du gewesen seis = wesen sein 
املا‎ de) omis ola dafs er gewesen sei اولور-مشیدک‎ olurmis-idin du würdest 
اولمش اولاوز‎ ozmis ola-uz dafs wir gewesen seien gewesen sein - 
ziel ام۰شش‎ lM ola-suz dafs ihr gewesen seiet | اولو ر -مشیلدی‎ olurmis-idi er würde ge- 
d ^ / LÀ * . 
اوش اولالر‎ olmis هله‎ dafs sie gewesen seien. wesen sein 


Je) olurmis-idik wir würden‏ ر-مشيدکك 

7 gewesen sein S 

el olurmis-idiniz ihr würdet |‏ ر-مشیدکز 
gewesen sein‏ 

olurmis-idiler sie würden‏ اولور- مشيديلرږ 


gewesen sein. an, 


Asa, 


-- و‎ Ma Jb ge a بس‎ n یوي‎ 
e 3 D - * 
D ۴ 
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Ar Tempus. 
Plusquamperfectum. 


Indicativ. - Conjunctiv. 


— M —— ل‎ 
1) exl اولمش‎ olmis idim ich war gewesen | أولمش اولسيلدم‎ olmis olsa: idim so ich gewor- 
SAS اولمش‎ n idin du warst gewesen den wäre 


olmis olsa-idin so du g. wärest‏ اولمش اؤلسیدکڭ oImis idi er war gewesen‏ اولمش ایحی 
DEN olsa-idi so er g. wäre.‏ اولمش اولسيدی olmis idik wir waren gewesen‏ اولمش Sal‏ 
olso-idik so wir g. wären‏ کاله اولمش Jul iao) omis" idiniz ihr waret-gewesen ٢ del‏ 5 
omis" olsa-idinis: so ihr ge-‏ اولمش. F1 Oeo]‏ تو olmis idiler sie waren‏ ولش m‏ 
imis. (gewe- worden wäret‏ اش Auch kann man statt omis‏ )2 

| اولمش اولسيديلر‎ olii olsa-idiler so sie ge- 


war gewesen. worden wären. 


sen) setzen: z. B. امش ایدم‎ imis. idim ich 


| Bier Tempus. 


Futurum. 
1) اولورم‎ olur-um ich werde werden, oder رسم‎ ziel olursam so ich werde werden, oder 
ich werde sein so ich werde sein. 
Sum, أولو‎ olur-sun du wirst werden, Conjugirt sich ganz wie der Conjunc- 
du wirst sein : tiv des Prüsentis. . 


2 j| olur er wird werden, er wird sein 
ES أولو‎ olur-uz wir werden werden, 

wir werden sein 
E n olur-sunuz ] ihr werdet werden 
رسز‎ edel olur-suz 


ihr werdet sein 


A, أولو‎ olur-ler sie werden werden 
A 


sie werden sein. 


2) رم‎ P اولمش‎ olmis' olurum ich werde gewe- 


sen sein 


olmis olursun du wirst g. s-‏ ولش اولو رسک 
olmis' olur er wird g. s.‏ اولمش اولور 

olmis oluruz -wir werden g- s-‏ اولمش اولو رز 
olmis olursuz ihr werdet g. s.‏ اولمش اولو رو 
olmis olurler sie werden g. s.‏ اولمش أولو رلر 


مت 


Suppositiv. 


Fehlt. ——— 


Optativ. 


D 


e. اولمش‎ olmis ola-idim dafs ich geworden wäre 
SOUS اولمش‎ ln ola-idin dafs du geworden wärest 
اولمش اولايدی‎ oImis ola-idi dafs er geworden wäre - 
LI اولمش‎ oZmis ola-idik dals wir geworden wären 
P$ Miel اولمش‎ omis ola-idiniz dafs ihr geworden wäret 
al اولمش‎ om is! o1a-iditer dals sie geworden wären. 


Sh eO 


ps Tempus. 
Futurum. 


" 


olam dals ich sein werde.‏ أولام 


Conjugirt sich ganz wie der r Optat des Prä- 


sentis. 


d. caa 
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Optativ des Futurum E 


د سه پټ 


pug ola-sen du wirst sein. . 

ola er wird sein‏ الا 

آت ola-jiz wir werden sein.‏ اول -يز 

Fuel) ola- -siniz ihr- werdet. sein. 

pM ola- ler sie werden. sein, ' 

und zwei Futur-Formen für den Taficatiy, Keng aus den beider. 
ticipien des Futurum's: — T RN. 

4) اولاجغم‎ tone im ich و‎ sein n . نن‎ 
الاجقست‎ olagak-sin du wirst sein 
(3939 olagak er wird sein 
الاجغز‎ olagagh- e Wir werden sein 
اولاجقسکر‎ olagak- siniz ihr werdet sein 
No olagak-ler sie werden sein, 

5) eM. olmali-im ich mufs werden, ich mufs sein 

Coo اوللوسن‎ olmali-sen du mulst werden 
X» olmali er mufs werden 
ale) olmali-is wir müssen werden 
اولملوسٌز‎ olmali-seniz ihr müsset werden 
pii» olmali-ler sie müssen werden. 
© vii Imperativ. Lët 
Al ol sci du 
oJ ol-sun er, sie, es soll sein 
Ab} ola-lim seien, wir 
رټ‎ Pd } seiet ihr 
اولکز‎ ol-unuz I — 
Kuh! ol-sunler seien sie. 


Tw" 


Infinitiv. 
Prüsentis (3l olmak sein, werden. Das Sein. 
xl olma das Sein (die gebräuchlichste Form als Hauptwort). | 
Perfecti (Si) اولش‎ olmis olmak gewesen sein, 
geworden sein. 
Futurum (3l الاجق‎ olagak olmak sein werden. 
) 


M obs Sé? 
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Fe. - FE 
Participium. ` SH 


Er ei 
Praesentis ر‎ 2 Se was sein kann. Geh m E e A S 0 
was werden: kann : سو‎ -— iro Ro 
Was geschieht ist unveränderlich. ET 
was wird ` | ES 
اولان‎ olan sind ~ ~ kann verändert werden, d Wise. 


der, die, das ist hängungssylben annehmen. 
Perfectum للش‎ omis geworden. 


} shrerändenlith. , 
ung) imis evo. 


۰ 


I olduk der, die, das gewesen ist. ] kann verändert wer- 
geworden ist. J den. `" 
Futurum ` Ji olmali was geschehen mus. Es ist unveränderlich. 


(899 olagak der, ie, das werden wird. Tst veränderlich. 
وو 1 اأولال‎ etwas geschehen ist. 2 


Gerundium. 


o iken seiend. oM. دکل‎ degil iken nicht seiend. 
M olup gewesen seiend.- 

(GERM oligak bevor etwas sein wird. 
sul) olunge sobald dies ist. | 


E: er 


Die einen Besitz, oder Nichtbesitz, anzeigenden türkischen 
Zeitwörter: war haben und jok nicht haben. 


VAT j es Keen E‏ ور 
P wardur‏ 


Gasol, ` ] es tat nicht 

jokdur Jio °‏ يوق در 
Um den Besitz oder Nichtbesitz der. verschiedenen Personen, anzuzeigen,‏ 
gebraucht man die besitzanzeigenden Fürwórter, die man yorseizt, so würde‏ 
daher heifsen:‏ 


I. Indicativ. 


Präsens. 
بنموار‎ benim-war ich habe (Se benim-jok ich habe nicht 
em senin-war du hast eu senin-jok du hast nicht 
nr onun-war er hat LL onun-jok er hat nicht 


* A » e : p 


36 Zeitwort. 

„er bizim-wan \ ir haben à p bizim-jok wir haben d 
سزڭوار‎ sizin-war ihr habet TET nS ya sizin-jok ihr habet nicht 
انارڭوار‎ onlarin-war sie haben. a3 onlarin-jok sie haben nicht. 


Imperfectum. 


jogh- idi er, sie, es hatte‏ يوغيدی war-idi er, sie, es hatte.‏ وارليدی 
nicht.‏ 


Perfectum. d 
وار‎ ar-imis er, sie, es hat ge- يوغيمش‎ jogh-imis er, sie, es hat 
habt. nicht gehabt. 


II. Conjunctiv. 
z Präsens. 
eji war-isa so er, sie, es hat. يوغيسه‎ jogh-isa so er, sie, es nicht hat. 
2 Imperfectum. e 
وارايسه ايدی‎ war-isa idi so er, sie, يوغسيکځی‎ jogh-isa idi so er, sie, es 
es hätte. nicht hätte. 


Gerundium. 
واريکن‎ war-iken habend. sur jogh-iken nicht habend. 
So würde nach der erwähnten Regel bezeichnen: 
Kw وار‎ au benim war isa so ich habe 
وار اولا‎ iw senin war ola möchtest du haben. 


Über die Ableitung und die Bildung der verschiedenen 
Zeiten und Moden eines Zeitwortes. 


Man kann zu Stammzeiten annehmen: 

1) das unveränderliche Participium Präsentis, 

2) das unveränderliche Participium Perfecti, 

3) die 3“ Person des Präsens Optativ, 

4) die 2" Person der Einheit vom Imperativ. 
Aus diesen läfst sich mit Hülfe des Hülfzeitwortes Gd die Conjugation eines 
9 Zeitwortes abgeleitet darstellen, z. B. 

bakmak betrachten.‏ باقق 


Ré‏ دیز دوک 


— UND وسو برد‎ i سمسصسوهن--‎ ER 
m ore 


A EEE A ET Ad Moers NETTE mcd 26‏ - د 
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Der Stamm dieses Zeitwortes ist باق‎ und giebt zugleich die Ar Stammzeit 
d.h. die 2" Person des Imperativs. . ٩ 
Anmerkung. In der Schrift ist zu bebo dafs wenn in der Aus- 
sprache der Stamm eines Zeitwortes auf einen Vokal sich endigt, die- 
ser In der äm Person des Imperativ durch s J oder „ bezeichnet wer- 
den mufs. Wobei s für e oder a 
cs für y oder i und 
و‎ für u, i, o zu stehen kömmt. 
Z.B. wës sue söjlemek reden 
سويله‎ söjle rede du. - 
SS e (sb taramak kämmen 
ZE „lb tara kämme du. 
An den Stamm gl den BE ر‎ r angehängt, giebt die ۱٨١ Stammzeit 
d.h. das Participium Präsentis 
باق‎ bak-ar betrachtend. 
An den Stamm des Zeitwortes die Sylbe مش‎ mis angehängt; giebt die 2" 
Stammzeit oder das Participium Perfecti 
Us bakmis betrachtet haben. 
An den Stamm s e oder a angehängt, giebt die 3" Stammzeit d.h. die 3% 


Person vom Präsens Optativ 
xb baka dafs er betrachte. 


\ 


e ao یت‎ EE, Au يم تم‎ ze 
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qe وله‎ der Conjugation, Man alle bej ahenden 
| E | Beitwörter gehen. 5 
TS 


e SET 
an 


Präsens. 


A geleitet om Partici Präsentis, und 
dem Präsens e Indicates Hülfzeitwor- 


te 
ie. ` Á E 
1) باقيم‎ bakar-ım ٢ 2 KZ s0 ich here 
A ich betont - : ممتمسا باظرسم‎ E. ai 
* Š yp 


Lakar-san‏ باقرسکڭ 


» 
C bakar-s en E - 
zm du betrachtest u ibit 


a e : 
ge "een achtet ` Alte ge 


D bakar-sa A" VI 
^ . So er betrachte ez 
Sek GE ډب ير وپ‎ 
so wir betrachten - 
i ES bakar-saniz 
so ihr betrachtet 
8 pes bakar-salar 
e | so sie betrachten. 
2), باتيم‎ AY 8 qct aan ikd - * 
ich betrachte jetzt Ké H d 
باقيو رسن‎ bakajor-sun 
du betrachtest jetzt 1 , së" * 
باقبوړ‎ bakajor ` , 3 E » 2 
1 er betrachtet jetzt 
2r bakajor-uz 
wir betrachten jetzt d 
رسز‎ eb bakajor-sus A 
° ihr betrachtet jetzt : 
DE bakajor-lar : , ; = 
sie betrachten jetzt. 
t 
. : = 
e 5 : * 


Supp ositiv. 5 
LI "wë 


Gebildet aus - Parti 
und dem 1 ectu 


Hülfz 
DEED bakar-dim 


ich würde betrachten ` 
i Gene oe? ur 


SCH bakar-di Ges 
miii : 


 قدرقاب‎ bakar-dik. 


dafs wir betrachten rg PR: wir — betra hie 
x p baka-suz j 
Te dafs ihr betrachtet DE EA 
E baka-ler z : 
dafs sie betrachten. : پر وا‎ E 
à; * et: 
T "` 
ته‎ E? 2 E - 
» 2 s: 5 


* 


"a 
A 
Li 
KONTEN TR رنه‎ ek en 


. 
e 
| 
4 
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Imperfectum. 
SEE 


Indicativ. Conjunctiv. 


Zusammengesetzt aus dem Particip Prá- | Zusammengesetzt aus der Stammzeit 

sentis und dem Imperfectum Indicativ | des Imperativ’s und dem Conjunctiv 

vonolmak.  . des Präsens von olmak. 

1) Au bakar-idim 
eMe bakar-dim 


} TEPES YNN ياقىسم‎ bak-sam so ich betrachtete 
" 0 باقسن‎ A ak-san. so du betrachtetest 
51 odi bakar-din du betrachtetest dl bak-sa so er betrachtete 
باقسق‎ bak-sak so wir betrachteten 

bak-saniz so ihr betrachtetet 2‏ باقسکر 


bak-saler so sie betrachteten. — —‏ باقسەلر 


(5250 bakar-di er betrachtete 
بقردی‎ bakar-dik wir betrachteten 
pod bakar-díniz ihr betrachtetet 


bakar-diler sie betrachteten.‏ بقرديلمٍ 


2) Zusammengesetzt aus dem Particip 
Präsentis und dem Perfecti Indicativ 
von olmak. 
Ac bakar-imisim 
(t ډعر‎ Rn. 
unt bakar-misin 
MF. 
quemad bakar-missen du betrachtetest 


ich betrachtete 


VRR bakar-mis er betrachtete 
بقرمشز‎ bakar-misiz wir betrachteten 
- بقرمشسرزر‎ 'bakar-missiz ihr betrachtetet 
بِقرمشلمٍ‎ bakar-misler sie betrachteten. 
Diese 2* Form wird bei einer längst 
vergangenen Zeit gebraucht. 


3) رکم‎ b bakajor-dum ich betrachtete jetzt 
باقیو ردک‎ 5akajor-dun du betrachtetest 
` jetzt ` 
TOP 6akajor-du. er betrachtete jetzt 
ردق‎ PC bakajor-duk wir betrachteten 
P jetzt 
FO, باقيو‎ bakajor-dunuz ihr betrachtetet 
jetzt 
Aan باقيو‎ bakajor-dilar sie betrachteten 
jetzt. 


Zeitwori. E 


Imperfectum. 


Optativ. Suppositiv. 


Zusammengesetzt aus der 3'^ Person Fehlt. 
der Optativen Form Präsentis und dem M" 
Imperfectum Indicativ von olmak. 

Al baka-idim dafs ich betrachtete 

baka-idin dafs du betrachtetest‏ باقیدن 

baka-idi dals er betrachtete‏ باقيدی 

Ls baka-idik dals wir betrachteten ' 

Fol baka-idiniz dals ihr betrachtetet 

sl baka-idiler dals sie betrachteten. 


baka-idim.‏ باقعيدم 


Diese Form wird auch geschrieben: = 
E 4 
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Perfectum. 


* 


Indicativ. Conjunctiv. 


ea men 
Wird gebildet aus der 2۴ Person der | Zusammengesetzt aus dem Particip 
Einheit des Imperativs und dem Im- | Perfectum und dem Conjunctiv Prä- 


perfectum Tndicativs von olmak. sentis von olmak. 
1) باقدم‎ bak-dim ich habe betrachtet poa باش‎ bakmis isem 
Sub 5ok-din du hast betrachtet so ich betrachtet habe 
باقدی‎ bak-di er hat betrachtet E Ub bakmis isen 
Vl bak-dik wir haben betrachtet so du betrachtet hast - 
FL bak-diniz ihr habet betrachtet Kw] باش‎ bakmis ise 
Kal ‚bak-diler sie haben betrachtet. so er betrachtet hat ` "3 


bakmis isek‏ باہش ايسکت 


2) Eine andere Form für dieselbe Zeit - 
so wir betrachtet haben 


wird aus der Stammzeit des Partici- | . E? SE 
: ON ^ : باش ایسکزر‎ bakmis iseniz 
pium Perfecti von bakmak und dem = h BES 
F- . e x so ihr. betrachtet habet 
Präsens Indicativs von olmak gebil- x 7 
باش ایسدلر‎ bakmis iseler 
det. ie betrachtet hab 
: ` 7 o e e aben. 
exe bakmis-im ich habe betrachtet مو‎ 
باشسن‎ bakmis -sen du hast betrachtet 
باش‎ bakmis er hat betrachtet 
gb bakmis-iz wir haben betrachtet 
xb bakmis-siz ibr habet betrachtet 
ed bakmis-ler sie haben betrachtet. 


3) Auch kann man statt des Präsens 
Indicativs von olmak das Perfectum " 
des Indicativs von olmak, nämlich 
oldum gebrauchen. 
باش اولدم‎ bakmis-oldum ich habe be- 
trachtet. 
oldum wird nur verändert. 


72 4 3 


» Perfectum. 


—————————— M وڅ‎ 


Optativ. | Suppositiv. 


T 0 ——————————————————————— هط‎ 
Zusammengesetzt aus dem Particip | Zusammengesetzt aus dem Particip 
Perfectum und dem Optativ Präsentis | Perfectum und dem Suppositiv Prä- 


von olmak. sentis von. olmak. 

e» باش‎ bakmis ola-m باش اولوردم‎ bakmis olurdum 
dafs ich betrachtet habe - ich würde betrachtet haben 

bokmis ola=sen EG ul bakmis olurdun `‏ باټش الاسن 
dafs du betrachtet hast du würdest betrachtet haben‏ 

PA باش‎ bakmis ola | (92; 9»! WE bakmis olurdu 
dafs er betrachtet hat ات‎ er würde betrachtet haben 

bakmis olurduk‏ باقمدش اولوردق bakmis ola-uz‏ باقش اولاوز 
dafs wir betrachtet haben wir würden betrachtet haben‏ 

Ziel باش‎ bakmis ola-siz FEN, باقمش‎ bakmis olurdunuz 
dafs ihr betrachtet habet à; ihr würdet betrachtet haben 

P Usb bakmis ola=ler " ^ Jan viel باقمش‎ bakmis. olurduler 


dafs sie betrachtet haben. sie würden betrachtet haben. 


6* 
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Plusquamperfectum. ^ 


Indicativ. | Conjunctiv. 


Gebildet aus dem Particip Perfecti 1) Gebildet aus der Ze Person des 
und dem Imperfectum Indicativ von | Imperativ's und dem Imperfeetum des 


olmak. ` Conjunctiv von olmak. 
باقیشيدم‎ bakmis idim 7 باقسيکم‎ bak-saldim 
ich hätte betrachtet So ich betrachtet hätte 


wël bak-saidin 
so du betrachtet hättest 
باقسیدی‎ bak-saidi 2 
so er betrachtet hätte 
باقسيدق‎ bak-saidik | 
so wir betrachtet hätten 
ER bak-saidiniz 
so ihr betrachtet hättet , 
باقسيديلٍ‎ bak-saidiler 


so sie betrachtet hätten. 


Soil bakmis. ih 
du hättest betrachtet 

bakm is idi‏ باقەىشيدى 
er hätte betrachtet‏ 

bakmis idik‏ باقشیدقن 
wir hätten betrachtet‏ 

bakmis! idiniz‏ باقەىشید كز 
ihr hättet betrachtet‏ 

aha af bakmis idiler 


sie hátten betrachtet. 


2) Auch kann man statt diesem. das 
Particip perfecti mit dem Imperfectum 
des Conjunctiv von olmak setzen: 
باقمش اولسيدم‎ bakmis olsaidim 

so ich betrachtet hätte 
اولسیدک‎ yc bakmis olsaidin 

so du betrachtet hättest 
١ اولسیدی‎ vc bakmis olsaidi 
so er betrachtet 6 


bakmis ‘ols aidik‏ باقیش اولسيدق 


so wir betrachtet hätten 

| باقمش اولسید کر‎ bakmis olsaidiniz 
so ihr betrachtet bittet 

bakmis olsaidiler‏ باقیش اولسيديام 
so sie betrachtet hätten.‏ 
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Plusquamperfectum.. 


Ae 


Optativ. : Suppositiv. 
Gebildet aus dem Particip Perfectum ایو"‎ ehlt. 
mit dem Imperfectum des Optativ von 


olmak. 
باقمشن اولايدم‎ bakmis olaidim 
dafs ich betrachtet hätte 
DOSE Val bakmis olaidin 
dafs du betrachtet hättest 
SAYS باقمش‎ bakmis olaidi 
dafs er betrachtet hätte 
الايدق‎ Usb bakmis olaidik 
dafs wir betrachtet hätten f RI 
باش اولاید کر‎ bakmis olaldiniz 
dafs ihr betrachtet hättet 
باقمش اولايديلٍ‎ bakmis olaidiler 
dafs sie betrachtet hätten. 


e 
Va 


4 
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Futurum Plusquamperfectum. 


Conjunctiv. 


Gebildet aus dem Partieip Perfecti 
und dem Futurum Conjunctüiv von 
olmak. 
باقىش اولو رسم‎ bakmis olursam 
so ich betrachtet haben werde 
u, Hat url bakmis olursan 
so du betrachtet haben wirst 
Bos ziel باقمیش‎ 7 is olursa 
so er betrachtet haben wird 
اولورسق‎ Bon bakmis. olursak ^ 
so wir betrachtet haben werden 
باقمشن اولورسز‎ bakmis olursaniz 
so ihr betrachtet haben werdet 
pem ziel Y bakmis olursaler % 


so sie betrachtet haben werden. 


bakmis oluruz‏ ياقىش اولورز 


Indicativ. ۴ 


Gebildet aus dem Particip Perfectum 


und dem Futurum Indicativ von ol- 


mak. 

bakmis olurum‏ باقمش اولو رم 
ich werde betrachtet haben‏ 

bakmis olursun‏ باقىش اولوريسن 
du wirst betrachtet haben‏ 


5.9» باقىش‎ bakmis olur 
er wird betrachtet haben 


wir werden betrachtet haben 


gel bakmis olursuz‏ اولورسز 
ihr werdet betrachtet haben‏ 


pr! y bakmis olurler 


sie werden' betrachtet haben. 


Futurum. 
Ganz so wie das Präsens. 


Optativ. 


bak aris oder h bakam‏ باقرایسم 


dafs ich betrachten werde 


Indicativ. Conjunctiv. 


1) eï bakarim 


ich werde betrachten. 3. bakarsam 


so ich betrachten werde. 


Doch giebt es noch 2 Futur -Formen aus den beiden Participien des Futu- 
rum’s gebildet, verbunden mit dem Präsens des Indicativ’s von olmak. 


l ich werde betrachten 


| 2) eM gs bakagak-im oder 


bakagagh-im‏ بقاجغیم 


mia; bakagak-sen du wirst betrachten 
بقجقدر‎ bakagak-dir er wird betrachten 
pr bakagagh-iz wir werden betrachten 
بقاجقسزر‎ bakagak-siz ihr werdet betrachten 


bakagak-ler oder‏ بقجقار 
bakagak-dirler‏ بقجقدرلر 
mišk bakmali-im ich werde betrachten müssen‏ )3 


1 sie werden betrachten. 


> 


[3 
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bakmali-sen du wirst Brain müssen‏ باقملوسۍ 
SE bakmali-dir er wird betrachten müssen‏ 
bakmali-iz wir werden betrachten müssen‏ باقملوايز 
jeb bakmali-siz ihr werdet betrachten müssen‏ 
bakmali-dirler sie werden betrachten müssen.‏ باقملودرلر 


Imperativ. 


GC e) bak betrachte du 


a bak-sun betrachte er 
Al baka-lum betrachten wir 
"ors Zi ie onus ] betrachtet ihr 
* ; SINIY akyn l 
باقسونار‎ bak-sunler betrachten sie. 


Infinitiv. 
Präsens. 


om ب‎ bakmak betrachten. 
(pe 
Jeder Infinitiv Präsentis kann zugleich als Hauptwort gebraucht werden, 
und als solches jede Veränderung erleiden. Gebräuchlicher ist jedoch der 
Infinitiv als Hauptwort ohne ($ oder «s. j 
Z.B. sl bakma das Betrachten. 
ena bakmasy sein Betrachten. 
مقر در‎ pK gelmem mukarar dir mein Kommen ist gewifs. 
كولەسى وار در‎ Sail هم‎ Aer aghlamanin gülmesi war dir jede 
Thräne hat ihr Lachen. 


Perfectum. Futurum. 
باقىش اول‎ bakmis olmak Ge باقجق‎ bakagak olmak 
betrachtet haben. ^ betrachten werden. 


Gebildet aus dem Particip Perfectum Gebildet aus dem Particip Futurum 
und dem Infinitiv Präsentis von ol. und dem Infinitiv Prüsentis von ol- 
mak. mak, 

bakdukdan ewwel‏ باقدقدن اول 


Ad باقمزدن‎ bakmazdan ewwel 
No باقدقدن‎ bakdukdan sonra nachdem man betrachtet hat. 
J" 


۱ bevor man betrachtet hat. 


48 Zeitwort. 


Gerundium. | 
| باقر یکن‎ bakar iken N betrachtend: 
بقرکن‎ bakarken Se 1 
Gebildet aus dem Particip Präsentis und dem Gerundium Prásentis von 
olmak. 
„sb bakup betrachtend, betrachtet habend. 
Gebildet aus der Stammzeit des Imperativs, und der Anhängungssylbe يپ‎ 
ip, وپ‎ up, üp. Welches p oft als ب‎ 8 geschrieben und gelesen wird. 
Anmerkung. Bei solchen Zeitwörtern aber, deren Imperativ auf einen 
Vokal endigt, wird des Wohlklanges wegen vor ip oder up ein j ein- 
geschaltet und gehört, z.B. uw sójlemek, — سريلیوپ‎ söjle-jüp 
redend. Hierbei ist noch syntaktisch zu bemerken, dafs das Gerun- 
dium in derselben Person und pu steht, wie das Zeitwort, das dar- 
auf folgt: z. B. c 
بازوپ اغا‎ jazup aghlar schreibend, weinte er. 
Daher jazup in der 3'^ Person der Einheit. 
Öfters wird aber das p oder 5 ausgelassen, ohne dafs das Gerundium seine 
Bedeutung verliert. Z.B. . "P صن‎ 
jaz Gen kiahat werdi schreibe, habend —5 gab er Papier. 
Hier steht deji für dejip. 
b baka-rak betrachtend. (beständig). 
Anmerkung. Dieses Gerundium wird gebildet aus der Stammzeit des 
| Optativ Präsentis, verbunden mit‘ der Sylbe (3, rak oder 8, rek, Es 
zeigt eine. dauernde Handlung an. - Öfters: wird die Sylbe رق‎ oder d 
ausgelassen, aber alsdann das Zeitwort wiederholt. ۰ 
بایلدم‎ ali ui güle güle bajildim beständig lachend, fiel ich in Ohnmacht. 
Die 3* Person der Optativen Form Präsentis ersetzt auch oft den Infinitiv 
Präsentis: z.B. 
بلوريسن‎ sx An bunu ede bilürmysen? kannst du dies machen? 


Andere Formen des Gerundium sind: 


ssl bak-inge indem dafs ich betrachte. 

bak-dukge indem dals ich betrachtet habe.‏ باقدقي 
bak-dukde ] im Betrachten.‏ باقدقده 

il bakmak-de 

bakmagh-ile mit, durch das Betrachten.‏ باقمغيله 


A 
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Gew bak-ygak indem ich betrachtet haben werde. ` 
Z.B. ايدرم‎ o Ais سن‎ sen dönünge sabr ederim bis dafs du zurück- 
= gekehrt bist, werde ich Geduld haben. 
PE کيتککچه‎ gittikge böjür während des Vorgehens wird er grófser. 
سیر ايتدکده شاشدی‎ Al oni sejir ittikde sasdi indem er es wahr- 
nahm, erstaunte er. 
اوقومقله اوکرنلور‎ okumakla ógrenilir durch’s Lesen lernt man. 
APPS ome sew-igek kacarim nachdem ich geliebt haben werde, 
fliehe ich. 
Participium. 
Sie sind zweifacher Art: Entweder sind sie nur Zeitwörter oder solche 
die. ein Hauptwort in sich fassen, dem sie ihre Eigenschaft beilegen. Im 
ersteren Falle sind. sie unveränderlich, im letzteren veründerlich. d. h. sie 
werden am Ende in Hinsicht auf die Zahl, Person, Kasus abgeändert, neh- 
men Affixa an, und sind in der Regel als Adjektiv mit dem Hauptwort, 
auf das sie sich beziehen, verbunden. Ähnlich wie das Participium der Ver- 
gangenheit der Deutschen z.B. die liebende Tochter. 


- Präsens. 
pP» bakar betrachtend (unveränderlich) 
باقن‎ bakan d. d. d. betrachtet. (veránderlich). 


| Z.B. باقر دوشدی‎ bakar düsdi indem er betrachtete ist er gefallen. 


sewenim kyzi das von mir geliebte Mädchen.‏ سونم قزی 

sew seni seweni liebe den der dich liebt.‏ سو سنى سوق 
Diese beiden Participien werden aus dem Stamm des Zeitwortes gebildet,‏ 
r oy an, en anhängt. Wobei, wenn der Stamm des Zeitworts‏ ر indem man‏ 
sich auf einen Konsonant endigt, zwischen dem Stamm und dem r ein pas-‏ 
sender Vokal gehört werden mufs, Z.B.‏ 


demek — der sagend. 
baslamak — baslar anfangend. 
almak — al-yr nehmend. 


ejlemek — ejlejen d. d. d. macht. 


Perfectum. 
باټش‎ bakmis betrachtet (unveränderlich). 
باقدق‎ bakduk der, die, das betrachtet hat (veränderlich). 
1 
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Z.B. S3 کلدی‎ geldi sewdigim den ich geliebt habe ist gekommen. 
Die Bildung des Ersteren geschieht, indem man an den Stamm des Zeit- 
wortes die Sylbe a mis anhängt. Die des Letzteren, indem man an den 
Stamm die Sylbe دک‎ dik, دق‎ duk anhängt. 

` Futurum. 

(Hr oder (sah EM ak betrachten varita 
8 bakmali betrachten müssen 

2.8. معلوم اولمدلو‎ uns cu Aic و‎ ; ma-alum olmamali man mufs 

Niemandem bekannt sein. 

Erstere Form bildet sich, indem man an den Stamm die Sylbe zz agak 
oder «> egek anhängt. Letzterer indem man die Sylbe ملو‎ meli, malu 
anhängt. : 


١ beide sind unveränderlich. 


"pesar | 
1) Den deutschen Infinitiv Prüsentis mit zu drückt man im Türkischen durch 
den Dativ des Infinitiv Präsentis aus, wobei Letzterer gewöhnlich den 
Endbuchstaben ($ oder 8 k wegläfst. Z.B: 
öl bakma-ja zu betrachten. 
کل‎ lit isleme-je gel komm um zu arbeiten. 

2) Das Adverbium der Zeit, seitdem, wird im Türkischen ausgedrückt, 
indem man an den Stamm des Zeitwortes za (s eliden, alydan beri 
anhüngt. ۰ 

sp „Ash bakalydan beri seitdem ich betrachte. 
Fe" BRE C پل وار‎ go Dé jyl war biz geleliden beri es sind 3 
Jahre seitdem wir kamen. ` 
Auch kann den, dan beri ausgelassen werden, z. B. gel-eli seit dem 
Kommen. É 

3) Das Adverbium der Zeit bis dafs wird durch das Adverbium st za-ki 

übersetzt. Z.B. 
pco «e ta-ki gelem bis dafs ich komme.. 

. 4) Die Conjunction weil kann man durch den Genitiv des Infinitiv Prä- 
sentis ausdrücken. Z.B. 
كورمكين كيرو دوندك‎ Al بر‎ biz onu görme-jin geri dêndik weil wir ihn 

sahen kehrten wir um. 
Nach der Art der Conjugation von bakmak gehen alle bejahende 

Zeitwórter. Um dies darzuthun, soll jetzt si» sewilmek geliebt werden, 

conjugirt dargestellt werden. 
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Sim sewilmek geliebt werden. 
Stammzeiten: 1) de» sewil werde geliebt. Imperativ, 2“ Person der Einheit. 
.2) dw» sewil-ir einer der geliebt‘ wird. ` Particip Präsentis. 
3) dw sewil-mis geliebt worden. Particip Perfecti. 
4) سوه‎ sewil-e dafs er geliebt werde. 3“ Pers. des Präs. Optat. 
(S. nebenstehende Tabelle.] 


Imperativ.: 
de» sewil werde geliebt 
giw sewilsun werde er geliebt 
Aw sewilelim werden wir ‚geliebt 
سولکز‎ sewilin-iz 
Sm sewilin 
Km sewil-sunler werden sie geliebt. 


E d ihr geliebt 


Infinitiv. 

Kew sewilmek geliebt werden. 

Participium. 
pr sewilir geliebt werdend 
سولن‎ sewilen der, die, das geliebt wird 
سولش‎ sewilmis' geliebt worden sein 
SA sewildik der, die, das geliebt worden ist 
TC sewilegek werden geliebt werden 
sa sewilmeli werden geliebt werden müssen. 


Gerundium. 
o Je» sewilir iken seiend geliebt 
ulm sewilip geliebt worden sein. 
u.s. wW. 


11 Klasse der Conjugation. 
Hiernach conjugiren sich alle Zeitwörter der verneinenden und un- 


möglichen Form. 
- Keid etme-mek nicht machen. 


Stammzeiten: 1) Imperativ 2* Person der Einheit xil etme mache nicht. 
2) Particip Präsentis X etmez der nicht macht. (Hier steht 
statt 7 ein z, daher unregelmäfsig.) 
3) Particip Perfecti smit e?memis der nicht gemacht hat. 
4) 3" Person Präsens Optativ's x etmeje dafs er nicht mache. 
Tee 


* 
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Dieses Zeitwort wird regelmäfsig wie die 1"* Klasse von Zeitwörtern conju- 
girt, nur mit Ausnahme der Zeiten, die vom Particip Präsentis abgeleitet 
werden, dessen Bildung von der des frühern darin abweicht, dafs es statt 
r ein z erhält. 


Präsens. 


"Indicativ. ` Conjunctiv. 


x à E - 
4) ex eime-m l ich mach ايتمرايسم‎ etmez-isem 
ex etmez-im so ich nicht mache 


etmez-sen Sue etmez-isen‏ اینمرسن 
du machst nicht so du nicht machst‏ . 


je etmez ايتمرايسه‎ etmez-ise 


er macht nicht $0 er nicht macht 


ze etmez-iz Som cal etmez-isek 


wir machen nicht so wir nicht machen 


D 
Pe etmez-siz pn etmez-iseniz 


ihr machet nicht so ihr nicht machet 


E IM Sader 


sie machen nicht. 


etmez -iseler‏ ايتمرايسدلم 


so sie nicht machen. - 


2) رم‎ sema etme-jorum E? 


ich mache jetzt nicht 


etme-jorsun‏ ایتمیورسن 
du machst jetzt nicht‏ 


etme-jor‏ انيور 


er macht jetzt nicht 


BE etme-joruz 
wir machen jetzt nicht 


jS etme-jorsur 
ihr machet jetzt nicht 


ES eime-jorler 
sie machen jetzt nicht. 


ë 
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Präsens.. 


2-077 61:6 ايتهردم 


ich würde nicht machen 


ou etmez-din 

du würdest nicht machen 
ایتمزردی‎ etmez-di 

er würde nicht machen 


TU etmez-dik 


E 
wir würden nicht machen 


Fon etme: Anis 


ihr würdet nicht machen 


ze etmez-diler 


sie würden nicht machen. 


Optativ. 


etmeje-m‏ أينميم 


dafs ich nicht mache . ` 
qol etmeje-sen 

dafs du nicht machst 
is) eimeje 

dafs er nicht macht 
ايتميه‌يز‎ etmeje-iz 

dafs wir nicht machen 
er eimeje-siz 

dafs ihr nicht machet 
a) etmeje-ler 


dafs sie nicht machen. 


jet 


$ * 
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Imperfectum. 
Indicativ. | Conjunctiv. 
4) ايتمرايدم‎ etmez-dim a) eime-sen 
ich machte nicht so ich nicht machte 
Soait etmez-din xal etme-sen 
du machtest- nicht so du nicht machtest 
coo; X3 etmez-di Kw etme-se 
er machte nicht so er nicht machte 
ایغمزدک‎ etmez-dik ` Kw) etzme-sek 
wir machten nicht ١ so wir nicht machten 
Pope eimez-diniz ایتمسکز‎ etme-seniz 
ihr machtet nicht ` ` so ihr nicht machtet 
ايتمرديمٍ‎ etmez-diler ایتمسدلر‎ etme-seler 
sie machten nicht. | so sie nicht machten. 


2) ردم‎ s etmejordum 
ich machte jetzt nicht. 
Diese 2* Form ist wenig gebräuch- | | 


lich. 


3) eR Rn etmez-imisim 
ich machte nicht 


etmez-imissen‏ ايتمراېشسن 


du machtest nicht 


etmez-imis‏ ايتمراچېشس 
er machte nicht‏ 


Fee etmez-imisiz 
wir machten. nicht 

etmez-imissiz‏ ایتمزاچشسز 
ihr machtet nicht‏ 


etmez-imasler‏ ايتمراجشل 


sie machten nicht. 
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= 


Im perfectum. 
- E 


m amaan a a a ar 


Suppositiv. 


Optativ. 
= P K 


Fehlt. 


etmeje-idim -‏ ايتميليدم 
dafs ich nicht machte‏ 

S Oeil etmeje-idin 
dafs du nicht machtest 

wu etmeje-idi 
dafs er nicht machte 

Sl) ezmeje-idik 
dafs wir nicht machten 


etmeje-idiniz‏ ايتميعايد کر 


dafs ihr nicht machtet 
pee etmeje-idiler 
dals sie nicht machten. 
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1 Perfectum. 
وه - يچ سا‎ 
Ihe. T Conjunctiv. 
1) El etme-dim eod But) Fi na ves roh 
ich habe nicht gemacht so ich nicht gemacht habe 
Sau etme-din | : Geh SA 24 etmemis -isen 
. du hast nicht gemacht so du nicht gemacht hast ` ei 
ايتیدی‎ etm e- di ! : Bowel Sta SA etmemis-ise 


er hat nicht gemacht ; so er nicht gemacht hat 


doas, dime dik | Sm) ایتیمشس‎ etmemis -isek 


wir haben nicht gemacht ` so wir nicht gemacht haben 


Sox etme-diniz ایتممش‌ایسکزر‎ etmemis-iseniz 
ihr habet nicht gemacht so ihr nicht gemacht habet 
RSS etme-diler Š e Rd e fT od E ک‎ ec 


sie haben nicht gemacht. so sie nicht gemacht haben. 


2) أينممشم‎ etmemis -im 

- ich habe nicht gemacht 
cy MAS etmemis -sen 
du hast nicht gemacht à 
١ 
| 
| 
| 


۸ 
ایتممش‎ etmemis 
er hat nicht gemacht 


7 
gH etmemis -iz 


wir haben nicht gemacht 


rn] etmemis -siz 
ihr habet nicht gemacht 


^ a; "mA 
ايتممشلٍ‎ etmemis-ler 


sie haben nicht gemacht. 


1 
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Perfectum. 
Optativ. | Suppositiv. 

Ve) etmemis ola-m exl U eimem is. idim‏ اولام 

dafs ich nicht gemacht habe ich würde nicht gemacht haben 
CEN) انممش‎ etmemis' ola-sen Som etmemis-din 

dafs du nicht gemacht hast du würdest nicht gemacht haben 
ايتیمش الا‎ etmemis' ola ايتيمیشدی‎ ermemis-di 

dafs er nicht gemacht hat er würde nicht gemacht haben 
jad Ve etmemis. ola-uz Se etmemis-dik 

dafs wir nicht gemacht haben wir würden nicht gemacht haben 
D Ur etmemis ola-siz i EIU etmemis -diniz | 

dafs ihr nicht gemacht habet ihr würdet nicht gemacht haben 
D» Ve etmemis ola-ler ایتممشدیلر‎ etmemis -diler 

dafs sie nicht gemacht haben. sie würden nicht gemacht haben. 


Zeitwort. 


Plusquamperfectum. 


Conjunctiv. 


Indicativ. 


1) اولسيدم‎ Ve etmemis olsaidim . 

so ich nicht gemacht hätte 

Bee) etmemis olsaidin‏ اولسییک 
so du nicht gemacht hättest‏ 

etmemis ólsaidi‏ اينبيش اولسیدی 

so er nicht gemacht hätte 

Sum) اينميمش‎ eimmemis olsaidik 
so wir nicht gemacht hätten 

Va! etmemis.olsaidiniz‏ اولسید کر 
so ihr nicht gemacht hättet ,‏ 

ul etmemis olsaidiler‏ اولسيډيم 
so sie nicht gemacht hätten.‏ 


2) posee etme-seidim 


so ich nicht gemacht hätte 
SOR) eime-seidin 

so du nicht gemacht hättest 
ایيتيسيدی‎ etme-seidi 

so er nicht gemacht hätte 
SA) etme-seidik 

so wir nicht gemacht hätten 
ایتمسید کز‎ etme-seidiniz 

so ihr nicht gemacht hättet 
mis] etme-seidiler 


so sie nicht gemacht hätten. 


GES D Cer 
eol Ve) etmemis idim oder 


etmem is-dim‏ أياتممشدم 
ich hátte nicht gemacht‏ 
BIER etmemis-din.‏ 
du hättest nicht gemacht‏ 
is-di‏ :67 ايتميشدی 
er hätte nicht gemacht‏ 
uS Aux -ezmemis -dik‏ 
wir hätten nicht gemacht‏ 
Pau) étmemis -diniz‏ 
ihr hättet nicht gemacht‏ 


un) etmemis-diler 


sie hátten nicht gemacht. 
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` Plusquamperfectum. 


Optativ. i Suppositiv. 


Um) ezmemis ola-idim Fehlt.‏ اولايدم 
dafs ich nicht gemacht hätte‏ 

SAD} ایتهممش‎ 4 is ola-idin 
dafs du nicht gemacht hättest 

E ! etmemis ola-idi‏ اولايدی 
dafs er nicht gemacht hätte‏ 

SAD) im) ezmemis ola-idik 
dafs wir nicht gemacht hätten 

etm em is ola-idiniz‏ ایتیمش اولايد نو 
dafs ihr nicht gemacht hättet‏ 

UV) etmemis ola-idiler‏ اولايديم 
dafs sie nicht gemacht hätten.‏ 
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Futurum Plusquamperfectum. 


Indicativ. Conjunctiv. 


etmemis olurum‏ ایتبیش أولورم 
ich werde nicht gemacht haben‏ 

Su a} even) eimemis olursun 
du wirst nicht gemacht haben 

Ve etmemis olur‏ اولور 
er wird nicht gemacht haben‏ 


Bee) etmemis oluruz‏ اولورز 
wir werden nicht gemacht haben‏ 


etmemis olursuz‏ ایتممش ziel‏ رسر 
ihr werdet nicht gemacht haben‏ 


: t "et ud 
اینممش أولو رم‎ etmemis olurler 
sie werden nicht gemacht haben. 


Futurum. 
Ganz so wie das Präsens. 


1 X etmem Al AA etmez isem 
يتمم‎ Wk سبح‎ 
ich werde nicht machen. so ich nicht machen werde 


A Sms! يه‎ A etmez isen 
2) al etme-jegegim : * 


ich werde ntcht machen 
e Rd etme-jegeksin 


du wirst nicht machen 


so du nicht machen wirst 
یسه‎ gx) etmez ise 

so er nicht machen wird 
ms) zei etmez isek 


Sons) eime-jegek 
so wir nicht machen werden 


ge» etmez iseniz‏ ایسکز 


so ihr nicht machen werdet 


er wird nicht machen 
جکیز‎ iaa etme-jegegiz 


wir werden nicht machen ' 
3 ; Km) nl) eimez iseler 
ايتميه جکسز‎ etme-jegeksiz d Du 
: 3 so sie nicht machen werden. 
ihr werdet nicht machen 


etme jegekler‏ أینمید جکار 


sie werden nicht machen. 


\ Zeitwort. 61 


4 Futurum Plusquamperfectum. 
"ës, 
: Optativ. Suppositiv. E 
أینممش أولورسم‎ etmemis olursam 


dafs ich nicht werde gemacht haben 
Sw, ایتممش أولو‎ etmemis olursan 

dafs du nicht wirst gemacht haben 
رسد‎ ziel Ve etmemis-olursa 


dafs er nicht wird gemacht haben 


H A E.‏ ^ اولورسق 


dafs wir nicht 


E >; 
¿memis olursak 


Ve etm emis olursaniz‏ اولورسکز 
da ihr nicht werdet SESCH haben‏ . 


` 
£ 
E) 
نتا‎ 
E 
= 
>’ 
ES 
E 
نتا‎ 
5 


SE urum. 
Ganz so wie das Präsens. 


ees etmeje-m 
dafs ich nicht machen werde 
ایمیک سرن‎ etmeje-sen 


dafs du nicht machen 


Kx) etmeje at 
dafs er nicht machen wird 
u) etmeje-iz 
dals wir nicht machen werden 
ایتمیدسز‎ eimcje- siz 
dafs ihr nicht machen menia 
paaa) etmeje-ier 


dafs sie nicht machen werden. 


Futurum. 


Indicativ. . Conjunctiv. 


3) eel etmemeli-im 


ich werde nicht machen müssen bigis 


A x ezmemeli-sen 
يتمملوسن‎ etm | 


du wirst nicht machen müssen j 


sli) etmemeli 


er wird nicht machen müssen 


etmemeli-iz‏ ايتمملوايز 


wir werden nicht machen müssen 


d E‏ - 67617611-017 ايتمملوسر 


ihr werdet nicht machen müssen P su موو‎ 


etmemeliler Em‏ ايتمملولر 


sie werden nicht machen müssen. 


No. 2. und 3. sind die beiden Particip 


Futur Formen. sg: io ud 
; Ec : i a 
Imperativ. | 
wu) etme mache nicht. j 


cam etme-sun mache er nicht. 
Anil eime-jelim machen wir nicht. 
Um 2 à E 
3 و‎ UT } machet ihr nicht. 
SU) etme-n à 
pine etme-sunler machen sie nicht. 


Infinitiv. 
eaux etmemek nicht machen. 
Gerundium. 

o) X etmez iken indem man nicht macht. 
ve etme-jüp nicht machend. 

Sgad etme-jerek 
ايتبينداېه‎ etme-jinge 
ایتیدکچە‎ etme-dikge 
انمد کله‎ etme-dikde 
Inu) eitme-mekde 
Mae etme-mekile 


indem man nicht macht. 
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Participium. 
Präsens. 
ze etmez (unveränderlich) nicht machend. 
لیت‎ etme-jen (veränderlich) der, die, das nicht macht. 
Perfectum. 
QJ etmemis (unveränderlich) nicht gemacht. 
Sahh etmedik (veränderlich) der, die, das nicht SCH hat. 
Futurum. 
Spt eime-jegek (unveränderlich) nicht machen werden. 
eux etme-meli (unveränderlich) nicht gemacht werden müssen. 

Von den sogenannten unpersónlichen Zeitwórtern. 

Im Türkischen werden die deutschen unpersönlichen Zeitwörter durch 
die 3“ Person der Einheit gewisser Zeitwórter, verbunden mit einem Haupt- 
wort ausgedrückt: z.B. 

> يغمور‎ jaghmur jaghar es regnet. T——" der Regen und jag h- 
mak regnen). 

dolu jaghar es Hagel. (dolu der Hagel).‏ دولو يغ 

2 ثار‎ kar jaghar es schneit. (kar der Schnee). 


gök gürüldir es donnert. (gók der Himmel, gürüldemek‏ کوک کورلد 
donnern).‏ 
simsek sakyr es blitzt. (sims ek der Blitz, sakmak erhellen).‏ شمشل شاق 
Das deutsche Zeitwort müssen, wird durch das Adverbium zs gerek‏ 
nothwendig, ausgedrückt. Diesem kann man das zubestimmende Zeitwort‏ 
vor oder nach setzen. Z.B-‏ 
wx gitmek gerek gehen müssen.‏ کرک 
gerek dir es ist nothwendig.‏ کرک در 
ASS gereg-im ich mufs (wörtlich: nothwendig ich bin).‏ 
TT gitmek gereg-im ich mufs gehen.‏ کرک 
gerek-sen du mufst.‏ 85 سن 
gerek-idim ich mufste (nothwendig ich. war).‏ کرک u‏ 
Das unbestimmte Pronomen man, drückt man im Türkischen bei Zeitwör-‏ 
tern durch die 3* Person der Mehrheit der activen, oder durch die 3* Per-‏ 
son der Einheit der ‚passiven Form aus. Z.B.‏ 
J9 derler sie sagen. ` } mar sagt.‏ 
dinir es wird gesagt.‏ دینور 
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e E 
کیدیلور‎ gidilir 3“ Person der Einheit passiver Form. 


Noch ist zu bemerken, dafs man in der Conjugation der Zeitwörter, in der 
2 Person der Mehrheit öfters statt siniz, siz setzt. So wie in der ۴۳ 
Person der Mehrheit oft das ler und Zar ausgelassen wird, da die Mehr- 
heit schon durch. das Hauptwort bestimmt wird, auf das sich das Zeitwort 
bezieht. 


J giderler sie gehen. l SS geht. 


VI. Postpositionen, Nachwórter. 


Die Türken haben in ihrer Sprache keine Prápositionen sondern 
Postpositionen, die sich an einem andern Worte am Ende hinzufügen, um 
ein bestimmtes Verhältnifs von diesem auszudrücken. Es sind demnach die- 
jenigen Buchstaben und Sylben, die die Kasus in der Deklination der Stamm- 
und der Fürwórter bezeichnen, wirkliche Postpositionen. 

Die andern Postpositionen sind entweder unveränderlich oder verán. 
derlich d.h. Letztere kónnen die charakteristische Affixa der Kasus und der 


+ 


besitzanzeigenden Fürwörter annehmen. 


I. Unveränderliche Postpositionen. 
Diese werden wiederum eingetheilt, in solche 


a) die mit dem Nominativ oder Genitiv zusammengestellt werden. 
نه‎ de, da in, in dem, in der. z.B. s5J ewde zu Hause. 
بنده‎ bende bei mir. 
sw g’ebimde in meiner Tasche. 
کتابده‎ gitabda im Buche. 
دن‎ den, dan von, aus. z.B. استانبلدن‎ istanbuldan aus Constantinopel. 
oS pasadan von dem Pascha. 
„seo sofradan vom Tische. 
„MR gelinden von der Braut. 
jw siz, suz, süz Ohne. z.B. wo düfeksiz ohne Gewehr. 
کیفسز‎ kefsiz ohne Laune. 
بونسز‎ bunsuz ohne diesem. 
s> ge, ga nach, wie. z.B. تك‎ adetge nach der Gewohnheit. 
کویکجه‎ köpekge wie ein Hund. 
خاتوژې‎ chatunga wie eine Frau. 
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gilejin wie, gleich. z.B. leeë sengilejin wie du.‏ جلين 
Xu! ile, le mit, z.B. x3; karindasile mit dem Bruder.‏ 
Anmerkung. Werden Fürwórter mit ile verbunden, so stehen diese‏ 
im Genitiv: z.B. Ad Gin senin ile mit dir.‏ 
kimin ile mit wem?‏ کمک ad‏ 
dagh asra jenseits des Berges.‏ داغ s asra, asri jenseits. z.B. s‏ 
deniz aseri jenseits des Melted‏ $9 اشری 
dört ai aseri über 4 Monat.‏ دورت آی اشری : 
satmak icin zum Verkauf.‏ صتمق اين o r8 icin wegen, zum, für. z.B.‏ 
of 3! allah icin wegen Gott.‏ ` 
Mit MS EA verbunden, so mufs dies im Genitiv stehen: z.B.‏ 
benim icin für mich.‏ بنم ozëd‏ 
haiwan gibi wie ein Thier.‏ حیوان کی .2.8 gibi wie.‏ کی 
ln osmanli gibi wie ein Türke.‏ کی 
Ein Pronomen mit gió; verbunden, so mufs dies im Genitiv gesetzt wer-‏ 


den: z.B. کی‎ Sl onun gibi wie er. 
b) Die mit dem Dativ: 
دک‎ dek c 2.8. دک‎ sb کون‎ gün pazara dek bis Sontag. 
دکین‎ degin bis. ^ vw x بو‎ bu aija degin bis diesen Monat. 
pd بو زمانه دكين‎ bu zamana degin bis zu dieser Zeit. 


sg göre nach, laut, betreffend. z.B. ديدککه کو ره‎ dedigine göre nach dem 
` was du gesagt hast. 
E (o وه‎ sò) adamina göre nach der 
Person. 

beg‏ بک اغلون± طوغرو nach, gegen, grade. z.B.‏ پد doghru in der‏ طوغرو 
oghluna doghru gegen Pera.‏ 
sS». denize doghru gegen das Meer.‏ طوغرو 

jakin nahe, unweit. z.B. u se sehire jakin nahe der Stadt.‏ یکین 
kislaja jakin nahe der Kaserne.‏ قشليه يکين 

S» kóje jakin nahe dem Dorfe.‏ يکين 

US bana jakin nahe bei mir.‏ یکین 


` e) Mit dem Ablativ. 


VÀ! otürü wegen. z.B. بردن أوثرو‎ bizden otürü wegen uns. 
حقدن اوثورو‎ hakdan ötürü der Wahrheit wegen. 


9 
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sko sonra nach. z.B. s&e jiij kawallydan'sonra nach dem Frühstück. 
p o isden sonra nach der Arbeit. 
صکره‎ (o ved sonra nach dei ON S 


d» ew wet } vor, früher. i z.B. B o ۱ A vor diesem. 
اقدم 012 اقدم‎ LA 


jb! بو واقندن اول‎ bu wakitdan ewwel dina vor dieser Zeit geht « es nicht. 
sj die jenseits. z.B. vd „os! eden öte Jenseits des Hauses. - 
اوته‎ qo denizden öte jenseits des Meeres. 


bir aidan beri seit einem Monat.‏ بر end‏ ډرو beri seit, diesseits. z.B.‏ ډرو 
T ste joldan beri diesseits der Strafse,‏ 
senden ghajri aufser dir.‏ سندن غيری ghajri z.B.‏ خد 
bundan maada. aufser‏ بوندن maada f aufser, ausgenommen. Las‏ ماعدا 
baska 2€ : diesem. -‏ باشقه 


Il. Veründerliche Postpositionen. 
Diese veränderlichen Postpositioneu sind grófstentheils Hauptwörter 
“oder solche Wörter, die wie Hauptwörter verändert werden. Sie werden zu 
andern Haupt- oder Fürwórtern gestellt, um diese in Stelle einer Postpo- 
sition näher zu bezeichnen. Beide Wörter werden demnach als’ zwei von 
einander abhängige Hauptwörter betrachtet, und. ممستصهوټ‎ we um den 


Regeln der Syntax. Es sind folgende: FS 2D 
H ara ` zB. ارامزده‎ 6 unter uns. 
ON orta die Mitte اررنغستدن"‎ vele cay ortasinden von der Mitte 
ميان‎ 76 des Flusses. 
اورتستنها‎ du fol ortasinde in der Mitte des 
Weges. 


ard die hintere Seite. z.B. >, ardinizda hinter euch.‏ ارد 
O35 ardinda hinter dir.‏ 
so} vam soba ardinda hinter dem Ofen.‏ 
Ye düsmanin ardinda hinter dem‏ دناه 
Feinde.‏ .- 
asag hy die untere Seite. z.B. Ze Xslil aghagin asaghasinde‏ اشغی 
(wird as'ag ha ausgespr.) | unter dem Baume.‏ 
altim“ meite untere ‘Seite, =‏ الت e alt die untere Seite. z.B.‏ 
ajak -altinda unter dem 72‏ ابا التنده 
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wm) 1 | die obere Seite; ۰. باش اوسټنه‎ bas üstüne nach dem Kopfe. 
co» üzeri يول اوژرنده‎ jol üzerinde auf der Land- 


PNE strafse, 
ee V aie insere Sca e ا کیرمک‎ 0 kapudan icine gir- 
ya iceri | pes durch die Thüre hinein treten. 
تلعنیف ابجرندہ‎ 7 icerinde in der 
Festung. 
sl ileri rial: vorwürts. z.B. ipee ex. S kerwanin illerisi vor der 


Karawane. 
o» ön die بت‎ A Seite. z.B. ss] وې‎ vor mir. 
٧ soJ3 olat önünde vor dem Pferde. 
ENSEM ES a, SCT 75 ; 
نشره‎ 2 die Air Seite. z.B. دیشندە‎ S seherin dysinda aufser- 
oe dys halb der Stadt. 
3 > a 
چو ره‎ ٤6 } der Umkreis. Zo B. sodes, sz اجا‎ agac Cewresinde um den 


etraf, Baum. |‏ اطراف 
jakin die Nähe. z.B. aus, ‚sim seraj jakinda in der Nähe des‏ یکین 
Pallastes.‏ 


de uzak weit. 

kebarin janinda bei den Grofsen.‏ کبارڭ jan die Seite. z.B. sul‏ بان 

jokaridan düsmek von oben herab‏ يوقرودن jokary oben. z.B. Pus‏ يوقرو 
fallen.‏ 

karsija gec-‏ فارشيه karsi z.B. em‏ قارشی 

slis mukabele ! mek gegenüber vorbeigehen. 

tarafimda auf meiner Seite.‏ طرنخد taraf die Seite. z.B.‏ طرف 

dip am Fufs. z.B. xx» Selb daghün dibine nach dem Fufse des‏ ديب 


| die entgegengesetzte Seite. 


Berges. 
oí! agrin die Tiefe. z. B. sat طوتایک‎ zunajin agrinde in WC Tiefe 
der Donau. 
ag geri die le Seite. SCH, ES Kauf gerine düsmek nach hinten 


fallen. 


VIL Adverbium oder Beschaffenheitswort. طرف‎ zarf. 


Die wirklichen unveränderlichen Adverbial - Ausdrücke ausgenommen, 
bilden die Türken ihre Adverbia auf dreierlei Art: 
4) Durch Adjective, im Adverbial-Sinn genommen. 
d 


08 Adperbium oder Beschaffenheitswort. 


2) Durch alleinstehende oder mit einer Postposition verbundene Haupt- 
wörter. 


3) Durch Hinzufügung der Sylbe Ac ge, ga چە‎ Ca, وې هو نې‎ zu 
gewissen Adjektiven. 

Die Zahl der Adverbien ist im Türkischen aufserordentlich pes 

da sie àufser den ihrer eigenthümlichen Sprache, noch viele aus dem Ara- 


bischen und Persischen entnehmen. Ich werde hier nur die Vorzüglichsten 
angeben. : "dip 


Ihrer د سح و‎ nach werden ES Adverbien eingerheilt in: 


1) Adverbien am iol sch 
کوزل‎ güzel schön. 


ei gut. B.‏ ایو 
QE chos angenehm. |‏ 

schlecht.‏ رټ 

Us fena 


| «ili nafile vergeblich. 
2.18. jou بو بکیر اي‎ bu begir e ENT 2 dies Pferd geht gut, schón, 
of بو بکیر کوزل‎ bu begir güzel gider BER A 
بکیر خوش کیدر‎ bu begir chos 7 
کیغله‎ Tf ile launig. وز‎ A * | Hauptwórter mit einer Post- 
sjo) دوستلق‎ NR: üzre freundschafilie. position. 
sun) ermenige armenisch. 
Durch Anhängung der persischen Sylben ane oder jane. 
z.B. xb babajane väterlich. 

NEC dostane freundschaftlich. | 
رنکارنکت‎ reng areng u^ 
کوناکون‎ günagün } verschieden, verschiedenartig. 
sp 99 türlü türlü j E | 


gene‏ کنخ 
von Neuem. :‏ 6 بينه 
Jeniden ) Est A TI‏ ينيدن 
«a. 6‏ 
sch de ! "ie‏ 


Aus dem Arabischen. 
Me! gala sehr gut. e z 
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Lat ikraman ehrenvoll. 
Usb ra'ajetan achtungswerth. 
liya merhametan barmherzig. 


e معقولاً‎ ma'akulan schicklich. 


2) Der Zahl. 


V = viel; دفع‎ p bir defa einmal. 

wafir (po syk oft.‏ وام 

bu kadar } 5o: viel‏ بو قار biraz } wenig.‏ براز 
o kadar‏ او قدر az‏ از 

m azagik . esa» eksik weniger. 


selten. - 


Aus dem Arabischen. 
bis} ifrat übermälsig. 
ve ghajet äufserst. 


wafiran in Überflußs.‏ وافرا 


asaghda unten.‏ اشغده 
icerde darin.‏ يو ,ده 
disarda draufsen.‏ دیشرده 


} jenseits. 
sp xis 6/2 beri hier und da. 


} diesseits. 


sS. 6 


sp3 beride 
بو ثرافده‎ bu tarafda 


sov lul ال‎ : 
SE ` vorn, voran. 

sn) önde 

oo $ 

"din د‎ 

45 geride 


jakin nahe.‏ یکین 


e» uzak 


} weit. 


irak‏ اراق 


nadir‏ تادر 
sejrek‏ سیرک 


P Des Ortes. 


| sS x die tarafda 


enige 
pur. a teen 2 Weniger. 


EH pi S mehr. 

sob zijade ١ SAE: 
cope ghajri 

dachy cok‏ دخی جوق 
čok čok‏ 67 چوق 
pek čok‏ پک جوق 


noch mehr, 
sehr viel. 


"X 
. 


‚ss kany 


an welchem Orte? 
sind nere de 


- wo? 
s, نه‎ ne jerde 
بورده‎ m nm 
ss bunda 
شونده‎ sunda 
شورده‎ surda t dort. 
اورده‎ 06 
بونده شونده‎ bunda sunda hier und 


«dort. 
sa 2 her jerde überall. 
Au A af hic bir jerde nirgends. 
EO dog hî grade. 
ed) ejri schief. 
بوقردە‎ Jokarda oben. 
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: : : اوو‎ 1 " 
صغده‎ See rechts Ks naja l ii 
Am solda links. sJ suraja. 
اوستونده‎ üstünde oberhalb. says Jokarija nach oben. 
التنده‎ altinda unterhalb. اشاغه‎ asagha nach unten. 


séi: ai buraja hierher. 


4) Der Zeit. 


cesis ertesi gün‏ کون i‏ 70 قعان 

ne zaman. + wann? P co Jarindasi gün‏ 9 زمان 

ne wakyt ! der morgende Tag.‏ نه واقت 

p so bir gün übermorgen.‏ کون sim di jetzt, gleich, gegenwärtig.‏ شمدی 

Sum simdijedek bis jetzt. او بر کون‎ Ko باري‎ 8 egil 0 bir gün 

dachy jok noch nicht. übermorgen.‏ دخی يوق 

Aer gün alle Tage. `‏ ھ کون o hemen simdi jetzt gleich,‏ شىدى 

bald. S ss günden güne von Tage 

gleich, geschwind, 4 "n zs‏ و / شال 

ge tiz (Lez) Ns su jewmije täglich. 

m Capuk ھم زمان‎ her zaman ] aor ol 

‚aux jakinda vor Kurzem. دابا‎ 06 : 

os Cokdan seit langer Zeit. کیچە کونداوز‎ gece gündüz Tag und 

Nacht.‏ هه gecen jyl ] voriges Jahr.‏ کچ یول 

RE gecen sene ssas gece die Nacht.‏ سند 

demin sogleich. sus gecede zur Nacht.‏ دمين 

heniz vor Kurzem, oS erken früh.‏ هنوز 

o» dün gestern. we akybet endlich. 

Mal die gün vorgestern. — . Wof asla niemals.‏ کون 

د سر خو 5 الپاکسز dün degil o birgün‏ دون دکل اوم کون 

vorgestern. lich. 

> achsam. der Abend. Lech بازی‎ 1 qum 

bu achsam heute ‚Abend. NA j p bir zaman, |‏ بواخشام 

„sn bögün (bugün) heute. . manchmal, zuweilen. 

der Morgen. ob » o zaman damals,‏ مسا صباح 

ceo» Sur Cin sabah am frühen Mor- sve برازدن‎ birazdan sonra:kurz nach- 
gen. her. is 

o: dch ie in morgen, am andern Tage. کیک‎ es gec spät. . * 


cue gs jarin dee morgen früh. wur gecge später. 
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„sw sonra zuletzt. o2 güzün im Herbste (güz der 
Lb ta bis, so lange bis. Herbst). 

ójlen zu Mittage.‏ آويلن ne zaman dek. bis wenn?‏ تھ زمانه‌دک 

ou چوق‎ Cok zaman lange Zeit. باتسين‎ jatsin um 3 Uhr nach Sonnen- 


ji ewwel JA uhtérgang. 
اقدم‎ akdem قوشلقن‎ kusluken um 3 Uhr vor Son- 
QN بوندن‎ bundan akdem vor dic- nenuntergang. 
- sem. 5S» buldur das verflossene Jahr. 

s Ko os bundan sonra nach die- کچناردە‎ gecenlerde 

u, ` كجنلا‎ gecende unlängst. 
کونداوز‎ 8 Bs Tage. ! qui Een e 
صباحکث‎ sabahin des Morgens. d 
Kiel achsamin des Abends. Aus dem der, 
بازين‎ jazyn im Sommer (jag der Si halan sogleich. 

Sommer). ; « ; MC dajman immer. 
ثيشين‎ kysin im Winter (kys der "y aire a 

Winter. 0 eden ewiglich. 
os beh arin im Frühling (baħar اصلا‎ aslan niemals. 

der Frühling). S | Hat etf acer. zufällig. 

PS roi 
5). Der Frage. 

oam nicin warum? . r © MA sine Sekel von welcher Art? 
ssy nige } wie? | ريه‎ nereje wohin? (nach welchem 
نهءاصل‎ degen Ort?) 
نه‎ ne was? sisch nerede wo? (an welchem Orte?) 
نقدر‎ 6 kadar wieviel? xeu kanija wohin? 
په‎ B kac kerre ] wie oft? es kac wieviel? 
فا ج دفع‎ kac defa E katan wann? 


mi, mu, MÜ Frage-Partikel. Es N dem Worte, nach dem man frägt,‏ می 
kyz my geldi Ist das Mädchen‏ 5 می کلدی unmittelbar nachgesetzt. z.B.‏ 
kyz‏ قر gekommen? Die Frage ist hier nach dem Mädchen. Oder (44 Ab‏ 
geldi my? Hier ist die E nach dem Zeitworte, ob es gekommen oder‏ 
gegangen ist.‏ 
war my jok my hat ‘es oder hat es .nicht?‏ وار می یوق می 
Anmerkung. Hierbei ist zu bemerken, dats bei «den Zeitwórtern, die‏ 


e 


Gott bewähre. 


Adverbium oder Beschaffenheitswort. 


mit einem Pronomen verbunden sind, dieser Partikel my unmittelbar 
nach der Zeit und vor dem Pronomen stehen mufs. 


z.B. سک‎ w^ 3 gelir my sin kommst dd 


6) Der Bejahung und Verneinung. 


e» ewwet ] ^ 


1 بل 


oh jalan unwahr. 
j| angak im Gegentheil. 
Án belki vielleicht. 
بوت‎ gercek freilich, ja wohl. 
جان 5 کوکلدن‎ gan u gonülden zu dienen. 


$o dert 

$n jok | nein. chajir ist am höflichsten. 
خم‎ chajir 

ee? hic : : 

d l niemals.‏ و 


maaz allah‏ معاز الله 


ak الله‎ allah 3 


allah göstermesin‏ الله ڪوسترمسن 
X iste siehe da.‏ 
u belki vielleicht. 6‏ 


Aus dem Arabischen. 


ni zahir freilich. 


Bis tahkikan gewils. 


Pe sahih sicherlich. 


1 مقر‎ mukararan fest, entschlossen. 
خم‎ chajir nein. 

Lii kasa Gott verhüte. 

bæ fakat wenigstens. 


6, yo suretan wahrscheinlich. 


7) Der Ordnung. % 


sua بر‎ bir birine wechselweise. 
salao sra-ile nach einander. 
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 Interjectionen oder Empfindungswórter. 


lo Ivo sra sra nach der Reihe. 
اباق‎ Eë ajak ajak Schritt vor Schritt. 
پارچه پارچه‎ parda م‎ 6766 stückweise. 
a ډور‎ birer birer einzeln. 
Aus dem Arabischen. 
$4 ewelan 
Lu iptidan - anfänglich. 
Gods makdaman 
sie akibetan endlich. 
C5 3 nóbetan 


wechselweise. 
ao نو‎ nóbet ile } 


Der Adverbial- Partikel s> ge, Ae Co, si nge nach, darauf, indem د‎ 
gemäls, wird gebraucht, um: 
d de Eigenschaft eines Volkes zu bezeichnen: z. B. 


fransezge franzósisch.‏ فرانسرچجه 
x<xıgê nemcege deutsch.‏ 
türkce türkisch.‏ ترک چه 


2) Zu gewissen türkischen, arabischen oder persischen Eigenschaftswórtern: 


haidi gideriz wohlan! gehen wir.‏ هایده کيدرز 


sau mugibinge ihrem Befehle gemäßs, 
asus) aghrunge heimlich. 
خوشېه‎ chosge angenehm. 


. 8) Zu gewissen zusammengesetzten Wörtern: z.B. 


asus mb farsi dilinge nach der persischen Sprache. 
&su3ob عتمانلى‎ osmanli adetinge nach türkischem Gebrauch. 


VII. Interjectionen oder Empfindungswórter. 


Hier folgen die Gebräuchlichsten: 
| a. Es stellt sich öfters ans Ende des Satzes z.B. ایسآ‎ baksan-a be- 
trachte doch! 


na da hasts!‏ نه 


iste siehe da!‏ ايشته 
o jazik o wehe! ` ;‏ او بازق 


ual haidi wohlan! 
oss! aferin brav so! 
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(inis allah) isallah Geb’s Gott!‏ انشا الله 
nimm dich in Acht!‏ ور شش FIT ef Ge‏ 
ah acp Bus‏ له 
hai weh!‏ عای 
jazikler olsun SUN‏ بازقلر اولسون 
wh)‏ 1 وای 

wai olsun weh dir!‏ وای اولسون 

All; wallahi 

alb billahi 

sli tallahi 

> ei tanry hakky |. 

sÑ tanry hakky icin‏ حقی ایچون 
P» W allah hakky‏ 

ure ۱ wohlan! 

dy‏ دی 

Kal وای‎ wai basina \ کیا چ‎ 
وای سکا‎ wai sana 


. bei Gott! 


b ba WAN 

peh peh” | ach! Ausruf der Verwunderung.‏ په په 
allah allah‏ الله الله 

Sore | ha! zu Hülfe. 


9 he 
امان امان‎ «man aman verzeihe! 


peh ne güzel wie schön!‏ په S‏ وزل 
pm a allah ekber grofser Gott!‏ 
hei hei warum nicht! Verwunderung.‏ 3 2 


sawul.‏ صاول 

4&3 alargh 4 aufgeschaut! 

(gp bak 

SUS‏ سوس 

sus ol | still! halte das Maul!‏ سوس اول 
kes seseni‏ کس سسکی 


83 he 
بق‎ X bana bak م‎ hóre! 
s3 bre 
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IX. Conjunctionen oder Bindewürter. 


In einem kurzen Satze werden die Wörter oft ohne Conjunction ge- 
setzt: z.B. H, D ana baba Mutter und Vater. d ! 
بات قلقر‎ jatar kalkar er liegt und steht auf. 
Man kann die Bindewörter in folgender Ordnung aufführen: 


1) Bindewörter, die eine Fortsetzung anzeigen. 
jîl artyk (mehr) übrigens, indessen. z.B. سن بندن ليو بلوسن‎ (33] artyk 
sen benden ei bilirsen übrigens weifst du es besser als ich. 


GM (83) x5 Burusaja artyk gidilmez man geht indefs nicht 
mehr nach Bursa; 


2) Bedingende. 
fl ejer wenn. Geht immer dem Modus Conjunctiv voraus. 
2.8. Jan سندن اونرو استمیدککځی‎ Ks اکر فر استدککی‎ eger her iste- 
dug heni dirsen senden ötürü istemedugheni dirler wenn 
du alles was dir gefällt sagst, wird man von dir das sagen, was 
dir nicht gefällt, 
asil san-ki $ 
طوتکە‎ tut-ki 
فارضاکه‎ Lu 
xb. güja-ki 
Diese Wörter leiten sich ab von den türkischen Zeitwórtern sanmak denken. 


sa وي‎ s 


das heifst, wenn, gesetzt den Fall, vorausgesetzt dafs. 


tutmak nehmen. 
dem arabischen: farezan vorausgesetzt. 
dem persischen: güften sagen. e 
مادام ڪڪ‎ madam ki sobald dafs. Abgeleitet von dem arabischen Worte 
madam sobald, und dem türkischen Bindewort ki. ; 
z.B. در‎ Ra اولق مکن‎ Aë al اولدقچه بلادن و‎ glo مادام که بو دنياده‎ 
madam ki bu dünjada sagh oldukce beladen we tegri- 
beden chaly olmak mumkin degil dir Sobald dafs man auf 
dieser Welt ist, ist es nicht móglich von Übeln und Prüfungen 
ausgenommen zu sein, 
«s den E wenn nur. 
ګن تک‎ hemen tek 
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3) دد10‎ ۱۱4٨٨٨ 
of lakin doch, jedoch, aber. 


H amma } aber. LE. 
اناجق‎ angak 


marem söjlemez amma, bilir er spricht nicht aber er weifs es. 

(Fü) angak su sartile ki aber mit dieser Bedingung‏ شو شرطيله که 
dafs. ERBEN >‏ 

m jochsa sonst. z.B. = 

| del يوخسد‎ AU کورمزی‎ gözümüzi acalym jochsa acarler Öff- 
nen wir die Augen, sonst. wird man sie öffnen. 


4) Vergleichende. 
بډوايله‎ 6 } Ms Gebildet aus den hinweisenden Fürwörtern du, su, Ver- 


u 47 le bunden mit. der Postposition ile. 


^ 5)-Folgende.- 
E imdi daher, folglich, demnach. z.B. 
uo HEP Tm d? gel komm” daher. 
اهېدی‎ As; bakalum imdi folglich sehen wir. 
(x jani deshalb. 
„em او‎ o sebebden aus jener, Ursache. 
ox GS onun icin deswegen. 


\ © 6) .Verbindende oder zufügende. 


aa bile selbst. Dient zur Verstärkung der Rede. z.B. 

Ae zb ينقد کک ادميله بله‎ ec? tegribe etmedughin adamile bile 
durma Mit einem Menschen den du nicht erprobt hast, bleibe 
selbst nicht stehen. 

Im Tartarischen bezeichnet das bile keine dune - sondem die 
Postposition mit. | 

gheadh a (dachy) 1٩ noch, auch, A "Zë? 

de‏ ده 

bu dacha munasib dies ist noch brauchbar.‏ بو دخی مناسب 

KL) 071116018171 70‏ سويارسئن Ah‏ 53.59 سويلمه 
bildighini dacha her jerde sójleme Du redest was du nicht‏ 
weifst; selbst überall rede nicht was du weist.‏ 
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ben de sen de ich und auch du, sowohl ich als auch du.‏ بی دہ سن ده 
ne-ne weder noch. z.B.‏ 5-5 
"Ur s Ne fakrinden' sekiajei‏ شکايت all‏ نه زنلکدن حکايت al‏ 
hikiajet ejle Beklage dich weder über‏ . وه ejle, ne‏ 
dein Elend, noch‘ rühme deinen Reichthum.‏ 

we und. Es ist wenig in der Volkssprache ‚und bei den Tartaren ge-‏ و 
brüuchlich, und man ersetzt Es durch eine Nro des ` Gerun-‏ - 
dium. z.B. , l‏ 

ER کيدوپ‎ gidip مب هم‎ Rod And Mentel 
باقدقده‎ vmi acup bakdukde aufmachend und betrachtend. 
® hem und. z.B. سن‎ ? m ? hem ben hem sen ich und du. 
dé le und. z. B. m قاری يله‎ 7 ile um die Frau und die Henne. 


7) ورالد‎ Lore | 
تا که‎ ta ky bis dafs. Es ist mehr in der Schriftsprache gebräuchlich. z.B 
eis تا که‎ £a ki gelem.bis dafs ich komme. 


ep senden, 


"TED. 


bs Eh ders ar: ; 
که‎ ky (im "Tartarisetiei schreit man es we oder کی‎ ) dafs, ob, damit. z.B. 


clar gebrailden sordum ki ich fragte ka Gabriel,‏ صوردوم که 
ob .‏ 

(„ee E? en اند صکا کیرد که‎ ondan sonra górdüm ki ich 
habe alsdann gesehen, hs a 

> . weil... ry 

cünki uusileketiorinin nizami‏ چونکه dis asa‏ وس dere‏ اومغيله 
perisan almaghile weil die Verwaltung ihres Landes in einem‏ 
traurigen Zustande war ...‏ 


i 9) Éinsthrinkefde. 


jf mejer nur.) z.B. EE o 
xul oen; NS, ele عادت‎ gel Dr adet kesilmez mejer zahmet 


ile Ein E Gebrauch zerstört sich nur mit Mühe. 


St illa aufser, ausgenommen. 


x 
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10) Trennende. 
یا‎ ja } 
باخود‎ jachod 

qp Ge b Ja hepisini birden weririm ja‏ وبررم با ابر اقاچ ویرمم 
wermem | Entweder gebe ich Alles auf einmal, oder‏ ه016 bir‏ 
ich gebe nicht einen Para.‏ 
Bei Zahlwórtern wird es, im Fall der Sinn nicht ei. TOU HR‏ 
z.B. bes, on, jirmi adam Fünf, zehn oder zwanzig Menschen,‏ 


ejer-ejer entweder - oder.‏ اھ اه 


oder, entweder oder. z.B. 


bd 


11) Einräumende oder Zugebende. 


sz) ejerce obgleich,. selbst wenn. Zusammengesetzt. aus E ] ejer wenn 
und dem Partikel & ce. z.B. 


e M زیی عقللو ايم‎ xm ejerce Led akilli im zenn edersa... 
Obgleich Zeid denkt klug zu sein . 


12) Einschliefsende. 


sei es. z.B. 


eh giah 
کرک‎ gerek 
حظورنده‎ XUI حظوركزده کرک‎ Sm کرک‎ gerek sizin hüzurenizde ge- 
rek allahin hüzurinde. Sei es in Ihrer, sei es in Gottes 
Gegenwart. | 
si> gene noch. 


Über die Bildung von abgeleiteten Wörtern. 


Alle Wörter einer Sprache werden ihrer Bildung nach in Stamm- 
oder in abgeleitete Wörter getheilt. ` Erstere — im. Türkischen Aua, 
gamid, letztere هوننتکا‎ 76 


I. So werden Hauptwörter aus Hauptwörtern gebildet: 


A. Durch Anhängung der Sylbe جى‎ gi oder چى‎ ci. Sie bezeichnen meist 
den Fabrikanten oder den Besitzer des Stammwortes. z.B. 
eb jardim die Hülfe — „ws, jardimgi der Helfer. 
يول‎ jol der Weg — eng jolgi der Reisende. eis st 
s kahwe der Kaffe, das Kaffehaus — | 256 "em Be Besitzer 
eines Kaffehauses. 
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sabungi der Seifensieder.‏ صابونجی sabun die Seife m‏ صابون 
etmekgi der Bäcker.‏ اښکېچى — etmek das Brod‏ اښ 
os degirmen die Mühle — , 544^ degirmengi der Müller.‏ 
bostangi der Gärtner.‏ برستانجى — bostan der Garten‏ بوستان 
mechane das Withshaus — || "2-544 mechanegi der Wich‏ ميخانه 
eines solchen.‏ 
corabgi der Strumpfwirker.‏ چو رابجى — corab der Strumpf‏ چو راب 
duwargi der Maurer.‏ تيوارجی — duvar die Mauer‏ دیوار 
ok der Pfeil — 25) okci der Pfeilverkäufer, der Pfeilwerfer.‏ اق 
u. s. W. |‏ 
کر dan oder‏ دان Durch Anhängung der persischen Sylben Ki istan,‏ . 
giar, um den Ort zu bezeichnen, wo sich das Stammwort befindet. z.B.‏ 
K frenk der Europäer — yew frenkistan Europa. |‏ 
gülistan der Rosengarten.‏ کلستان — gül die Rose‏ کل 
kalemdan das Schreibzeug.‏ قلمدان — kalem die Feder‏ قلم 
sus‘ günah die Sünde — KLS günahgiar der Sünder.‏ 
Durch Hinzufügung des Wortes 42 chane, um den Ort zu bezeich-‏ . 
nen, wo Gegenstänoe des Stammwortes fabrieirt oder aufbewahrt wer-‏ 
den. z.B. |‏ 
barutchane die Pulverfabrik.‏ برودخانه — o) barut das Pulver‏ 
top die Kanone — Uy ss Zopchane die Kanonengiefserei, der Ort‏ توپ 
wo Kanonen aufbewahrt werden.‏ 
u haghad das Papier — 6 kaghadchane die Papiermühle.‏ 
gitabchane (gitibchane) die Bi-‏ کتابخانە — „us gitab das Buch‏ 
Wer bliothek.‏ | 
Das Verkleinerungswort eines Hauptwortes bildet man durch Anhängung‏ . 
der Sylbe jج gyk, ës €yk oder eX gyk, vs Cik.  Endigt sich‏ 
indessen das Wort auf ein k, so läfst man vom Stammworte das k‏ 
aus. z.B. d‏ 
‚it ana die Mutter — ll anacyk das Mütterchen.‏ 
el die Hand — jglî elgik das Händchen.‏ ال 
com Cibuk die Pfeife — (ze Cibucyk das Pfeifchen. (Nicht ci-‏ 
bukcyk).‏ 
„us kitab das Buch — (35,15 kitab yk. das Büchlein.‏ 
NB. Öfters fügt man diesen Verkleinerungswörtern ein ; z nach der‏ 
gyk hinzu, 56 sagt man:‏ جق Sylbe‏ 
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jù elgighiz das Händchen statt SL elgik. 
اتاجغزر‎ atgyghiz das Pferdchen statt. jil atgyk. 
Durch Anhängung der persischen Endsylbe دار‎ dar, die den Ausüber 
eines —— bezeichnet. z.B. | 
شراب‎ sarab der Wein — شرابدار‎ arab dar der Mundschenk. 
سا‎ silah die Waffe — Jee silahdar der Waffenträger. 
دفتر‎ defter das SE دفغردار س‎ defterdar der Schatzmeister. 


as dilbend der. Turban  راکنبلح‎ dülbenddar der Turbanträger. 


. Durch Hinzufügung der Partikel لر‎ Zu oder à li, welches den Besitz, 


die Ausstattung, das Angehören der Sache anzeigt. z.B. 

at das Pferd — dî atli der Reiter.‏ ات 

des istambul C"— 0À  یللوبماتسا‎ istambulli der Constan- 
tinopolitaner. 

ss Loi das Dorf — کویلو‎ kójli der Bauer. 


. Durch die Anhängung der Sylbe لک‎ Zik oder (3) luk, die man an ge- - 


wisse Hauptwórter hinzufügt, wird der Ort, die Sache angezeigt, an der 

sich das Hauptwort befindet; oder öfters beschränkt es duch den Sinn 

des Hauptwortes. z.B. 

dewe das Kameel — sy dewelik der Stall für Kameele.‏ دوه 

siaa mese die Eiche — میيشلک‎ meselik der Eichenwald. 

gb dagh der Berg — äi daghlyk eine bergige Gegend. 

swe chasta der Kranke — «eXJ&w- chastalyk die Krankheit. 

cx. dost der Freund — درستلق‎ dostluk die Freundschaft. 

günlik ein Tagewerk.‏ کرنلک — gün der Tag‏ کون 

ER ein Gro-‏ 7 بر .35( — SE ghrus ein Groschen‏ بر غروش 
schenstück.‏ 


um einen Kaftan Rigen. 
‚Se etmekgi der Bäcker — Kesä etmekgilik die Bäckerei. 
Le sahhaf der Buchhändler — کافلک‎ sahhaflik die Buchhandlung. 
Öfters gebrauchen die Türken: arabische und persische Ausdrücke statt 
dieser abgeleiteten Wörter. z.B. statt - 
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LUPUS gitabgi der Buchhändler — "E. sahhaf. 


hilwagi der Zuckerbücker — (3e helwa- deren,‏ حلولجى 
kapugi der Pförtner — ba derban. à‏ قپوجى 
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baghban.‏ باغبان — bostangi der Gärtner‏ برستانجی 


serrag ` der Sattler,‏ سراج 
tergiman der Dollmetscher.‏ ترجمان 


II. Eigenschaftswörter aus Hauptwörtern, und umgekehrt. 


Durch die Sylbe لو‎ lu oder A Zi. z.B. 

„> gan die Seele — „ul> ganlü beseelt. 

gümüs das Silber — Ju gümüslü silbern.‏ صحرمش 

Ne akil die Vernunft — عقللو‎ akilly vernünftig. 

ws marifet die Kenntnifs — معرفتلو‎ marifetly kenntnifsreich. 

Ls baha der Preis — بهالو‎ bahaly theuer. 
Aus Eigenschaftswörtern, so wie aus Zahl- und Fürwörtern, werden durch 
die Anhängung der Sylbe لک‎ lik oder (33 lyk wiederum Hauptwörter be- 


bildet. z.B. 
بهالولک‎ bahalylik die Theuerung. 


onluk ein Zehnpiasterstück.‏ اونلق 

aklik die Weifse.‏ اقل 

zireklik der Scharfsinn.‏ زيرکلک 
kendilik die Selbstständigkeit.‏ کنديلک 


III. Eigenschaftswórter von Zeitwörtern abgeleitet. 


Alle Participien kann man als Eigenschaftswörter gebrauchen; aufser- 
dem leiten sich mehrere ‚andere Adjektive von Zeitwörtern ab. z.B. 

gelen adam der kommende Mensch.‏ کل ادم 

alindughi sehir die eroberte Stadt.‏ الندیغی شه 

okumis adam der belesene Mensch.‏ اوقومش ادم 
allahdan korkan Gott fürchtende.‏ الهدن قورقن 

E Tc boghilagak askier der erwürgt werdende Soldat. 
سون قزى‎ see kyzy das liebende Mädchen. 

eU ya Jazmis' kitab das geschriebene Buch. 

kacmak fliehen).‏ اچمن) kackün fliehend.‏ فاچقون 

düzgün 8621671. (K; düzmek zieren.‏ دوزطکون 


IV. Hauptwórter von Zeitwörtern abgeleitet. 
A. Man bildet Hauptwörter aus Zeitwörtern, indem man die Sylbe مک‎ mek 
oder مق‎ mak wegstreicht, und statt dessen die Sylbe يش‎ is od. s anhängt: 
11 
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z.B. Su sewmek — (Qv sewis das Lieben. 
الق‎ almak.— الش‎ alys das Nehmen. 
کولک‎ gülmek — کولش‎ gülis das Lachen. 
Jeder Infinitiv eines Zeitwortes kann als Hauptwort gebraucht werden, 
wobei man öfters den Endbuchstaben j oder $ k wegláfst. z.B. 
31 anlamak oder اکلمد‎ anlama das Verstehen. 
Sb bilmek oder xi; bilme das Wissen. 
eux gitmek oder ss: gitme das Gehen. 


. Manche Zeitwórter drücken durch Hinzufügung eines — g zur 2 Per- 


son der Einheit des Imperativ's das Hauptwort aus. z.B. 
Kisw sewinmek sich freuen — gi sewing die Freude. 
35 kyskanmak beneiden — el kyzkang der Neid. 
(3453 kazanmak gewinnen — „ilj kazang der Gewinn. 
[Kili ilenmek flachen — ei eng der Fluch. 


. Durch Hinzufügung. der Sylbe: V gi oder کر‎ gü an die 2" Person der 


Einheit des Imperativs, bei Zeitwórtern auf مک‎ mek, und yê ghy bei 
denen die sich auf mak endigen. z.B. 

Kss wermek — $3» wergi die Abgabe. 

calmak Musik spielen — > 60187 die Musik.‏ چالق 

Sub bilmek wissen — بلک‎ bilgi die Wissenschaft. 


. Durch Auslassung des (34 amak und مک‎ emek und durch die Hinzu- 


fügung eines (s. z.B. 
کورلدمک‎ gürüldemek donnern — کورلدی‎ gürüldi der Donner. 


Catyrdy das Brachen,‏ چاتردی — catyrdamak krachen‏ چاتردمق 
mek oder (jê mak wegläfst, und statt dessen ein p m‏ مک Iudem man‏ 
hinzufügt. z. B. :‏ 
Gil atmak werfen — Al atym der Wurf.‏ 
almak nehmen = A alym das Nehmen.‏ 5( 
eue emek trinken — eft icim der Trunk.‏ 
gejim das Kleid.‏ کیم — Kas gejmek sich ankleiden‏ 


.. Der Name einer thátigen Person kann wie eine Art Participium Präsen- 


tis betrachtet werden. Es bildet sich durch die Hinzufügung des Par- 
tikel > gi oder „54 igi an die 27 Person der Einheit des Impera- 
tivs. z.B. 

(Fu sewigy der Liebhaber. 

kurtarmak retten.)‏ قو تارمق) kurtargy der Retter.‏ قورتارجی 
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. V. Abgeleitete Zeitwörter. 
A. Aus Hauptwörtern. 
Durch Hinzufügung der Sylbe لک‎ lemek oder (31 lamak zu. Haupt- 
wörtern werden intransitive oder ziellose Zeitwörter gebildet. z.B. 
sz gege die Nacht — کباې کا‎ eegelemek übernachten. 
Uie gümüs das Silber — کومشلمکۍ:‎ gümüslemek übersilbern. 
مهور‎ möhür das Siegel — L, sa möhürlemek versiegeln. 
cob jary die Hälfte — (Jb jarylamak bis zur. Hälfte kommen. 
التون‎ altun das Gold — (345,33 altunlamak vergolden. 
ارزو‎ arzu der Wunsch — (3l) arzulamak wünschen. 
Ebenso bildet man Zeitwörter durch Hinzufügung der Sylbe ail lan- 
mak oder Ka lenmek zu Hauptwórtern. z.B. 
Kw dilki der Fuchs — KaKo dilkilenmek fuchsschwänzeln. 
x siphe der Zweifel — شپېلنيک‎ siphelenmek zweifeln. 
» ew das Haus — Kisi ewlenmek heurathen. 
خروس‎ choros — ($4, choroslanmak wie ein Hahn stolziren. 
Durch Anhängung der Sylbe (jîl Tasmak. z.B. 
دوست‎ dost der Freund — درستلاشمق‎ dostlasmak Freundschaft schliefsen. 
B. Aus Adverbien oder aus Eigenschaftswörtern. 
Es a aus Beiwörtern Zeitwörter gebildet, indem man مک‎ meli 
oder (349 lanmak zum Stammworte hinzufügt. . Diese zo gebildeten 
Zeitwórter haben eine passive Bedeutung. z.B. ` ` is 
كوزل‎ güzel schön — كوزللنىک‎ güzellenmek schöner werden. | 
do derin tief — دريگلنمک‎ derinlenmek tiefer werden. 
jd bilmez unwissend — «Jah bilmezlenmek so thun, als wenn 
man etwas nicht wüfste. 
Andere Eigenschaftswörter werden zu passiven Zeitwörtern gemacht, in- 
dem man jê almak, oder لک‎ elmek hinzufügt, wenn das Wort mit 
einem Mitlauter zn und Zmek oder Imak, wenn es sich mit einem 
Vokal endigt. z.B 
از‎ az wenig — Em azalmak weniger werden. ` 
eil ejri krumm — Syst ejrilmek krumm werden. 
sul inge fein, dünn — انېلک‎ ingelmek feiner werden. 
پک‎ pek hart — پکلمک‎ pekelmek fester werden. 
بوش‎ bos leer — بوشلمق‎ bosalmak leer werden. 
دار‎ dar eng — (äi daralmak schmäler, enger werden. 
Eé 


d 


. 2) 


3) 


1) 


7 


نی 
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doghrulmak grade werden.‏ طوغبرلف — doghru grade‏ طوغری 
duru lauter, klar — cil, 4b durulmak klar werden.‏ طورو 
sert hart — esos sertelmek hart werden.‏ سرت 
sag baim ak gesund werden.‏ صاغلمف — sagh gesund‏ صاغ 
kojulmak dicht werden.‏ قويولقد — koju dicht.‏ قویو 
eA geng jung — Asus gengelmek jünger werden. m‏ 
kior blind — l ss kioralmak blind werden.‏ کور 
NB. Eigenschaftswörter, die mit einem 8 kef oder ($ kaf sich endi-‏ 
gen, verlieren“ diesen Endbuchstaben hierbei. z.B.‏ 
acyk offen, hell, heiter — uz acylmak sich öffnen, hell,‏ اچقف 
heiter werden.‏ 
kücülmek kleiner werden.‏ وی — kücük klein‏ کچوک 
jükselmek höher werden.‏ يوکسلمکت — Jüksek hoch‏ یوکسک 
Einige nehmen statt des Û Z ein r an. z.B.‏ 
ak weils — Sure) agharmak weils werden.‏ 3 
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3) 


deli toll, mürrisch — eXa4J5 delirmek toll werden.‏ کل 


sary gelb — injo sararmak gelb werden.‏ صری 

s5 kara schwarz — Hayla kararmak schwarz werden. 

göjermek blau werden.‏ کوکرمک — gök blau‏ کوک 

mor braun — Xj morarmak braun werden.‏ مور 

jas nals — istb jasarmak nafs werden. 7‏ باش 

Ausnahme: Jia jesil grün macht eua jesillenmek grün werden. 
Folgende werden durch Auslassung des Endbuchstaben ک‎ kef oder H 
kaf gebildet, und indem man alsdann die pes mek oder mak an den 
Stamm anhängt. z.B. ER 

yrak eU yramak‏ اراق 


d weit, entfernt — sich entfernen. 


uzamak‏ او رامق uza‏ اوزاق 
böjük grofs — Kim bojümek grofs werden.‏ بیوک 


sowuk kalt — c o sowumak kalt werden.‏ صووک 


4) 


e کوشک‎ gewsek schlaff, lind — کوشعمکه‎ gewsiemek schlaff werden, 


jums'amak weicher werden.‏ جشامق — jumsak weich, lind, zart‏ يومشاق 
tok satt — iz «b dojmak satt werden.‏ طوی gocce‏ 
jaklas mak sich nähern.‏ يقلشمف — Jakyn nahe‏ بقن 
mek oder is mak -‏ مک vor‏ ن Auch werden sie durch Hinzufügung eines‏ 
gebildet. z.B.‏ 
bos los = Ju bosanmak los werden.‏ بوش 


5) 


E 
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issi warm — Jud yssynmak warm werden.‏ ای 

6) Folgende werden durch blofse Hinzufügung der Sylbe مق‎ mak oder 
exa mek Zeitwörter. z.B. 
اکشی‎ eksi sauer — اکشيمکه‎ eksimek sauer werden. 
قورو‎ kuru trocken — قورومقفا‎ kurumak trocken werden. 

7) Um die transitiven Zeitwörter davon zu bilden, wird oft nur, wie dies 
bereits früher.in den Regeln der Bildung transitiver Zeitwörter angege- 
ben worden ist, ein ت‎ vor مک‎ oder (34 gesetzt. z.B. 
el ary sauber, rein — iij aryimak säubern, rein machen. 
jg düz eben, grade — «£z,» düzetmek ebnen. 
پک‎ pek fest — KaK, pekitmek fest machen. 
بوش‎ bos leer - ۶ iwit bosatmak ausleeren. 
قورو‎ Eur (rocken — cà 55 kurutmak trocknen. 

Anmerkung... Die mit einem & oder „j ausgehenden mehrsylbigen 
DBeiwórter verlieren ihren Endbuchstaben. z.B. 


yrak eu yratmak‏ اراق 


} entfernt, weit — } entfernen. 


uzak VJ. uzatmak‏ اوزاق 
Um die Dauer einer Handlung auszudrücken, fügt man zum Zeitworte‏ 
ein's der Zeitwórter SA gelmek kommen, &, „> görmek sehen,‏ 
tu j atm ak liegen, (34 jb durmak bleiben, «Xs eil oturmak sitzen,‏ 
jürümek zu Fufs gehn, hinzu. z.B.‏ رومک 
set ola gelmek gewöhnlich sein. 7‏ 
xo deje gelmek oft sagen.‏ کلک 
Xa, X sl ede. górmek zu thun pflegen.‏ 
p owe gidip jatyr er geht beständig.‏ 
waryp gelmek oft hingehen.‏ واروپ. SE‏ 
jazyp durmak beständig schreiben.‏ بازوپ طو Ba‏ 
Bei der ‘Abwandlung müssen diese ihr Gerundium beibehalten. z.B.‏ 
or Jejip dururdum ich habe immer zu gegessen.‏ طو ce‏ 
jatyp dururum ich schreibe immer zu.‏ باتوب طورزم 
An momu ne jakyp jatyrsyn ) warum läfst‏ بيو (u^‏ ياقوب Swab‏ 
wy sb oder durursun | du das Licht‏ 
(Oy gl oder oturursun | immerfort‏ 
Su, oder jürürsün | brennen?‏ 
A ee sss gece degin (dek) jazar:jatiim ich habe. bis‏ باندم 
Abends immerfort geschrieben.‏ 
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bütüm gün sokakda gezer jürürüm ich‏ بتون کون bo‏ کزر يورم 
gehe den ganzen Tag auf der Strafse herum.‏ 


Einiges über die Bildung der abgeleiteten Zeitwörter. 


1).Wie bereits gesagt wird die passive Form von der activen gebildet, 

indem man an den Stamm A anhängt, wenn nicht der Stamm schon auf 

ein 4 oder einen Vokal oder Vokallaut endigt. In letztern Fällen wird 

ein ن‎ eingeschoben. z.B. 

ua, S görmek sehen. — کورلک‎ görülmek gesehen werden. 

calmak schlagen, stehlen — ill» calynmak bestohlen werden.‏ چالف 

eA bilmek wissen, können — «eX bilinmek gewufst werden. 

Ji. bulmak finden — cus bulunmak gefunden werden. 

is) okumak lesen — 9 okunmak gelesen werden. 

Kh pw söjlemek reden — Sul ze söjlenmek gesagt werden. 

2) Die transitiven Zeitwórter werden von den Activen gebildet, indem 

man j dir oder 5 tir an den Stamm vor mek oder mak anhängt. 

Diese Regel erleidet die Ausnahme, wenn der Stamm sich bereits auf. 

ein ; r oder einen Selbstlaut endiget, wo alsdann nur ein ن‎ oder د‎ ein- 

geschoben wird. z.B. 

us bakmak sehen — «Xx baktyrmak sehen lassen. 

Sum söjlemek reden — wl zw sój letmek reden lassen. 

okumak lesen — ty} okutmak lesen lassen.‏ اوقومتق 

caghyrmak rufen — ci ly €ag hyrtmak rufen lassen.‏ چاغرمق 

ei éykarmak herausnehmen — Xi gel herausnehmen 

t lassen.. 
Anmerkung. Vor den Stamm-Endbuchstaben ze und هاش‎ wird nur 
ein , r hinzugefügt. z.B. 

Sur giócmek sinken — کوچرمکت‎ giócürmek sinken lassen; 

vuU sasmak verwirrt, bestürzt werden — شاشرمف‎ sasirmak ver- 

| wirren, bestürzen. 

url kacmak entfliehen — Bach kacyrmak entfliehen lassen. 


Sd 


Ausnahme davon machen 

Ju! acmak aufmachen — Label, acdirmak aufmachen lassen. 

va esmek ausgraben — اشترمکه‎ estirmek ausgraben lassen. 

Sein üsmek zusammenhäufen — Si siürmek- zusammenhäufen 
lassen, 
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sat ülesmek unter sich theilen — ii) üles’tirmek austheilen. 
باداشىق‎ badasmak paaren (im Spiele) — Ash badastyrmak paar- 
weise stellen. 
Kto demek aufstechen (ein Geschwür) — دشتنمک‎ destirmek aufste- 
chen. lassen. 
سچبک‎ secmek wählen  هکمتجس‎ sectirmek wählen lassen. 
Bal sacmak ausstreuen — صاچدرمق‎ sacdyrmak ausstreuen lassen. 
Die Zeitwörter die am Ende des Stammes ein — haben, lassen bei Bil- 
dung der transitiven Form oft diesen Buchstaben aus, und fügen © 
hinzu. z. B. r 
Kiss öjrenmek lernen — SS öjretmek lehren. 
exl ijrenmek ekeln — aS; ijretmek Ekel verursachen. 
Ksa ökelenmek zürnen — Ks ókeletmek erzürnen. 
Doch ist auch die andere Form gebräuchlich: 
اوکرندرمک‎ 7 'endirmek. 
اکرندرمک‎ ijrendirmek. 
اوک لندرمکۍ‎ Ökelendirmek. 
3) Die zurückzielenden Zeitwórter (Reciproca) nehmen am Ende des 
Stammes der activen Form ein ;, n vor mek oder mak an. z.B. 
Vibo sarmak einwickeln — Ve sarynmak sich einwickeln. 
اوخشىقش‎ ochsamak schmeicheln — cuis ochsanmak sich schmei- 
‚cheln. 
زورلامق‎ zorlamak zwingen = wy; zorlanmak sich zwingen. 
des. öjmek loben, preisen — اوکنسك‎ öjenmek sich selbst loben. 
‘Anmerkung 1. Alle Zeitwörter werden nicht durch ein ن‎ Zurückzie- 
lende, sondern sind passiver Form, wie dies in der Ausnahme der 
Bildung passiver Zeitwörter angegeben worden ist. z.B. 
deles beslemek ernähren — Aus beslenmek ernährt werden. 
Anm erkung 2. Mehrere Zeitwörter besitzen an ihrem Stamm schon 
ein ن‎ und haben dadurch zugleich die Bedeutung als zurückzie- 
lende Zeitwörter. z.B. 
du. öjrenmek lernen, sich unterrichten. 
Ast ijrenmek einen Ekel haben, sich ekeln. 
dass. ökelenmek zürnen, ` 
4) Die Form der Wechselseitigkeit oder Gegenwirkung wird wie bekannt 
durch Hinzufügung von ش‎ s vor mek oder mak gebildet. Endigt sich 
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der Stamm auf einen Konsonant, so erhält dieser einen Vokallaut. z.B. 
duds» sójlesmek mit einander reden, 
بولشمګف‎ bulusmak sich unter einander zusammenfinden. 
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Die Türken reden im. vertrauten Umgange oder gegen Niedrige mit 
der Ze Person der Einheit an. z.B. 
می‎ Sig سن‎ sen isitdin-my hast du's gehört? 
ros» Ku o? ben sana werdim ich habe es dir gegeben. 
Gegen Höhere gebrauchen sie aber Höflichkeits halber die 2* oder 3* Per- 
son der Mehrheit. z.B. 
PM سر‎ siz isitdin-iz my haben Sie es gehört? 
pn» Sien ci ben size wer dim ich habe es Ihnen gegeben. 
d genabin oder 1 Fuer Ghaden. 
Als genabin-iz 
حطرتری‎ 1 | 
` Xam hazretin - Euer Hoheit. 
die hazretin-iz | 
Gewöhnlicher aber ist das Wort „ut Effendim mein Herr, das die Stelle 
des französischen Monsieur vertritt und überall angewendet werden kann. 
Ein anderer Titel ist Au Beg, das Fürst bedeutet. Vornehme Damen wer- 
den mit سلطانم‎ Sultanum meine -Gebieterin, angeredet. Im vertrauten Um- 
gange wird man von den Damen جانم‎ ganim meiue Seele, oder — قوز‎ ku- 
zum mein Lamm, genannt. In Constantinopel werden: alle Europäer mit 
dij frenk bezeichnet, und meistens Capitain titulirt, vermuthlich weil be- 
sonders früher nur europäische Schiffs-Capitaine dies Land betraten. 
Die Konstruktion der türkischen Sprache richtet sich nach der Rei- 
hefolge des Denkens, wie die Wörter in der Vorstellung auf einander fol- 
en, d.h. man gebraucht die natürliche Wortfolge. Alles was ein Wort 
‚näher bestimmt mufs diesem vorangehen. Hiernach erhält das Subjekt den 
ersten Platz, dann das Zweckwort, das Objekt, und am Ende folgt immer 
das Zeitwort. Auch ist der Golirench der Kasus in sehr vielen Fällen wie 
im Deutschen. 
پاشا فقرالره بر كيسه اقچه ویردی‎ bu pasa fukaralara bir kese akge 
werdi Dieser Pascha hat den Armen einen Beutel Geld gegeben. 
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Ein analysirtes Beispiel am Ende der Syntax wird die Te der Kon- 
struktion im Türkischen am besten darstellen. 
1) Doch wird die allgemeine Regel, dafs das Zeitwort am Ende stehen 
mufs, umgestolsen, wenn das Subjekt im Zeitworte inbegriffen ist. z.B. 
بر شيشه شراب‎ A Xx gillim icdim 7 sise sarab ich bin 
fortgegangen und habe eine Flasche Wein getrunken. 
2) In jedem Satze in dem nach Etwas gefragt wird, kömmt der Gegen- 
stand, nach dem gefragt wird, voranzustehn. z.B. 
حنغيسينه اغا وردی‎ hangisina agha wurdi: Welchen hat CR Herr 
| geschlagen? 
کم دیدی‎ Va sana kim dedi Wer hat es Dir gesagt? 
3) Wenn das Zeitwort 2 Kasus regiert, einen im Dativ und den Andern 
im Accusativ, so stellt man den Dativ voran. z.B. 
ایو ات بغشلادی‎ ali پاشا‎ pasa bana bir ei at TT Der 
Pascha hat mir ein gutes Pferd geschenkt. 
4) Werden im Türkischen. 2 Hauptwórter als ein ganz allgemeines Wort 
zusammengestellt, so ist die Reihenfolge der Wörter ganz so wie im 
Deutschen, indem das Hauptwort worauf es hauptsächlich ankömmt, 
nachsteht, und man Letzteres in die 1** oder Ar Endung setzt. z.B. 
توتو کیس×‎ tütün kese Tabacksbeutel. 
ارمغی‎ bb tuna yrmaghy Donaullufs. 
كوف‎ äs jortu günü der Feiertag. 
دیوان بول‎ diwan jolu Kaiserstrafse. 
combo اۋ‎ em sahibi der Hausherr. 
5) Soll hingegen das 2" Hauptwort durch das Erstere ganz genau bestimmt 
werden, so setzt man das Erstere in die 2" Endung. z.B. 
اوک صاحې‎ ewin sahibi der Besitzer des Hauses (Eines bestimmten). 
dad Slo diwanin jolu die Reichsstrafse. 
Eine Ausnahme davon machen im hóhern Style die persischen und ara- 
bischen Wörter, bei denen umgekehrt das Wort, welches nur näher 
bestimmt, nachgesetzt wird. z.B. P 
tsb së nehri tuna Donauflufs. 
مجار‎ att memleketi mag ar Ungarnland. 
Doch ist hierbei zu bemerken, dafs zwischen beiden Wörtern ein ؛‎ oder 
y gehórt werden mufs. 
6) Was nun das و سه‎ in Verbindung mit andern Wörtern an- 
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betrifft, so steht dieses vor dem Hauptworte auf das es sich be- 
zieht, stets unverändert da, ohne auf die Zahl, Kasus oder dem Ge- 
schlechte des dazu gehörigen Hauptwortes Rücksicht zu nehmen. Das- 
selbe gilt auch von den Participien, die wie Eigenschaftswörter gebraucht 
werden. z.B. 
کوزل و زنکین قزلر بورايه کلدی‎ (s Cok güzel we zengin 7 
buraja geldi viele schóne und reiche Mádchen sind hierher ge- 
kommen. 
NC و زنکین قزر‎ dai bir güzel we zengin MESS öldy ein schö- 
nes und reiches Mädchen ist gestorben. 
7) Das Eigenschaftswort steht aber dem Hauptworte nach, und dem Zeit- 
"^ worte vor, sobald es Adverbium ist. z.B. 
eur كوزل‎ güzel cicekler schöne Blumen. 
كو زل در‎ Asu> Cicek güzel dir die Blume ist schön. 

8) Um den Stoff einer Sache zu bezeichnen, setzt man das Hauptwort, 
das den Stoff des 2۴ Hauptwortes anzeigt, entweder in der 1۳۳ oder 
Gr: Endung, doch ist die 1“ Endung besser. z.B. | 

Dali التوندن‎ T saat oder } die goldene Uhr. 
التون ساعت‎ altun saat 
QU کس‎ gümüsden bicak ! das silberne Messer. 
p کومش‎ gümüs bicak 
Dech ^9 demir anachtar der eiserne Schlüssel, 
اغا .اص‎ aghac kasyk der hölzerne Löffel. 
9) Ganz ebenso wie das Eigenschaftswort verhält sich auch das mme 
Es steht vor dem Hauptworte auf das es sich bezieht. 
اوقودم‎ els بش‎ bes saat okudum ich habe 5 Stunden gelesen. 
QUU اون‎ on gitabler 10 Bücher. 
de 5X Jirmi jyl 20 Jahre. 
يکرميدصجیى يولده‎ jirmingi jylda im zwanzigsten Jahre. 
بر پادشافک عسکر‎ bir padisahin askier ein kaiserlicher Soldat. 
يوز طوپکی اچجدی‎ Jüz topgi kacdy 100 Artilleristen sind fortge- 
| laufen. 
در‎ K ساعت‎ sa-at iki dir es ist 2 Uhr. 
Anmerkung. Man setzt meistens das Hauptwort und das Zeitwort 
bei Zahlwórtern in der Einheit, wie obige Beispiele es gezeigt ha- 
ben, da die Mehrheit schon durch das Zahlwort ausgedrückt wird. 
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Um bei Zahlwórtern die Präposition zu ‚auszudrücken, hängt man 

der Zahl die Endung des Dativ an, also e oder a. z.B. 

saat kacda dir wieviel Uhr ist es?‏ ساعت ahh‏ در 

Antwort: 

bire éejrek war zu 1 Uhr hat es ein Viertel oder es‏ به Sur‏ وار 
ist 3 auf 1 Uhr.‏ 

dörde Eejrek war es ist $ auf 4 Uhr.‏ دورده چیرک وار 

10) Wie Zahlen zusammengestellt werden, hat man bereits früher aus dem 
Beispiele بن &; يوز 53 سکز‎ bin sekiz jüz otuz sekiz 1838 oder 
Ina ersehen können. Bei Zahlen werden selbst die zusammengesetzten 
Hauptwórter unverändert in der Einheit gelassen. z.B. 

bir allai haidud ein Haufen Strafsenrüuber.‏ بر اللای حيدود 

Ks 8.8 elli nefer askier funfzig Gemeine Soldaten. 

dui ul A bir lokma etmek ein Bissen Brod. £ 
dy بر ایچم‎ bir ičim raky ein Trunk Schnaps. 2 

11) Wenn man frägt: jlj 3ã xi ne kadar zaman Wie lange Zeit? steht 
der zur Antwort ninh Zeitraum in der 1٨ Endung. z.B. 

siw الق‎ alty sene sechs Jahr. 
بش ساعت قدر‎ bes saat kadar 5 Stunden lang. 

12) Frägt man nach dem Maafse, und stellt die Frage: Wie lang? so kómmt 
das Hauptwort, welches die Ausdehnung bezeichnet, und nicht mit einem 
andern Hauptworte unmittelbar zusammenhängt, in die 1** Endung. z.B. 

x ne boj dir bu bez? Was ist die Länge dieser Lei-‏ بوی در بو ہر 
newand?‏ 
oder‏ 

ne bojda dir bu bez? In welcher Länge ist diese‏ نه un‏ در ہو ېز 
Leinewand?‏ 
Pis bez? welche Ausdehnung hat diese‏ 06 16 نه اوزنلقده بو بز 
Leinewand?‏ ` 

Doch kann man auch sagen: 
در‎ S9 به‎ ví— S bezin' boju ne kadar dyr? der Leinewand 
Länge, wieviel beträgt sie? 
در بو شريد‎ s نه‎ ne ende dir bu serid? In welcher Breite ist die- 
` ses Band? 
Bay نه قدر بو‎ à! eni ne kadar bu seridin. Die Breite dieses 
Bandes, wieviel betrágt sie? 

12* 


Syntax.‏ : 2و 


Sous seridin eni ne kadar dyr? Des Bandes Breite‏ اق نه قدر کر 
wieviel ist sie?‏ 
katan, jlj xi ne aman wann? antwortet man‏ قحيان Auf die Frage‏ )13 
mit der 1"^ Endung. z.B. | |‏ 
S ne zaman óldy? wann ist er gestorben?‏ مان اولدلی Coo‏ 
bu sabah diesen Morgen.‏ ېو صباح 
weis ۶۵01 dórtde um 4 Uhr.‏ دورنده 
saat dórtde geldy er ist um 4 Ah gekommen.‏ ساعت 105,0 AK‏ 
Achmed Pasa waktynda zur Zeit Achmed Pascha’s.‏ اچد پاشا وقتنده 
نه وقنان zamandan beri?‏ 6 ند o5‏ سرو Auf die Frage seit wann?‏ )14 
Lei ne waktyndan beri? antwortet man entweder mit dem Ablativ: z.B.‏ 
bir haftadan beri seit einer Woche.‏ بر 99( Gr‏ 
Gr ue bu geceden beri seit diesem Abend.‏ 
oder mit der 1۳۳ Endung in Verbindung mit dem Verbum‏ - 
js war‏ 
dir‏ 5 
ceo eddi es ist verflossen.‏ 
olur es wird sein. ~‏ »5.9 
Ui olmus es ist schon geworden.‏ 
T | 59 olujor es wird jetzt sein.‏ 
olagak seiend.‏ ارلاجق 
bir gün war es ist ein Tag.‏ 2 کون وار 
bir sene gecdi ein Jahr ist verflossen..‏ بر xu‏ کیاکی ' 
iki jyl olur zwei Jahre wird es sein.‏ ایکی پل اولور 
Ebenso antwortet man mit der (rz Endung, wenn man frägt wie weit?‏ )15 
ne kadar uzak dir? z.B.‏ تا sol Lem"‏ کر ne kadar dyr?‏ نه قدر در 
bir saat eine Stunde.‏ بر celu‏ 
dS tr BR iki gün zwei Tage. :‏ 
kaca? zu wie viel? antwortet man mit der 3» En-'‏ اچد Wie theuer?‏ )16 
dung. z. B.‏ 
dórt ghurusa zu 4 1018886۷, en‏ کو رتا غروشه 


] es ist, es hat, 


dört paraja zu 4 Para.‏ دورت پارای 
ai lg bahasy ne dir? welches ist jer Preis?‏ در Frägt man aber mit:‏ )17 
kač dir? wieviel ists? so gebraucht man n die - Badung. z. B.‏ 5„ در oder‏ 
ب پو سو پور ol on para dir {O Para; ^^ D "Sa‏ پارا کر 
a bir altlik ein 6 Piasterstück.‏ لتو 
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18) Das Maafs einer Sache mufs immer in die 1“ Endung der Einzahl zu 
stehen kommen. z. B. 
چوقه‎ N) ارش‎ KÌ iki arsin enli cuka.2 Ellen breites Tuch. 
چوقۂ‎ wp ارشن‎ (AX iki arsin eninde cuka Tuch 2 Ellen in der 
Breite. 
19) Auf die Frage des dites er قنده‎ kie دوسا‎ sS nerede? ant- 
wortet man mit der 1٨۳ Endung, verbunden durch die Postposition » 
de oder da. z.B. 
sou» serajda im Pallast. ۸: 
قشلده‎ kyslada in der Kaserne. 
20) Die Frage wohin?-s3 nereje? si> hanija? erfordert das Hauptwort 
in der 3۰ Endung. z.B. 
بي‎ bece nach Wien. 
sys Aiii böjükdereje nach Bojükdere, = 
21) Die Frage woher? 43 nereden? 5 nerden? antwortet man mit 
dem Ablativ. z.B. 
استنبولدان‎ istanbuldan von — o 
22) Die Frage: Wie lange Zeit? نه قدر زمان‎ ne kadar zaman? erfordert. 
die 1* Endung. z.B. 
ڈورت ساعت‎ dört saat 4 Stunden. 
دورت ساعت قادر‎ dört: saat kadar 4 Stunden lang. 
23) Die Frage ssw nige wie? ob nasyl (statt ne asyl) wie? Ai ne warum? 
antwortet man“ z. B. 
ad A el ile mit der Hand. 
ایجون‎ GS! onun icin deswegen. 
سیبجن‎ del ol sebebden aus jener Ursache. 
ood اول‎ ol egilden aus jenem Grunde. 
MES oo ondan ötürü deswegen. نا‎ 
24) Obgleich man sich nach Fragesätzen zur Antwort der Wörter e»! ewet 
ja, d» beli ja, all óledir es ist so, -9U5 zahir freilich, يوق‎ jok, 
p chajir, JSS dijil nein, bedient, so ist es doch höflicher, wenn man 
in der Antwort das Zeitwort wiederholt. z.B. 
واردکامی‎ wardin-my bist du fortgegangen? 
| واردم‎ eardim ich bin fortgegangen. 
.25).. Wie in jeder andern Sprache ist. die Wiederholung eines Wortes die 
Verstürkungen desselben. z.B. 4 
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c£ ei sehr. gut.‏ ابو ایو 
Cok cok sehr viel.‏ چوق (em‏ 
güzel güzel sehr schön.‏ کوزل ڪوزل 
Um im Türkischen das Adverbium vielmehr als oder anstatt zu,‏ )20 
auszudrücken, benutzen die Türken den Ablativ. z. B.‏ 
SCH Miss ujumakdan oku leset anstatt zu schlafen.‏ 
A] dan ben daha kücük dir ich bin‏ حل نن gen o?‏ حکوچک P‏ 
kleiner als Aly.‏ 
az wenig; setzt‏ از Nach den unbestimmten Zahlwörtern (>> Cok viel,‏ )27 
man das Zeit- und Hauptwort ebenfalls in die Einheit. z.B.‏ 
Cok askier gitti viele Soldaten sind fortgegangen‏ چوق عسکر کتدی 
Der Besitz einer Sache wird durch den Genitiv dargestellt. z. B.‏ )28 
bu ew kimin dir wessen ist dieses Haus?‏ بو او کيمن در 
bir terzinin dir es gehört einem Schneider.‏ بر درزينکت P‏ 
Das Adverbium dolu voll, erfordert das Hauptwort im Ablativ. z.B.‏ )29 
meweden dolu mit Früchten gefüllt,‏ ميودن دولو 
Das Zeichen der Mehrheit kann auch den zusammengesetzten dte‏ )30, 
angehängt werden. z.B.‏ 
pef ve sonrakiler die folgenden.‏ 
poss onungibiler die ihm gleichenden.‏ 
Dem Verbum Substantivum mufs immer ein Hauptwort vorhergehn oder‏ )31 
folgen, öfters führt es sogar mehrere mit sich. z.B.‏ 
Allah kerem dir Gott ist die Gnade.‏ الله كرم در 
Man bedient sich oft der Zukunft für die Gegenwart und e z. B.‏ )32 
ej! enerim ich steige ab, oder‏ 
exxsil-enegegim ich werde absteigen.‏ 
Ebenso der Optativen Form für den ani. aee oder für den ege.‏ )33 
ctiv. z. B.‏ 
Gb jatasin möchtest ‚du liegen.‏ , 
cb Jat liege. du.‏ 
Gub jatsan so du lägest.‏ 
sb jata möchte er liegen, statt‏ 
jatsa so er läge. }‏ بانس 
Die Interjection Î a bedeutet doch, denn, und wird öfters der 2۱۰ Per-‏ )34 
son der Einheit des Conjunctiv’s hinten angehängt, om der Ta mehr‏ 
Kraft zu geben. So sagt man:‏ 
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dois jatsan-a so lege dich doch! 
If braksan-a so lafs denn gehn! 


Lë اوتو‎ otursan-a so setze dich doch! 
35) Nach den Zeitwórtern, die eine Meinung oder ein Wissen ausdrücken, 
bedient man sich selten des Bindewortes که‎ ki, aber man setzt das Zeit- 
wort im Indicativ, dem man das Zeitwort der Vermuthung hinzufügt. z.B. 


AS akylli im zann edersa er dachte klug zu sein.‏ ايم صن ادرسیه 
gelir sanirim ich glaube dafs er kómmt.‏ کلر صانریم 

36) Das deutsche Wörtchen zu, um zu bei Zeitwörtern, drücken die Tür- 
ken durch die Postposition s£). icin wegen, mit der 1"" Endung, 
oder durch اوتورو‎ ötürü um, mit der 6" Endung aus. Oder man stellt 
es durch die 35 Endung des Infinitiv's dar. z.B. 

acmak icin‏ اچمقف ایچون 
acmaja zu oder um zu öffnen,‏ )> 
acmaghdan ötürü‏ اچمغدن اوتورو 
Auch kann man sagen: |‏ )37 
wl acajym deji gider um zu Öffnen geht er.‏ دیو SM‏ 
Anmerkung. Beim Gebrauch des Gerundium „> deji sagend, mufs das‏ 
Zeitwort immer in der (rr Person vor demselben stehen, und wird‏ 
mit den angeführten Worten des Subject's die Rede begonnen. z.B.‏ 
ED ET àw seni górejim deji bece geldi um Dich‏ پچ p SA‏ 
zu sehn ist er nach Wien gekommen.‏ - 


jazajym deii gidermysin? Gehst Du um zu‏ بازایمے دیو کیدرمیسککڭ 
schreiben?‏ 


38) Wenn der Accusativ ein unbestimmtes Hauptwort, oder das sich auf 
ihn beziehende Zeitwort ein neutrales ist, so setzt man statt des Accu- 
sativ den Nominativ. z.B. 

bir gitab okudum ich habe ein Buch gelesen.‏ بر کتاپ أوقودم 

39) Die Práposition statt drückt man bei Zeitwórtern durch den Dativ des 
Mittelwortes der künftigen Zeit aus. z.B. 

RE Asil londraja gelecegine 06 gitti anstatt 
nach London zu kommen ist er nach Wien gegangen. 

40) Wenn das Zeitwort irgend eine Ursache oder Grund anzeigt, so be- 
dient man sich des Participium's mit der Postposition özürü wegen. z.B. 

sen geldijinden ötürü ben giderim‏ سن SAN,‏ يوو بن کيدرم 
weil Du hergekommen bist, gehe ich fort.‏ 
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41) Die Türken bedienen sich in gewissen Fällen eigenthümlicher Aus- 
drücke: z.B. 
کونک چک‎ kötek jemek (den Stock essen) geschlagen werden. 
اش کورمکی‎ is görmek (die Sache sehen) eine Angelegenheit be- 
schliefsen. 
SE ثوتون‎ tütün ičmek (Tabak trinken) Tabak rauchen. 
42) Das Pronomen relativum که‎ ki welcher, welche, welches; der; die, das, 
wird wie bereits gesagt nicht verändert, doch in seltenen Fällen dessen 
. Kasus durch die persönlichen Fürwórter der är: Person bezeichnet. z.B. 
بازیسی فنا در‎ GG صاتون الګم بر کتاب کد‎ satun aldim 7 gitab ki 
onun jazysy fena dir ich habe ein Buch gekauft dessen Schrift 
schlecht ist. 
43) Die Conjunction S} eger wenn, verlangt den Conjunctiv. z.B. 
کل سه‎ S! eger gelirse wenn er kómmt. 
44) Das fragende Fürwort نک‎ ne was, ist veränderungsfähig. z.B. 
بارر‎ s» neje jarar zu was dient es? 
^g نه‎ ne steht ófters vor dem به‎ adim und bezeichnet welcher 
Art, z.B. 
بو نه ادم در‎ bu ne ٨0 dir! was ist dies für ein Mensch! 
Wenn ne vor einem Eigenschaftswort steht, so bezeichnet es einen Aus- 


ruf der Eigenschaft. z.B. , 
بو نه کوزل در‎ bu ne güzel dir! wie schón ist dieses! & 


Öfters bezeichnet es das Wort wieviel. z.B. 
نه قدر در‎ ne kadar dir? wieviel sind es? 
45) Das fragende Fürwort yazi hangy welcher, wird öfters alleinstehend 
gebraucht, und nimmt alsdann noch Anhängungsfürwörter an. z.B. 
قنغيسى‎ hangysi? welcher von Ihnen? 
قانغيمزه‎ hangymyze? welchem von uns? | 
46) Nennen heifst im Türkischen دېک‎ demek und regiert den Dativ, mit 
der Frage wem? z.B. 
pus bg قر فرداشمه‎ kyz kardasyma Bertha derler. meine Schwe- 
ster nennt man Bertha. 
dai ناصل‎ Lag buna nasyl derler 
pr? نه‎ Sp buna ne derler 
Oder man frägt: 
So بو نه‎ bu ne demek? wie heifst dies? 


} wie nennt man dieses? 
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47) Die activen und transitiven Zeitwörter haben zwar ein Objekt, welches 
aber seine charakteristische Endung nicht immer annimmt.. z.B. 
exe صرغان‎ sog han jemek Zwiebeln essen. 7 
Eine Ausnahme davon wird gemacht: a) Wenn man den Sinn in هب‎ 
Periode unterscheiden will. z.B. 
صوغاق چک‎ soghany jemek die Zwiebel essen. 
b) In Verbindung mit Anhängungs-Fürwörtern. z.B. 
exe 0ه ' صوغامی‎ ۸041777 jemek meine Zwiebel essen. 
c) Wenn das Objekt ein Fürwort oder ein eigener Name ist. z. „B: 
o» As beni görürmysin? siehst du mich? 
کوردم‎ co Memedi-górdüm ich habe.den Memed gesehn. 


Folgende regieren die är: Endung. 


(äi bakmak schauen (mit der A: Endung betrachten). 
بشلامق‎ baslamak anfangen. 
asê kyjmak nicht schonen, morden, verschwenden (mit der Jim oder 
4 Endung hacken). 
بکزمك‎ benzemek gleich sein, àhnlich sein. r 
idi dejmek angreifen (mit der (ie oder Ar: Endung Werth SCH 
dax) رجا‎ riga itmek bitten. 
dux; 7۸ 
dux) jetismek 
طوقنەق‎ dokanmak greifen, fühlen. 
des demek sagen, nennen. 
صو رمق‎ sormak fragen. 
ورمق‎ wurmak schlagen (mit der 4” Endung erschlagen, iiia um- 
bringen). | 
Die Zeitwórter, die von. arabischen Partieipien und vom Zeitwort olmak 
hergeleitet sind, regieren die 3“ Endung. z.B. 
نسنعیه طالب اومق‎ ‚mespeja talyb olmak nach einem Dinge fordern. 
ee Dir seje lajyk olmak einer Sache würdig sein. 
بر شید سبب اوی‎ ۳ Seje sebeb olmak Ursache zu etwas sein. 


j hinlänglich sein, einholen, nachsetzen. 


Folgende regieren die 6* Endung. 


= 8 p verdriefsen, Ekel haben. 
dan beme 
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! etwas unterlassen. 


Gig korkmak fürchten. 
US واز‎ waz gelmek 
Ass gecmek 

kacmak fliehen.‏ قاچمق 


(iem kacynmak ausweichen. 

AK> Cekinmek sich zurückziehen. 
äech kurtarmak frei machen, erlósen. 

(393,53 kurtalmak frei. werden. ` 


(8:85 utanmak sich ۳6 


Es mögen hier noch einige Beispiele der frühern Regeln folgen: 
اوده در‎ „ib babam ewde dir mein Vater ist zu Hause. 
فر قرداشم نرده در‎ kyz kardasym nerde dir wo ist meine Schwester? 


Kas kimin dir bu seraí wessen ist dieser Pallast?‏ در بو سرای 
bir pasanin: dir eines Pascha’s ist er. |‏ بر Sul‏ در 
kardasyn bu mu dur ist dieser dein Bruder?‏ فرداشکق بو مو در 


— dej il } کد‎ 
يوق‎ jok 


: e dom cok Pork war es hat viel Fische. 

bw denizde baluk war im Meere hat es Fische. `‏ وار 
ue» wiet, X gebinde akge war-my hast du Geld in Sa Tasche?‏ 
Jokdur ich habe nichts.‏ يوق در 


chajyr jokdur nein, ich habe nichts.‏ خير يوق در 


} mein Weib ist nicht zu Hause. 


karym ewde jok‏ قارم اوده يوق 
karym ewde dejil‏ قارم Ko s‏ 
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Ingy ile horosdan. 
Bir choros bir ingy bulup, bundan 
ne ejlejeim ben, dedi. Mali we zineti 
gönlim istemez, bir kag arpa tanesi 
ister. Dir inginin bana faidasi ne 
dir? Bilerim, dedi, oni satajim, onun 
bahasy ile bir awug arpa alajim, 
deji, gewahirgi dükianina wardy. 
Senin ile alys weris edeim, dedi, ` 


^ 


اینجو ايله خروس‌دن 

بر خروس بر اينجو بولوپ بوندن 
نه ايليټيم بن db $ (eA‏ و زينی 
Wo‏ بر اینجنک Us‏ ايدسی نه 
در # بلرم دیدی d.‏ صاتیمم Sp)‏ 
بافاسی ايله بر اووے ارپ ايم 
يی MIS‏ ونی ۾ 
سی Al‏ الش ويرش ايد يم دیدی 


وو 


buldighim ingi sana .werejim, sen 
dachy bana ne werirsen? Gewahirgy 


‚dedi, bir arpa werejim. Choros dirki: 


Jok bir arpaja wermem. Gewahirgy 
gewab werirki: Cünki ingi bir az güzel 
dir, bir awug arpa sana werejim. 
Choros gewabinde dirki: Benim dachy 
istedigim bu dur. Bunun üzerine pazar 
edüp, bu pazara .ikisi dachy razi 
oldular. Bize faidalü görünün sejleri 
seweriz, tutariz; bizim kiarimize göre 
faidalü olmajan sejleri, sewmez-iz, 
tutmaz-iz. 
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یولدیغے ایناجسی سا ويريم سن 
دخی US‏ نه ويررسن # جوافرجی 
ديدی a‏ ارپا eus‏ # خروس vu‏ 
يوق بر RR‏ ویرسمر S‏ جوافرجی 
Kf rage‏ چونکم ایناجی براز كو زل 
در بر hie‏ ويب يم € 
خروس جوابنده دیرکه بنم دخی 
ایستدیکم بو در # بونک اوزرینه پازار 
ایدوپ بو پازاره ایکیسی دخی راضی 
اولدیلر e‏ بزه فاید لو كورينن شیلری 
ases‏ توتاريز بزم quom‏ ڪور 
Aalt‏ لتو اوميان شيلری Bu em‏ 


nd‏ چ 


Ingy die Perle. Der Nominativ. 


Überschrift. 


ile und. Bindewort. 


horosdan von dem Hahne. Der Ablativ. 
bir choros ein Hahn. Nominativ und Subjekt des Satzes. 
bir ingy eine Perle. Accusativ und Objekt. Hat hier nicht 


das Zeichen des Accusativ, weil das neutrale Zeitwort bul- 


mak finden, das Objekt unverändert 514 
bulup indem er fand. Gerundium von bulmak finden. 


bundan von dieser. 
bu dieser, diese, dieses. 


Hauptsatz. 
Ablativ vom hinweisenden Fürwort 
ne was. Nominativ des fragenden Fürwortes für Sachen ne ; 
Ziwischensatz. 


was. 


ejleje-im ben ich werde machen ich. Futurum Indicativ 


von ejlemek machen. 


dedi er hat gesagt. 3" Person der Einheit des Indicativ Perfecti. ( 74 
Mali der Reichthum. Accusativ von mal. Objekt. 


we und. -Bindewort. 


zineti die Zierde. Objekt und Accusativ von 71 
gónlim mein Gemüth. Der Nominativ von gönli mit dem X Hauptsatz. 


3" Person der Einheit des Präsens 


Affixum m. Subjekt. 
istemez nicht begehrt. 


Indicativ von istememek nicht begehren. 
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bir kag einige. Unbestimmtes. Zahlwort. 
arpa tanesi Gerstenkorn. Nominativ mit dem Affixum si. | Nebéssttz, 
ister es begehrt. 3" Person der Einheit des Präsens Indicativ 
von istemek begehren. 
bir inginin einer Perle. Der Genitiv von ingü. Da dies 
Wort zur Erläuterung von faidasi ihr Nutzen, rt 
.'so steht es im Genitiv. 
bana mir. Das Zweckwort, daher Her Dätiv. 
faidasi ihr Nutzen. Subjekt, daher der Nominativ. 
ne dir was ist? Frage: 
bilerim. ich. weils es. } vo Wuere 
dedi er hat gesagt. Von demek sagen. 
oni sie. Bezieht sich auf die Perle; ist das Objekt und der 
. Accusativ. Hauptsatz. 
rakata ich werde verkaufen. Von satmak verkaufen. i 
onun bahasi ile mit ihrem Preise. 
bir awug arpa eine Handvoll Geiste.’ Das Objekt steht 
im Nominativ, da es ein allgemeines:Objekt ist. b Zwischensatz. 
alajim ich werde nehmen. Von almak: nehmen; ; 
deji.sagend. Abkürzung von dejip dem Gerundium. 
gewarhirgi dükiana nach der Bude eines Dijouteriehánd- 
lers. Verlangt auf die Frage nereje-wohin,»den Dativ. 1 «V Nachsatz. 
wardy er ist gegangen. Von warmak: gehen. ER | 
Senin ile mit dir. i/e mit, verlangt als Postposition verbunden 
mit einem Fürwort den Genitiv, statt im Deütschen den Dativ. 
alys weris Handel. Objekt, steht da es nicht bestimmt be- 


zeichnet, im Nominativ. l Haup ER 
edejim ich werde machen. RR fuite von etmek 

machen. 
dedi er hat gesagt. 1 0٧ 
buldig him ing i die ich gefundene Perle. him ist das 

yeränderliähe Particip perfecti. bulduk, mit dem Affızum 

des Besitzes m, steht: hier als Eigenschaftswort, daher vor T 

Zwischensatz. 


dem darauf beziehenden Hauptwort ingi. 
sana dir. Das Zweckwort.' 
werejim ich werde geben. Von wermek wël, 
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sen du. Subjekt des Nachsatzes. 
dachy auch. 

bana wir. 

ne werirsin? was wirst du geben? 


Nachsatz. 


gewahirgi der Bijouteriehändler. } Val په غه‎ 

dedi hat gesagt. لک‎ | | 

bir arpa ein peratenkom. } Hauptsatg. 

werejim werde ich geben. 

Choros dirki der Hahn sagt dies. dir ist die 3“ Person 
Person der Einheit des Präsens Indicativ von dimek sagen. 


Mit ihm verbunden ist das beziehende Fürwort ki der, die, Vordersatz. 
das, welches unyeränderlich. ist. 
jok nein. 
bir arpaja für ein Gerstenkorn..arpa steht hier im Dativ, 
da man auf die Frage für was (wie theuer) mit dem Da- 
tiv antwortet. ui ptu Hauptsatz. 
wermem ich gebe nicht. 1"* Person Präsens Indicativ von 
wermemek nicht geben. ` 
gewahirgi. Subjekt. | 
gewab die Antwort. Objekt, steht da ein neutrales Zeitwort 
Zeitwort folgt im Nominativ. Vordersatz. 
werirki er gab das. 
cünki weil. Bindewort. | 
ingi die Perle. n Zwischensatz. 
bir az güzel dir ein wenig schön ist. 
bir awug arpa eine Handvoll Gerste. 
sana dir. | 32 Hauptsatz. 
werejim ich werde geben. | sg 
choros gewabinde der Hahn in der Antwort. ] Mos a 
dirki sagt das. 
benim dachy istedig him mein auch Verlangen. istedig him 
ist das veränderliche Particip perfecti von istemek verlan- 
Hauptsatz. 


gen, mit dem Affıxum m. 
bu dur dieses ist. 
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bunun üzerine zu dieser Höhe. Auf die Frage zu wieviel, 


Hauptsatz. 


Nachsatz. 


muls Zzer im Dativ stehn. 

pazar den Handel. 

edüp machend. Gerundium von etmek machen. 

bu pazara zu diesem Handel. Der Dativ von pazar. 

ikisi dachy beide audi 

razi oldular sie sind zufrieden geworden. 

bize uns. Zweckwort, auf die Frage wem? 

faidalü nützlich. 

górinün sejleri die gesehn werdenden Sachen. góri- 
nün ist das veränderliche Participium Prásens vom Zeit- 
wort görinmek gesehn werden, als Adjektiv gebraucht. 

seweriz wir lieben. 1۳ Person der Mehrheit vom Präsens 
Indicativ des Zeitwortes sewmek lieben. 

iutariz wir greifen. Dieselbe vorige Form vom Zeitwort 
tutmak. 7 

bizim unser. Besitzanzeigendes Fürwort für die 1" Per- 
son der Mehrheit. 


kiarimize góre unserm Yortheil nach. Der Dativ von 


kiar der Vortheil, mit dem Affixum miz unser, und 


dem Zeichen. des Dativ, weil die Postposition góre den 


m. 


Dativ regiert. 
faidalü nützlich. : 


olmajan sejleri die nicht seienden Sachen. olmajan | 


ist das veränderliche Partieipium Praesens von olmak 
werden, als Adjectiv gebraucht. i 
sewmez-iz wir lieben nicht. " 1** Person der Mehrheit des 
Präsens Indicativ von sewmemek nicht lieben. 
tutmaz-iz wir greifen nicht. Dieselbe vorige Form von 
iutmamak nicht greifen. 


Mükialemet Gespräche‏ مکالات 


(Fast wörtlich übersetzt.) 


د 


Dir kimse-i selamlamak icin‏ در Gd sms‏ ایچون 


Um Jemand zu begrüfsen. i 


ER sabahiniz chajir ola effendim Guten Morgen mein‏ خير الا افندم 
Herr.‏ 

dades Lue خوش کل نو ساطانم اقندم‎ chos geldinis sultanum, effendim, 
safa geldin Seien Sie mir willkommen mein Herr. 

v POR kejefiniz ei-my Wie befinden Sie sich?’ 

ne asl siz sultanum Wie geht es Ihnen mein Herr?‏ ته اصل سر سلطانم 

ei chos Es geht mir gut. j‏ ایو خوش 

pne cu^ mizag orum nasl dir Wie steht es mit Ihrer‏ نه اصل در 
Gesundheit?‏ 

sükür ja siz p siz Gott sei gedankt; und wie steht‏ شکر يا سز ناجه سز 
es mit der Ihrigen?‏ 

sizi sagh selim gördigimden sewinirim‏ سزی geo‏ سَِلِيم e‏ ردکیلان سونرم 
Es freut mich Sie so gesund zu sehn.‏ 

d الپه شکر خوش‎ 67 sükür chos iz Gott sei Dank, ich bin zufrieden. 

chos bulduk sultanum Wir (ich) haben Sie wohl auf‏ خوش بولدق سلطانم 
gefunden;‏ 

Y» بو وقنکز خير‎ bu waktiniz t ola Möge Ihre Zeit gut sein! 

las خير الا‎ usb akibetiniz chajir ola sultanum Möge Ihr Ende 
glücklich sein! 

pi ال‎ Boa bendeniz el 7 Euer Diener küfst die Hand. 

p> S ne chaber Was hat es Neues? 

TU dam بر‎ bir chàbérin jok-my Hat es nichts Neues? 

Aan کغدلر نه‎ kaghadler ne dirler Was sagen die Blätter (die Zeitungen)? 

eu hig bir sei isitmedim Ich habe nichts gehört.‏ بر شی ايشتیدم 

p Ömriniz čok ola Euer Leben möge lang sein!‏ چوق الا 

al „ol, 3 allah razi ola Möge Gott zufrieden sein! 


D 
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EN wet xd allaha ismarladik Ich empfehle mich Ihnen. 

allah bilinge olsun Gott sei mit Dir.‏ الله sula‏ اولسون 

Si, warin saghlik ile allah jolaciklighi‏ صاغلق Al‏ الله يول اچقلغی ويره 
were Bleiben Sie gesund; Gott gebe Ihnen eine gute Reise!‏ 

Sa achaminiz chajir ola Guten Abend.‏ خير الا 

Y خير‎ PIC gegeniz chajir ola Gute Nacht. 

Fa بو کیج نه اصل‎ bu gege nasl idiniz Wie ging es Ihnen diese Nacht? 

pek fana idim Es ging mir schlecht.‏ پک فنا ایدم 

ojumadum Ich habe nicht geschlafen, ^‏ اويومدم 

b ja dachy bu saata dek dögekde mysiz‏ دخی بو ساعته دک دوشکده ميسز 
Sie sind bis zu dieser Stunde noch zu Bett? i‏ 

(88 تیز‎ tiz kalk Stehet geschwind auf. 

dün gege hic jatdim Ich habe gestern Nacht nicht‏ دون کیجہ کم باتدم 
geschlafen.‏ 

Gus karindasin chasta dir deji isitdim Ich habe‏ خسته در دیو ايشندم 
gehört, dafs ihr Bruder krank sei. |‏ 

nasl dir simdi Wie geht's ihm jetzt. |‏ نه اصل در شیدحی 

sükür allaha eige dir Ich danke, es geht etwas Mie‏ شکر اللهه ايوجه در 

allah saghlig hi wersun Gott gebe ihm die Gesundheit.‏ الله صاغلغى ویرسون 

sul le بندن‎ benden selam ejle Grüfsen Sie ihn von mir. 

lakirdi sana dir Diese Worte sind an Sie gerichtet.‏ 4 بو لاقردی De‏ در 

NS سلاملمدن‎ ss beni selamlamadan gitti Er ist weggegangen ohne 
mir Adieu zu sagen. 

Ai ne istersen ne ararsen Was wollen Sie? Was suchen‏ استرسن S‏ ارارسن 
Sie?‏ 

MI سنک اوکدوک‎ senin ójüdün bana lazim dir Ihr Rath ist mir 

- nothwendig. 

déi sähe asikge agham Auf Ihre Zuneigung mein Herr. 

Luie afijetler olsun Auf Ihr Wohlsein!‏ اولسون 

ES aghamin size selami wer Mein Herr läfst sich Ihnen‏ سره سلامی وار 
empfehlen.‏ 

aghaja benden Eok..seläm.ejle Grüfsen Sie‏ اغا بندن چوق سلام ايله 
Ihren Herrn vielmal’s von mir.‏ 

sm bre oghlan cag hire caghire sesim‏ اوغلان چاغره چاغره سسم بوغلدی 
boghladi He Bursche! ich habe mich heiser gerufen.‏ 


lebbejik sultanum Was beliebt Ihnen mein Herr?‏ لبیک سلطانم 


۶ 


و 
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بورایه کلسون دی‎ ak de وار‎ war Ali Celebije büraja gelsun di Gehet 


und saget dem Herr Ali dafs er zu mir komme. 

bas üstüne sultanum Zu befehlen mein Herr.‏ باش ue‏ سلطانم 

Deck ei sultanum Sehr wohl mein Herr.‏ پک ایو سلطانم 

Seit langer Zeit habe ich Sie‏ مسق Cokdan seni‏ جوقدن سی کورمدم 
nicht gesehen.‏ 

SAU xmi زمان‎ 93 bu kadar zaman nereje gittin Wo waren Sie seit 
so langer Zeit? 

SUN DX نه سبېدن‎ ne sebebden bana gelmedin Weshalb sind Sie nicht 
zu mir gekommen? s 

sen beni onutdun sandim Ich dachte Sie hätten‏ سن Jud (u‏ صاندم 
mich vergessen.‏ 

mazul bujurun sultanum Vérgëben Sie mir mein Herr,‏ معذول بیو S‏ سلطاتم 

ejer istedigim‏ اکر استدكم قدر حضرتلری Te‏ سلاملامغه u U‏ قباحت بنم دکل 
kadar hizretleri-inizi selamlamagha gelmedim ise kabahat‏ 
benim degil Wenn ich nicht so oft gekommen bin, wie es mein‏ 
Wunsch war Euer Excellenz zu sehn, so war es meine Schuld nicht.‏ 

> استردم انجق ايشم چوقف اطلدغندن‎ MAR سه‎ size gelmege isterdim 
angak isim Cok oldughundan gelemedim Ich habe Sie besuchen 
wollen, aber viele Arbeit hat mich daran verhindert. 

ol murad war idi Ich hatte den Willen.‏ وار ليدی 

SS ail چلبم‎ celebim mahalinde geldin Mein Herr Sie kommen zur 
rechten Zeit. کي‎ 

Sec) à gidersiz Wohin gehen Sie?‏ کيدرسز 

jakinda bir dostun zijaretine gitsem‏ يقينده بر دوستک زيارتنه کیتسم کرک 
gerek Ich mufs meinen Freund besuchen, der hier in der Nähe wohnt.‏ 


jemek we icmek icin‏ چک و KLA‏ ایچون 
Um zu essen und zu trinken.‏ 
kahwalti-je hazir bir sejin jok-my Hast‏ قهوالی په حاضر بر dr Su‏ 
es nichts zum Frühstück bereit?‏ 
x ne istersiz sultanum Was befehlen Sie mein Herr?‏ استرسز سلطانم 
kuzu eti jok-my Hat es nicht Lammfleisch?‏ قوزی اق ein‏ 
ewwet sultanum Ja mein Herr.‏ اوت سلطانم 
pek ei war sarab Cek we sutmagha ko‏ پک ایو وار شراب چک و صوښغه قو 
Sehr gut, geh hol den Wein und stelle ihn ins Frische.‏ 
14 ودې ; 
3 
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So قېوالی‎ Aal a دوستارمدن ټريسى اكلوب‎ dostlerimden birisi gelüp 
benim ile kahwalti ideg ek. Einer von. meinen Freunden: wird mit 
mir frühstücken. 

GER حاضر‎ Sei هر‎ her sei hazir itdirdim Ich habe Alles bereit men 

(os zi Liz sofraji kurun Mach schnell den Tisch zurecht.‏ قورک 

ID تيسيلی بچاقلری چنالاری تشقلبی‎ tepsileri bicakleri catalleri ka- 
sikleri getür Bring die Teller, Messer, Gabeln und Lóffel.... 

teklifsiz olan sultanum Ohne Umstände mein Herr.‏ تکلیفسز اولک سلطانم 

Wir wollen sehen ob der‏ س bakalum sarab ei‏ بقعم شراب ایو میکز 

Wein gut ist. .‏ د 

نز bel si ne asl sarab dir bu. Was ist dies für Wein?‏ شنراب داز بو 

ne dirsen ei-mydir Was sagst Du? Ist er gut?‏ نه ديرسکت ايوميدر 

dir Er ist sehr-gut.:‏ 67:62 پک آیو در 

ed; A? صغر دلینی ديلرسکز‎ sighir diliny dilerseniz getüre-im Befehlen 
Sie. dafs ich Ihnen die Ochsenzunge bringe. 

pee بر لقمه‎ call چلی‎ x8 geif, Celeby, ondan bir يپ ود‎ dd 
Bringe sie. Mein Herr, essen Sie einen Bissen davon. 
Qoae ابر شى‎ bir sei jejemejorsun Wirst Du nichts. mehi” هن نه دو‎ 


chajir sultanum jejedim Nein mein e; ich bibe: ge-‏ > سلطانم پيدم 


nug gegessen.. 


ex gea Reg efendim "ee sei i dictis‏ مر am wx A‏ بحکندم 
لل معللماع bejendim Nein mein. Herr es hat mir Alles aufserordentlich‏ 


oturalim aghaler bir lokma sei M‏ اوتورلے اغالر بر لقمه Rn‏ پ لم 
Setzen wir uns meine Herren und essen wir etwas. Lm‏ 
sarabini götür Bring den Wein... i‏ شرابنی کتوار 
war ipsi ip: Kg bize as‏ وار بوستانجیيه سويله ډزه براز uie‏ کو رسوان 
jemis gótürsun Geh Së dem e er SE uns einige Früchte‏ 
ı bringen.‏ 
sarabin dachy war my Hat es noch Wein?‏ شرابک دخی وار می 
ecewet sultanum, iki sise dachy war Ja‏ اوت سلطانم ایک شيشه دخی وار 
mein Herr es hat noch 2 Flaschen.‏ 
bakalum achsam mangasina bize ne‏ بقعم اخشام Xue‏ بزه نه er‏ 
werirsun Wir. wollen sehen was Du uns zum Abendessen geben `‏ 
wirst?‏ 
ne dstersiz, ne bujurun aai dtd Was. verlangen‏ نه XM‏ ندا بيورک اغالم 
Sie, was belieben Sie meine Herren?‏ 


d 


Ss 
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za bize bir tawuk kawurmasy salata‏ بر طاوق قاورمهسی aut alle‏ طکنور 
ile götür Bringen Sie uns ein Frikasse von einer Henne, mit Salat.‏ 

qe بيورمز‎ Dei بر‎ Lech غیری‎ ghajri dachi bir sei bujurmaz my siz 
Verlangen Sie aufserdem nichts Anders? 

chajir ol jetisir Nein, dies reicht hin.‏ >„ اول يشم 

jM سفره قو‎ JU aghaler sofra kurulmis dir Meine Herren der Tisch 
ist gedeckt worden. 

su kawurmadan Zeien SÉ ei dir Essen Sie‏ شو قاومسعدن Ru‏ پک ایو در 
von diesem Frikasse, es ist sehr gut.‏ 

سا istiham jokdur Ich habe keinen‏ اشتهام يوقدر 


Ak اول‎ OMS gitmezden ewwel icelim Trinken wir bevor wir gehen. 


om ترککچه سویلیک‎ Türkce sójlemek icin 
Um türkisch zu sprechen. 

türkéeji kamil bilürsen dirler Man sagt Sie‏ ترکېعيی کامل بيلورسن ديرم 
sprechen vollkommen gut türkisch.‏ 

W allah were öjle ola-idi Gebe es Gott dafs es so wäre!‏ ويره Ausl‏ ارلايدی 

Ja» Ausl G که‎ uU inan ki bana öjle dediler Glauben Sie mir, man 
hat es mir so gesagt. 

ne mutlu sana ki bu kadar dir bilirsen‏ ته eU‏ سکا کہ بو قدر دل بلورسن 
Wie glücklich sind Sie so viel Sprachen zu wissen.‏ 

onlari bilmek pek lazimdir Sie zu kennen ist sehr‏ انلری بلمک پک لازہدر 
nothwendig.‏ 

onun icin riga ederizki bize‏ انوک ايچون رجا ايلرزکه بزه RES‏ اوکردسن 
türkce öjredesin Deshalb bitten wir, dafs Sie uns türkisch lehren‏ 
möchten.‏ 

er CR anlamaz mysin Verstehen Sie nicht‏ سو یلدکلرمی jS‏ میسن 
was ich gesprochen habe?‏ 

mil zm اكلم اناجق‎ anlarim angak söjlemem Ich verstehe es, aber 
spreche nicht. 

ores قلای‎ sous US gide gide kolai ójrenirsen Nach und nach wirst. 
Du es lernen. 

Kë A türkee ei söjlemek icin sik‏ ایو سویلیک ایچون (äng‏ صق سويلمک کرک 
sik söjlemek gerek Um gut türkisch zu sprechen mufs man oft spre-‏ 
chen.‏ 

| 14* 
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e 

(ipo (geo sik sik söjlemek icin biraz bilmek‏ سويلمک ایچچون براز ah‏ کرک 
gerek Um oft türkisch zu sprechen mufs man etwas wissen.‏ 

ei fana daima söjle Rede immer, sei es richtig oder‏ » فنا دایہا سويله 
falsch.‏ 

Janlis söjlemege korkarim Ich fürchte falsch zu‏ يکلش سویلیکه قو رقم 
sprechen.‏ 

Ka سويلمک اولقد ر ڪوج‎ xm S xb. korkma türkce söjlemek ol RR 
gig dejil Fürchte او‎ türkisch zu sprechen, es ist nicht so schwer. 

pool یکلش سویلرسم بنی مسکوه‎ janlis söjlersem beni maschara iderler 
Wenn ich falsch sprechen werde, wird man mich auslachen. 

Dilmezmysin ki janlis‏ بلمرميسن کد يکلش Aacht zen‏ ایو سويلمک ,اوگزنلمر 
söjlemejinge ei söjlemek öjrenlemez Weist Du nicht, dafs wenn‏ 
man nicht falsch spricht, man nicht gut sprechen lernt?‏ 


o gercek sen Du hast recht. 


o. بازمقف‎ Jazmak icin Um zu schreiben. 

bu gün posta güni dejil my Ist heute nicht‏ کور پوستاحکول دکلسی 
Posttag?‏ 

usw nicün Warum? 

bir mektup jazagag him Ich werde einen Brief schreiben.‏ بر مکتوپ بازاچغم 

oe auf kime jazagaghsen An wem wirst Du schreiben? 

nit kardasima An meinen Bruder. 

UG و مركب ویر‎ a کاغد ايله‎ kaghad ile kalem we merekeb wer bana 
Gieb mir Papier, Feder und Tinte. 

aa) odaja girin istediklerinizi bulursus Ge-‏ کیرک استدکلرکزی ډولورسز 
hen Sie in die Stube, Sie finden dort das Verlangte.‏ 

H3 kalem jok dur Hast Du keine Feder?‏ يوقدز 

s woo. dewidin icinde war dir Im Schreibzeuge hat es‏ وار در 
welche,‏ 

Mont ei dejiller Sie sind nicht ېرد‎ 

iste sana ghajri kalem Sieh’ da hast Du Andere.‏ اشته Ku‏ غیری قلم 

Anke? keslememis dir Sie sind nicht geschnitten.‏ مشدر 

AR قلمتراشی‎ kalemtrasin kani Wo ist Ihr Federmesser? 

schnei-‏ ا kalem kesmege bilürmysin Kannst Du‏ قلم Kis‏ بلورميسن 
den?‏ 


US bana göre keserim Für mich schneide ich welche.‏ کور کسرم 


e , Gespräche. 109 


bu kalem kem dejil Diese Feder ist nicht schlecht.‏ بو قلم کم د 
ben su mektubi bitüringe sen ol‏ بن شو مکتون RES Vo‏ سن اول elei‏ کس 
birleri kes. Bevor ich diesen Brief -- schneide mir eine von‏ 
Jenen. :‏ 
mumi kojajim Was für Siegelack werde‏ 0801-067۳ نه اصل مهر مومی قوييم 
ich dazu nehmen?‏ 
i hi dep istersen fon welchem du willst.‏ قنغيسندن استرسن 
PE a adini jazdin-my_ Hast Du Deinen Namen geschrieben? :‏ 
jazdim: sanirim, angak tarichini jazma-‏ بازدم صانرم T (FEN)‏ بازمدم 
dim Ich glaube ich habe ihn geschrieben, aber den Datum habe ich‏ 
nicht geschrieben.‏ 
ajin kacingisi dir Der wievielste des Monats ist es?‏ ايک قچنېچسیى در 
bu 0 ajin on besidir Heute ist der 15“ des‏ ډو ڪور ایک أون die‏ 
Monats.‏ 
rig kani Wo ist der Streusand?‏ ریک GS‏ 
SAL, rigdanda wardir In der Streusandbüchse hat es welchen.‏ واردر 
RE xil iste chidmetkiarin Sieh, da ist Dein Bedienter.‏ 
mektubleri postaja getür Bring die Briefe nach‏ مکتوباری پوستایه pets.‏ 
der Post.‏ 


2 


Satun almak we satmak icün‏ مشو 39( (Bo s‏ ایچون 
Um zu kaufen und verkaufen.‏ 
gel celebi, bir sei’lakim my Kommen Sie junger‏ کل A vele:‏ شید لازم u^‏ 
"Herr haben Sie etwas nothwendig? `‏ 
p) lazim dir, amma sizde war my bilmem Ich‏ در اما سزده ol»‏ مۍ exo‏ 
bedarf etwas, aber ich weifs nicht ob Sie es haben.‏ 
sójleniz ne lazimdir, ne istersiz Sagen Sie,‏ سويلکز نه MI‏ نه استرسز 
was bedürfen Sie, was verlangen Sie?‏ 
bir güzel we ei cuka isterim Ein schönes und‏ بر کوزل و ایو چوقه ,استرم 
gutes Tuch verlange EA‏ 
bujur iceri istanbulin en‏ بيور اټچرو استانبولکك اک ايو جچوقلری بونده بولنور 
ei Cukalari bunda bulunur Treten Sie ein, man findet hier die‏ 
besten Tücher von Constantinopel.‏ | 
c ben malimdan utanmam Ich schäme mich nicht meiner‏ مالدن Ber‏ 


Waare. 
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en eisini cikar Holen Sie das Beste hervor.‏ اک ايوسی چقار 
iste sana bir ei cuka Hier sehen Sie ein gutes Tuch.‏ اشته Ku‏ - ایو چوفه 
ei dir angak rengini mae Es ist gut,‏ ایو در 3559( AG,‏ بکنیدم 
aber dic Farbe gefällt mir "nicht.‏ 
iste dachy acik Hier hat es WS‏ اشته دخی GF‏ 


bu rengi bejendim amma 1 uf‏ بو رنکی بكندم اما چوقسی يوفقه در 
kadir Diese Farbe gefällt mir, aber das Tuch ist dünn.‏ 

bu Cukaja bakin agha,‏ بو چوقعيه بقک اغا غيری يرده بوندن ايوسی بولامرسن 
ghairi jerde bundan eisini bulamazsen Sehen Sie dieses Tuch‏ 
an mein Herr, nirgends anders als hier findet man es.‏ 

arsini kaca wirirsen Wie hoch kommt die Elle?‏ ارشينی SEE‏ ویررسن 

arsini üc bucuk ghrusa olur Die Elle‏ ارشينی اوے بوجق غروشه اولسور 
kömmt auf 34 Groschen (Piaster).‏ 

bahali dir Es ist theuer.‏ بهالو در 


bahali dejil dir, bir adan ewwel‏ بهالو دکل در بر آیدن اول التی يه صاتدم 
alty je sattim Es ist nicht theuer, vor einem Monat habe. ich sie zu‏ 
Groschen verkauft.‏ 6 

son lakirdini söjle Sagen Sie das letzte Gebot.‏ صوک 45553 سويله 

sójledim Ich habe den Preis gesagt.‏ 1 بډهاستی سويلدم 

ÜE ghrus werejim Drei Groschen werde ich geben.‏ اوج غروش ويريم 

j—9 بر اقچہ اکسک‎ bir akce eksik olmaz Ich lasse. es um keinen Para 
weniger. 

dok bazirgan górdim amma‏ چوق بازران کوردم اما سنکلان بھالغی کورہدہم 
sanglan bahalighi görmedim, Ich habe viele Kaufleute gesehn,‏ 
aber keinen, der so auf's eek besteht.‏ 

sët pazari bozma,‏ کل بازاری بو s mao Ae‏ پشيمان اولورسن ) اوچدان زياده ويرمم 
sonra püsiman Ar d ücden zijade wermem Kommen Sie,‏ 
verderben Sie den Handel nicht, es wird Ihnen nachher gereuen, mehr‏ 
als drei Piaster gebe ich nicht.‏ 
hej hej! ne 6/16 pek adam siz Ach ach! was‏ 8 8 نه kl‏ پک ادم سر 
sind Sie so für ein Mann.‏ 

ed) امر‎ amer allahin Sei's. 

بو کون بر دې صاغدم pe"‏ اسنفناے اولسون الله بلور که بر اقچه sub‏ اښدم بولایکه 
bu gün bir sei satmadim, sizden‏ بر دخی کلسن بر ایده کوسترسن 
istifta-a olsun, allah bilir ki, bir 0166٥ fajda itmedim bolaiki‏ 
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bir dachy. gelesen bir fajda gósteresen Heute habe ich noch 

‘iai niehts verkauft, cs soll ‘von Ihnen. das Handgeld sein, Gott weils es 
dafs ich von Ihnen keinen Para Nutzen habe, gebe Gott, dafs Sie ein 
andermal kommend, mir Nutzen zeigen werden. 

de sundan jirmi arsin kes Wohlan, schneiden‏ ده شوندن ves‏ ارشين کس 
Sie von diesem zwanzig Ellen ab.‏ 

Au de altmis ghrus olur, iste me-‏ بيو ده التمش غروش. اولور.اشته. مبلغسی 
blaghi Dies wird nun 60 Groschen machen, da haben Sie die Summe.‏ 

bu altuni dejistir Geben Sie mir einen andern Dukaten.‏ بو التو دکشتر 

o9 nicün Warum? 

T aléak dir Er ist edhjechi.‏ در 

iste bir ghajrisi Da haben Sie einen Andern.‏ اشته ډر غيریسی 

gel og bien isbu cukaji al‏ کل اوضلان اشبو uem‏ ال ده چلی uL. Al‏ ڪت 
de 661601416 7 git Komm Knabe, nimm dieses Tuch und geh‏ 
nun mit dem Herrn zusammen.‏ 

Y3 nola sultanum. Ja mein Herr.‏ سلطانم 

rw کینیک ایچون..‎ Gejinmek icin ‚Um sich auzukleiden. 

Bee kim war Wer ist da?‏ وار 

lebbe sultanum. Was: befehlen Sie mein Herr?‏ لبیک سلطانم 

pd (eso (a تيز انش‎ iz ates jak, de beni gejdir Geschwind mach 
Feuer, und dann kleide mich an. "E 

pi» US اثبامى‎ esbabimi bana «wer.Gieb mir meine Kleider. 

E aciem coraplerimi getür Bring meine Strümpfe. y 

AR قوندورەلرچى‎ kunduralerimi kani Wo sind meine Schuhe? 

xix iste sullanum) Da sind sie.‏ سلطانم 

bir jeni kürk isterim Ich wünsche einen neuen Pelz.‏ بر یکی کورک استرم 

dw» terzini éaghir Hole den Schneider.‏ چاغر 

Ax iste bunda dir sultanum Dier ist er, mein Herr.‏ بونده إذر سلطانم 

ex isterim bir jeni kürk japdirejim Ich will‏ بر یکی کورک بايدرويم 
mir einen neuen Pelz machen lassen. 1‏ 

pek ei sultanum Sehr wohl mein Herr.‏ پک ایو سلطانم 

CNN رن نه‎ rengi ne ola Von welcher Farbe soll er sein? 

jesil olsun Er soll grün sein.‏ يشیل اولسون 

eis» تاس‎ kac werejim. Wie viel werde ich geben? 

iki jüz ghrus sultanum Zweihundert Piaster mein Herr.‏ ایک يوز غروش سلطانم 
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jarin: hazir olmali Morgen mufs er fertig sein.‏ بارن „ol>‏ اوللو 

Solo sabahadek japamam ‘Bis ee kann: 'ich ihn nicht‏ بپامم 
machen. |‏ 

o bir gün olur my Wird es bis 5 Übermorgen sein?‏ او بر کون اولور می 

olur sultanum Ja mein Herr. l‏ أولور سلطانم 

sapkami getir Bring meinen Hut.‏ شپقەمی. کتور 

kanghisini istersiz sultanum -Welchen verlangen‏ فنغيسی u‏ سلطانم 
Sie mein Herr?‏ 

dün gejdigimi Den ich gestern: auf hatte.‏ دون کیدکمی 

neh papucgi papudlerimi getirmedi. Der‏ پاپوچارمی XE‏ رمدی 
Schuhmacher hat meine Schuhe nicht gebracht:‏ 

mas جرملرمى‎ Cizmelerimi gejejim Ich werde meine Stiefeln änziehn. 

x; بلمى ودر‎ belimi wer. bana Gieb mir meinen Gürtel. 
ën at کورککز‎ e افنليم‎ efendim, terzi kürginiz getirmis Mein Herr, 
der Schneider hat Ihren Pelz gebracht. . | 

ssec ierije gelsun Er soll’ hereinkommen. i‏ کلسون 
Luo. safa geldin usta terzi, esbabimi‏ کلدک اوستا درزی اتبامی کتوردک 
getirdin my Seien Sie willkommen Herr Schneider, bringen Sie mir‏ 
mein Kleid?‏ 
evet sultanum getirdim Ja mein Herr, ich bringe es.‏ اوت سلطانم کتوردم 
gejin, bakalum olurmy Ziehen Die es an, wir wollen‏ کیک بقلم اولورمی 
sehen ob es gut ist.‏ 
insa allah chosnud olursiz Ich hoffe mit Gott,‏ انشا الله خوشنود اولورسر 
sie werden zufrieden sein. |‏ 
bana kisa górinür Mir scheint es zu kurz.‏ بکا ws‏ کورنور 
burada bir parca Sabse Hier ist es ein wenig‏ بوراده بر پارچه بيوکدر 
zu lang. t‏ 
x90 zahire ei dejil Es ist sicherlich nicht gut.‏ ایو دکل 
chajir sultanum a ei dir Nein mein Herr, es‏ خير سلطانم پک ايو در 
ist sehr gut.‏ 
coo» simdi böjle gejorler So ist jetzt die Mode,‏ بويله pue‏ 


Que. em du Jola gitmek iéin 
Um zu reisen. 
اوزاقی‎ Sex بوندن‎ bundan istanbula uzak my Ist es von hier weit 
nach Constantinopel? | 
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SCH SA altmis saat 7 jol: olur Es wird a, geng‏ قدر يول اولور 
Stunden Weges sein.‏ 60 
fol däs, doghru my Jet der Weg e de und. nist ui‏ يړول دوز دوغری می 
daghli my Ist er bergig?‏ طاغلو می 
bu ne daghdir Welcher Berg ist es?‏ بو نه طاغدر 
u bajer easi. my. Ist jener Abhang breit?‏ 
su sudan gecilür-my Ist jenes Wasser pássietbas?‏ شو صودن کچلورمی 
oy» derin my Jet es tief?‏ می 
bu kalaa metin my Ist dieser Platz befestigt?‏ بو قلعه متين می 
„u kac kataa topi war Wieviel Stück Kanonen hat er?‏ قطعه طوپی وار 
muhafizi kim dir Wer ist ihr Gouverneur?‏ حافظى کیم در 
kac adamisi war Wieviel Truppen hat es darin?‏ قاے ادمیسی وار 
sen bizim kulawuzmiz olurmysen Willst. Du‏ سن cep‏ قولاوزمر اولسورمیسن 
unser-Führer sein?‏ 
bundan bece kac gün jol war Wieviel Ta-‏ بوندن gë sm‏ کون یول وار 
gereisen and, es von hier nach Wien?‏ 
jol ei my Ist der Weg gut?‏ يول ایو می 
dal oraja hig giltin my Bist Du nie nach dorthin gereist?‏ فیے کتدک مئ 
jol üzerinde gecegek jerlere ne. dirler‏ يول اوزرنکه کچ جک dies‏ نه e»‏ 
Was für Örter passirt man auf diesem Wege?‏ ` 
dachy jakin jol jokmy Hat es keinen näheren Weg?‏ دخی يقين يول win‏ 
kópry nerede:dir Wo ist die Brücke?‏ کوپری s9s3‏ در 
RR‏ من bu tarafda aghac cok my Hat es in‏ بو br "m b‏ 
viel Bäume?‏ 
و A TAR kim gecmis dá gün Wer ist‏ بوندن کیم BRUT‏ 
hier durchpassirt?‏ 
denis uzak my bu gun. Ist pe Meer weit von hier?‏ دکز اوزلق می بو oia‏ 


Sy Jae Chaberler üzerine Über Neuigkeiten. 
صباحکز خير الا سلطانم‎ sabahiniz chajir ola sultanum Guten Morgen. 
mein Herr. 
eA خوش کلدک‎ chos geldin Gelebim. Seien Sie willkommen mein Herr. 
اغا بيله سی‎ os Mehmed agha bile my Ist Mehmed Agha mit Ihnen 
gekommen? 
اشته کلیور‎ iste gelijor Sehen Sie, er kómmt jetzt, 
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bu Tel صباحکر خير‎ sabahiniz EISE ola Mehmed agha Guten 
Morgen Mehmed Agha. 

akibetiniz chajir ola sultanum Ihr Ende möge gut‏ اقبتکز خير اولا اسلطانم 
sein, mein Herr. (Ein türkischer Grufs.)‏ 

bir chabirin jok my Haben Sie eine. Neuigkeit? `‏ بر خبرک يوقی 

sefer olagakdir didiler Man sagt es wird Krieg‏ سقر KE‏ ديديلم 
werden.‏ 

derler idi angak asli jokdur Man sagt es,‏ دیرلر ليدی $395( des‏ يوقدر 
aber es ist grundlos. |‏ 

ale sulh olagak didiler Man sagt es wird Friede werden.‏ اولاجق دیدیار 

bs sulh olagaghin inandin-my Glauben Sie an‏ اواجغن اناندک مسی 
einen werdenden Frieden?‏ 

eio xa öjle sanmaz-im Ich glaube es so nicht. 

Leni حورد‎ AN qe غرطا ديد‎ ghazeta didikleri, kaghadini górdin-my 
Das Papier, welches man Zeitunp nennt, haben Sie es gelesen? 

eis, خير‎ chajir górmemisim Nein, ich habe sie nicht gelesen. 

fajdasi olur my? olmaz my? ann‏ فایدسی اولور eg‏ اولز می ob‏ ایدرسن 

- idersen Meinen Sie, dafs es von Nutzen oder nicht von Nutzen sein wird? 

all جوق‎ u البته‎ 06 Be cok olmali Natürlich mufs es sehr 
von Nutzen werden. 

Leid ليخردی کیم‎ ehe ae ol Celebi ki seninile lakirdi 
ederdi kim idi Wer war jener Herr der mit Ihnen sprach? 

engliz dir Es ist ein Engländer.‏ انکلیز در 

engliz göre türkce pek ei sójler Für einen‏ انکلیز كوره ترکچه پک ایو سويلم 
Engländer spricht er sehr gut türkisch.‏ 

türkce cok müselmanlardan ei bilir Er‏ ترکچه چوق مسلماناردن ایو بلور 
spricht besser wie viele Muselleute.‏ 

pM b> پک‎ Lis انک ايله‎ onun ile górismege pek haz ederim Ich 
würde mich sehr freun mit ihm Bekanntschaft zu machen. 

seni onun ile bulusdururim. Ich werde Dich ihm‏ سی انک AM‏ بولشدررم 
vorstellen.‏ 

dën gece achsam manga-‏ دون su‏ اخشام مناجاسندن صکره نه ایشلدکر 
sinden sonra ne islediniz Wie haben Sie gestern Abend die Zeit‏ 
nach dem Souper zugebracht?‏ 

sen gitdigin gibi ojnamagha basladik‏ سن کندکک کی اوینمغه باشلدق 
Wir fingen an zu spielen, als Sie fortgingen.‏ 
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ne asl ojun ojnadiniz. Was für. ein Spiel haben Sie‏ نه اصل أوين اویندکر 
gespielt? |‏ 

Abus برلری داما‎ del کاغد‎ cere m نم‎ ai کیمیسی‎ 1 Satrang , kimisi 
kaghad, ol birleri dama eier Einige spielten Schach, einige 
Karten und andere Dame. 

kim aldi ojuni, kim ghajib etti Wer hat‏ اويی کیم غايب اندی 
das Spiel gewonnen und wer verloren?‏ 

bir ojunda on ghrus aldim In einem Spiele habe‏ بر اوينده أون غروش الحم 
gewonnen.‏ مهه 10 ich‏ 


Sejir üzerine Über den Spatziergang.‏ سير اوزرنه 

Aus saw کل‎ gel sejire gidelim Komm, wir wollen spatzieren gehn! 

pek ei sultanum Sehr wohl mein Herr.‏ پک ایو ساطانم 

chos bulduk. Achsaminiz chajir olsun‏ خوش بولدق اخشامکز خير اولسون 
Wir finden Euch wohl auf. Guten Abend. (Türkische Antwort auf eine‏ 
Bewillkommnung.)‏ 

qe در‎ Jä نه‎ ne gemiler dir bunlar Was sind dies für Schiffe? 

engliz dirler Man sagt, es sind englische.‏ انکلیز ديرم 

Pavillon's.‏ وور د engliz bajrakleri war Sie tragen‏ انکلیز بیراقلری وار 

gë kac dir Wieviel sind es?‏ در 

DS نهایت بش فکر‎ Ks de belli dejil, nihajet bes fikir ederiz Es ist 
nicht bekannt, ich meine es sind 5. 

nekadar uzak dir Wie weit sind sie ie:‏ نقدر اوزاق در 

Mat‏ کوردکم زما ن بکرمی بر قدر ميل اوزاق ایدیلر شیدی جنک صبيلری قلع دن طشره 
ibtida‏ دمری oj TEM Pr‏ کہیلری PT DES sus aul VE Be‏ 
górdigim zaman jirmi bir kadar mil uzak idiler simdi genk‏ 
gemileri kalaadan disra demiri brakmis we bazirgan gemi-‏ 
leri engliz bajrak ile limana iére girjorler Als ich sie sah wa-‏ 
ren sie 21 Meilen entfernt, jetzt haben die Kriegsschiffe aufserhalb der‏ 
Festung die Anker geworfen, und die Handelschiffe laufen jetzt unter‏ 
englischen Pavillon's in den Hafen ein.‏ 

böjigisi kac top Eiker Wieviel Kanonen trägt das‏ بيوکسى gë‏ طوپ چم 
Grófste?‏ 

elli angak Ungefähr 50 Kanonen.‏ اللى انجق 

gë kac füci getirür Wieviel Tonnen trägt es?‏ فوچی کتورر 

böjigisi bin füci dir Das Gröfste trägt 1000 Tonnen.‏ بیوکیسی Ve‏ فوچی در 
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„U kac adamisi war Wieviel- Mann bat es?‏ ااميسن وار 

A iki jüz angak Ungefähr Zweihundert.‏ یوز انج 

eee کیم در‎ ciel ريس‎ 8 Sien, kim dir bilir pue Weist Du wer der 
Capitain ist? 

„u a chajir bilmem Nein, ich weifs es nicht. 

gi xS kajighe binelim Steigen wir in den Kahn. 

ry, „ls chidmetkarimi jollajim Ich werde meinen Bedienten 
| schicken. ii 

For (U kajik buldun my Hast Du einen Kahn gefunden? 

evet sultanum bir pek'eisi buldum Ja‏ اوت سلطانم بر پک ایوسی بولدم 
mein Herr, ich habe einen’ sehr Guten gefunden. |‏ 

m$ kaca tuttun Zu wie viel bast Du ihn gemiethet?‏ طلوتدک 

ÜE ghr usa tultum Zu drei Groschen.‏ اوے غروشه طوتدم 

esuk Neu bresoghlan mangaji al de bilemiz‏ ال ,ده daa‏ جه کل 

‘ge ig el He Bursche, nimm die Lebensmittel und folge uns darauf. 


Suh» Hawa üzerine Übers Wetter, 

hawa nast dir. Wie ist das Wetter?‏ 9 نه — در 

us» وا‎ hawa bozuk dur Die Witterung ist schlecht. 

hawa güzel dir Das Wetter ist gut.‏ هوا کوزل در 
hawa sok my dir Ist es kalt?‏ هوا ya (ose‏ 

hawa isigak dir Es ist warm.‏ هوا اسیجاقدر 

jaghmur Jaghijor gibi Es ist als wenn es regnete. ,‏ يمور پر کي 
bu gün.jaghmur jaghmaz. Heute regnet es nicht.‏ بو کون D eg‏ 
Ra rüzgar dejisledi Der Wind hat sich Soe‏ دکشلدۍ. 

guys .کوک‎ gök gürlejor Es donnert jetzt. 
-ysux طولو‎ dolu jaghijor Es hagelt jetzt. 
 روينيوا ششک‎ s'imsek ojnajor ‚Es blitzt jetzt. 
vols طوکدی‎ mal. بو‎ Än gege dondi my Hat es diese Nacht Leen 
1550 ëch خير اما‎ chajir.amma simdi donür Nein, aber es friert jetzt. 
پوس واردر کی‎ pus wardir gibi Es mei mir jetzt zu nebeln. 
: داز‎ West öjleodir Es ist so. 
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T اچق‎ acyk offen. 


! a doch, ach. اچمق‎ acmak (acarym) aufmachen, 
vei ch der Vater. aufsperren oder aufthun; aufklären. 
ابد‎ ebed die Ewigkeit. 20 v. agy bitter. 
fout ebeden ewiglich. ` (um agylyk die Bitterkeit. 
AAA abdal der Mönch. (e agymak (agyrym) wehe 
ابق‎ ibryk die Kanne. thun, bedauern. 
sl ebe die Hebamme. G7 ahmak einfaltig, dumm. 
exhi ibahat die Freiheit. jux echtijar im hohen Alter. 
u eban die Eltern. اختيارلق‎ 71 das Alter. 
اپ‎ ip die 7 اخشام‎ achsam der Abend (Zeit). 
ابتدا‎ 0 der Anfang. اخشامن‎ achsamyn Abends. 
sl) ap-ansiz plötzlich. اخشام مکی‎ achsam. jemegi das 
(3459 ipratmak verbrauchen. Abendessen. 
Jy ipek die Seide. | آخور‎ achyr der Stall. 
Kat iplik der Zwirnfaden. اد‎ ad der Name. 

rot at das Pferd. ادا‎ ada die Insel. 
c et das Fleisch. ex4X ادا‎ eda etmek zurückzahlen. 
yoti -ettirmek machen lassen. آدم‎ adam der Mensch. 
آتش‎ ates das Feuer. e adym der Schritt. 
T آتش‎ ates jakmak Feuer ma- اکمان‎ idman die Übung. 

chen. FAS ou idman etmek sich üben. 

Lët atesli feurig, hitzig, ER SORT : ad wermek einen Namen 
اتلو‎ etli fleischicht. beilegen. 
اتلو‎ atly der Reiter, Kavallerist. (es) „N! ezan okumak zum Ge- 
At atym der Wurf. bet rufen. | 
(89 atmak werfen, schiefsen. y ara die Mitte. 
exi etmek machen, thun. اراب‎ araba der Wagen. 
eu3Pzsbat der Beweis. (8459 aramak suchen. 
c! ag hungrig. (38, yraklyk die Weite. 
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istifije lülesi Meer-‏ استفيه لولاسی 
schaumkopf.‏ 

Sem istemek (isterim) wollen, 
begehren. 

3X4 ¿skele Landungsplatz. 

Xue iskemle eine Art niedriger 
Stuhl. ! 

eski alt (von Sachen).‏ سی 

eskimek (eskirim) alt werden‏ اسکيمکك 

islami mahomedanisch.‏ اسلامی 

ism der Name.‏ اسم 

wî esmer braun. 

(du sygak warm. 

sygaklyk die Hitze, Wärme.‏ اسيجقلق 

esir (jesir) der (die) Gefangene. 

es der Gefährte.‏ اش 

is die Arbeit, Handlung, das Ge-‏ اش 


schäft. 
اشاغه‎ asagha hinunter, 
اشاغی‎ asaghy herunter, 
اشاغيه‎ asaghyja ) niedrig. 


asaghda unter, darunter.‏ اشاغده 

asaghy die untere Seite.‏ اشاغی 

istah der Appetit.‏ اشتاه 

isitmek (isidirim) hören.‏ اشتمک 

asgy der Koch, die Köchin.‏ اشجی 

esek der Esel.‏ اشک 

es’kiare klar, deutlich.‏ اشکاره 

al is lemek arbeiten. 

ex. emek pissen. 

asna bekannt.‏ اشنا 

ysyrmak beifsen.‏ اصرمق 

istilah die Art zu sprechen,‏ اصطلاح 
der Styl. `‏ 

aal asl (asyl) die Ursache, der Ur- 
sprung, die Entstehung. 
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D irak weit, entfernt. 

arpa die Gerste.‏ ارپه 

(83) artyk mehr, endlich. 

artyrmak (artyryrym) ver-‏ ارترمق 
mehren, mehren.‏ 

5 ard der Hintertheil, die hintere Seite. 

o3) ardyn rückwärts. 

arzu der Wunsch.‏ آرژو 

(ëss d arzulamak wünschen. 

JU irsal die Sendung. 

yrghad der Taglöhner.‏ ارغاد 

arsin die Elle.‏ ارشين 

.5! aryk, mager. 

st arka der Rücken, die Stütze. 

ex) erkek Ehemann, männlich. 

c erken frühe, zeitlich. 

2»! armud die Birne. 

ermeni der Armenier,‏ ارمنی 

ary die Biene.‏ آرو 

el iri grofs (in Stücken). 

j| az wenig. 

Ad azad frei. 

(Hol azadlamak frei machen. 

TU azagyk sehr wenig. 

py ezber auswendig. 

Kyt ezberlemek auswendig lernen. 

T5] azarlamak schelten. ; 

os}. azgyn aufrührerisch, ganz wü- 
thend. 

(jo azmak sich irren, irre werden, 
wüthen. 

eu esbab die Kleidung. 

astar das Unterfutter.‏ استار 

istambul Constantinopel.‏ استامبول 

istawros das Kreuz (das re-‏ استاورس 
ligióse Zeichen.)‏ 
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dal ikram Ehre, Achtung. 

dux) اكرام‎ ikram etmek Ehre bezeigen. 

Sms) eksik mangelhaft. 

Aus] eksiklik der Mangel, Ab- 
gang, Fehler, die Schuld. 

pem eksi” die Quintessenz. 

eksi sauer.‏ اکشی 

Musst eksilik die Schärfe, 

SS} ekmek säen. 

of! ekin die Saat. 

(Gelz) anlamak verstehen. 

Jt en sehr, viel. 

Al ejer der Sattel. s 

Si ejerlemek satteln. 

ce! ejri schief. 

ATUS ejlenge die Unterhaltung. 

KAS ejlenmek sich unterhalten, 
verweilen. 

xi ¿jne die Nadel. 

toplu ijne Stecknadel.‏ طوپلو اکنه 

el die Hand.‏ ال 

elbette auf alle Weise.‏ البنده 

alt die untere Seite.‏ الت 

alet das Werkzeug.‏ الت 

xo alita unten. 

o! altun das Gold. 

sat alcak niedrig, schlecht. 

elci der Gesandte.‏ الچى 

aléy der. Gips.‏ الچی 

GAN aldatmak betrügen. 

eldiwan der Handschuh.‏ الدون 

Wr! ileri vorwärts. 

alysik gewöhnt.‏ الشق 

alys weris die Handlung,‏ الش ويرش 
das Geschäft.‏ 

alysmak sich gewöhnen.‏ الشمقف 


n یت‎ 
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X! asla nie, niemals. 

(le! esmarlamak empfehlen. 

asmak (asarym) aufhäugen,‏ اصمق 
hängen.‏ 

wol asma der Weinstock. ` 

esnaf das Gewerbe.‏ اصناف 

etraf die Seiten, die Umge-‏ اطراف 
bung.‏ 

Joel itibar die Ehre. 

„Zi agem der Perser. 

akil sehr klug.‏ اعقل 

das Urtheil.‏ 6 اعلام 

agha der Herr.‏ اغا 

zei aghag das Holz, der Baum. 

(3-9! agharmak (agharyrym) 
weifs, Tag. werden. 

Al aghyr schwer (im Gewicht). 

hêl aghyrlamak bewirthen. 

aghry der Schmerz.‏ اغری 

zei aghyz der Mund, das Maul. 

dört jol aghizi der‏ دورت بول اغزی 
Kreuzweg.‏ 

aghlamak weinen.‏ اغلامق 

aghy das Gift.‏ اغو 

AR afaky wagerecht. 

yl iftira die. Verleumdung. 

en aferin (aferim) brav! wohlan! 

efendi Herr.‏ افندی 

sa afijon das Opium. 

d ak weils. 

an gleich.‏ اقران 

aklyk die 6‏ ,اقلق 

jil akmak (akarym) fliefsen. 

GU akynty der Strom. 

pi! ekber grofs. 

ejer wenn.‏ اک 
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p anachtar der Schlüssel. 

siul endaze das Maafs, die Elle. 

insan der Mensch.‏ انسار 

ensiz eng.‏ انسز 

enis der Abhang.‏ انش 

G) inek die Kuh. 

engliz der Engländer.‏ انکلیز 

„US! enginar die Artischocke. 

we) enmek absteigen. ` 

ufak klein, gering.‏ اناق 

sl aw die Jagd. ` 

» ew das Haus. 

US öpüs der Kufs. 

aol öpmek (öperim) küssen. 

ot das Kraut, Gras, Heu.‏ اوت 

ls) utanmak (utanyrym) sich 
schämen. 

rss} oturmak sich setzen. 

otluk das Grüne.‏ اوثلت 

ez. ötmek singen (von Vögeln). 

öte die jene Seite; jenseits; hin-‏ اوته 
über.‏ 

à ütü das Bügeleisen. 

co» awuc die Fläche an der Hand. 

ogak der Heerd.‏ اوجاق 

ucmak fliegen.‏ اوچمف 


` اوجز‎ uguz wohlfeil. 


awgy der Jäger. x‏ آوجى 
xL ochsamak schmeicheln,‏ 
öd die Galle.‏ اود 

l^! oda die Stube. 

Ride) odasyk der Stubengefährte, 
اودون‎ odun das Holz. 

Su} ódemek bezahlen. 

orta die Mitte; mittelmäfsig.‏ اورته 
Siso) ortak der Gesellschafter.‏ 
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st elek das Sieb. 
الک‎ ¿lk der, die, das Erste. 
الک‎ ¿lik das Knopfloch, das Mark. 


allah Gott.‏ الله 

elma der Apfel.‏ اما 

A elmas der Diamant. 

(M almak (alyrym) nehmen, kau- 
fen, empfangen. 

c) alyn (ann) die Stirn. 

„aut el nah die Syntax. 

¿liman der Hafen.‏ الیمان 

d am Schaamtheil der Frauen. 

‚ut imam Pfarrer (der Türken). 
„ul aman die Verzeihung; o weh. 

o emr der Befehl. 

sul) emretmek befehlen. 

2,4 emrud (armud) die Birne. 


dt emek die Arbeit, Mühe, der Lohn. 


imla die Orthographie.‏ املا 

iz} ummak hoffen. 

umur die Geschäfte, Angele-‏ امور 
genheiten.‏ 

Aut ümid (umud) die Hoffnung. 

e umudsiz hoffnungslos. 

gal emin sicher. 

eminlik die Sicherheit.‏ امينلك 

56b ana die Mutter. 

ll inanmak (inanyrym) glauben. 

inandyrmak überzeugen.‏ اناندرمف 

iil antika antik. 

dë intikam die Rache. 

ingitmek beleidigen.‏ انىك 

angak fast, allein.‏ انجق 

inge fein.‏ انج 

¿ngil das Evangelium.‏ اناجیل 

ingi die Perle.‏ اجو 


$ ته 
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öksürmek husten.‏ اوکسرمکۍ 

öksiz der Waise.‏ اوکسز 

x. Oke der Zorn. 

Hai 07e6aba der Stiefvater. 

bf. 06 Stiefmutter, 

öne düsmek voran gehen.‏ اوکه دوشمکك 


Jsi ewwel der Erste; zuvor, erstlich. 

(ds) awlamak jagen, fischen. 

exe). Oólómek messen. 

ölcü das Maafs.‏ اولچی 

nah} öldürmek tödten, umbrin- 
gen. 

Si ólmek sterben. 

Sul) ewlenmek heirathen. 

ulu (bójük) grofs.‏ اولو 

à» ewli verheirathet. 

US ewlija der Heilige. 

ail ölü todt, gestorben. 

Ws ewlija heilig. 

j^! omuz die Achsel. 

VJ. ummak hoffen. 

un das Mehl.‏ أون 

nö) unutmak vergessen. 

vel. ojanmak aufgeweckt, munter 
werden. 

sy! ujuku der Schlaf. 

Ju. ۵714 der Mittag, die Mittags- 
stunde. 

öjle so, also, auf die Art.‏ اويله 

VÀ. ujmak folgen, nachahmen. 

ojun das Spiel; der Betrug.‏ اویون 

ilus ojnamak (ojnarym) spielen. 

ujumak schlafen.‏ اویومف 

List ihlimam der Fleifs, Anstrengung. 

dux) „Lil ihtimam etmek beeilen. 

c! aj der Mond; der Monat. 

16 
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it örtmek (órterim) zudecken, 
bedecken. 

ördek die Ente.‏ اوردک 

ordu das Lager.‏ اوردی 

ot» urghan das. Seil. 

o» orman der Wald. 


(953 wurmak schlagen, schiefsen. 

esu. órümgek die Spinne. 

eX JJ ürmek bellen. 

esi, örnek das Muster. 

ben dl uruba die Kleidungsstücke. 

(3459 uzatmak (uzadyrym) ver- 
lángern. 

uzak weit, entfernt.‏ اوزأق 

(3359 uzaklyk die Weite. 

25» üzüm die Weinbeere. 

di. üzengi der Steigbügel. 

usak das Kind; der Diener.‏ اوشاق 

Susi üsümek Dieren, 

osanmak verdriefsen.‏ اوصامفق 

uslu weise; verständig.‏ اوصلو 

dee»! usul die Regel. 

pg» ughur das Glück. : 

oghlan das Kind, der Knabe.‏ اوغلان 

ok der Pfeil.‏ اوق 

okumak lesen, studiren; rufen.‏ اوقومق 

x$,| oka Maafs von 400 Drehm. 

ón vorn, die vordere Seite.‏ اوک 

öjüt die Ermahnung, der Rath.‏ اوکت 

Sau, cac Öjül wermek rathen, 
Rath geben. 

ökce die Ferse.‏ اوک چه 

as% Ong € voran, vorn. 

KES Ojretmek lehren. 

ex» öjrenmek lernen. 


öküz der Ochs.‏ اوکز 
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jh ايلك‎ ejlik bilmez- undankbar. 
e ileng der Fluch. 

ilenmek. verfluchen.‏ ايلنمکت 

o3 in die Höhle, 

en die Breite.‏ این 

(49 inanmak glauben, meinen. 
Kil inek die Kuh. 

ajine (ajna) der Spiegel.‏ آيينه 
eji gut, wohl; sehr; schön.‏ ايو 
a4 ejwallah danke.‏ 

Ko AJ. ejwallah demek danken. 
| ajy der Bär. 


dl 
bb baba der Vater. 
پاپاز‎ papaz der Geistliche. 
c." pabuc die, Pantoffeln, 
uil. patlamak krachen, knallen, 
Jab batak der Moor. 
باق‎ batmak untergehn. 
db baty der Abend, das Abendland. 
باجاق‎ bagak der Schenkel. 
يادشاه‎ padisah der Kaiser. 
slash padisahlyk das Kaiser- 
thum. 
پاچه‎ paca die Füfse der. Thiere. 
pk badem die Mandel (die Frucht). 
پارچه‎ parca das Stück, der. Theil. 
بردق‎ bardak der Krug. 
yu pars der Leopard. 
بارش‎ barys, بارشفګ‎ barysyk ee 
Friede. 
بارشمف‎ barysmak Friede machen. 
Sb bargir (bejgir) das Bois, Last- 
thier. 


parlamak glänzen.‏ پارلف 
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cs! ej o weh! ha! wohlan! 

ajak der Fufs; der Staffel.‏ اباق 

uk da durmak stehen.‏ ر ایاقده دورمف 

ip der Strick, das Seil.‏ ایپ 

ipek die Seide.‏ ايیک 

it der Hund. |‏ ایت 

Vu ajytlamak putzen, säubern. 

ai itmek, etmek machen, thun. 

Aal ¿gad die Erfindung. 

eux olx! igad etmek erfinden. 

sas icerde darinnen. 

s iceri hinein, herein. 

KH icmek trinken. 

icin wegen, halber.‏ ايچون 

ajdinlik die Helle.‏ آيدينلک 

Gib آیدینلک‎ ajdinlik tutmak be- 
leuchten. 

irad die Einkünfte.‏ ايراد 

ejreti auf Borg, zu leihen.‏ أيرق 

Ju ¿rin der Eiter, 

Gt ajrylmak getrennt menm ge- 
spalten werden. ` | 

ajry entfernt, entlegen. ,‏ ری 

ajry etwas Anderes.‏ يږی 

css iri grofs, dick. 

iz der Fufspfad.‏ ایز 

is die Arbeit;‏ ,ايش 

Sache. 

Khial islemek arbeiten, 

ikiz (ekiz) die Zwillinge.‏ ليکز 

ilci (elci) der Gesandte,‏ ايلچی 

ileri vorwärts.‏ ايارو 

ajlyk das Gehalt.‏ ايلق 

ejlik die Güte, die Wohlthat.‏ ايلك 

¿Zik das Mark.‏ ايلك 

dE der, die, das Erste.‏ ايلك 


das Werk; die 
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u تخته‎ tachta biti die Wanze, 

put der Abgott.‏ پت 

Ban batmak senken, tauchen; un- 
tergehen, hineingehen. 

su bitmek enden; wachsen. 

bütün ganz.‏ بتون 

br ak das Messer.‏ بچاق 

bicim der Schnitt.‏ بچم 

ex. 667 ه٥‎ mähen, anschneiden; 
sägen. 

vu bahs die Wette. 

e bacht das Glück. 

bachsis.das Geschenk.‏ بخشیش 

bed schlimm; mifsgestaltet.‏ بد 

o beden der Leib. 

ala beraber gleich, zusammen; zu- 
gleich. 

V brakmak gehen lassen, los- 
lassen, aufgeben; nachlassen. 

obs berbad verdorben, zerstört, 

4. parca das Stück. 

so, perdah die Politur, der Glanz. 

bardak der Wasserkrug.‏ براق 

x perde das Rollo. 

Ma persenbe Donnerstag. 

bereket der Uberflufs.‏ ډرکت 

ess parmak der Finger, die Zehe. 

Juss parmaklik das Geländer. 

er piring der Reis; das Messing. 

s. pire der Floh. 

beru (beri) Mecher, diesseits.‏ پرو 

wy burun die Nase. 

s3 bre heda! 

jx perhiz (pehriz) die Fasten 
(von Fleisch). 

p bez die Leinwand. 
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VG parmak der Finger. 

barut das Schiefspulver.‏ باروت 

sl, para der Para; das Stücklein; 
Geld. 

Msl paralamak. zerstückeln. 
بازار‎ bazar der Markt. 

D do bazirgian der Kaufmann, Han- 
delsmann. 

wla pas der Rost. 

„ml; pasly rostig. 

bas der Kopf, das Haupt; der‏ باش 
Anfang; Erste; die Spitze.‏ 

all baslamak anfangen. 

xüxb baska ein anderer, andere, an- 
deres. 

vb bais (sebeb) die Ursache. 

„usb 6aghban der Gärtner. 

sseb 60 عچ‎ ٩66 der Garten. 

T "DE (baghyryr ym) 
schreien. 

baghislamak schenken.‏ باغشلىق 

Jab baghlamak binden. 

bakyr das Kupfer.‏ باق 

bakys das Betrachten.‏ ياقش 

Ji pak rein, sauber. 

db bal der Honig. 

xb balta das Beil. 

E baldyr die Wade. 

balyk der Fisch.‏ بالق 

die Baumwolle.‏ 57 پانبوق 

pajdos das Aufhóren der Ar-‏ پایدوس 
beit.‏ 

lä paj der Theil, Antheil. 

ps biber der Pfeffer. 

sí pepeji der, die, das stammelt. 

wx bit die Laus. 
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Lals bilemek schleifen. 

xs bile mit. 

A beli ja. 

en ben ich. 

sus pengere das Fenster. 

ex binmek reiten. 

bu dieser, diese, dieses. |‏ بو 

borg die Schuld (zum zahlen).‏ بورج 

börek die Pastete.‏ بو رك 

>,» borglu der Schuldner. 

burun die Nase.‏ ډورن 

35.4 buz das Eis. 

is; ai bozmak verderben, verführen. 

pus der Nebel.‏ پوس 

SU پوس‎ pus etmek küssen. 

bos leer; eitel.‏ بوش 

boghaz die Kehle.‏ بوغاز 

Gli boghazlamak schlachten, 
tödten. 

boghmak würgen, ersaufen.‏ بوغمق 

bok der Dreck.‏ بوق 

de bol weit; breit. 

VAS bulasyk beschmutzt. 

bulanyk trübe. ——‏ بولانف 

wes bulut die Wolke. | 

We bolluk die Menge; Weite; der 
Uberflufs. À 

Sisil bulusmak zusammenkom- 
men. 

Al, bulmak (bulurum) finden, 
antreffen. 

Alu bölmek (bólerim) theilen, zer- 
theilen. 

oni bön einfältig. 

bungulajyn auf die Art.‏ بونجلين 

ce» boj die Leibesgröfse, die Statur. 
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Ass; pezewenk der Kuppler. 

aus besleme die Magd. 

beslemek ernähren.‏ بسلیکكا 

Kiia pisirmek kochen. 

Kiu besik die Wiege. 

Kiu pismek gekocht werden. 

‚was basghy die Presse. 

nu basmak treten, drucken. 

alsm basmachane die Druckerei. 

basmagi der Drucker.‏ بصسجی 

„ass bazi einige. 

bug haj der Weitzen.‏ بغدای 

vos baghyrsak der Darm. 

Ja baghlamak binden. 

4x bagha die Schildkröte. 

4i bakla die Bohne. 

vus bakmak schauen, anschauen. 

&; bej der Fürst. 

& ben das Muttermahl. 

K bekiar der unverheirathete Mann. 

lS bejzade der Edelmann. 

„u bekgi der Wächter. 

5 benzer gleich, ähnlich. 

UK beklemek wachen; warten. 

Su bejenmek gefallen, angenehm 
sein. 

del die Lende; die Taille.‏ بل 

Aa bülbül die Nachtigal. - 

X bela das Ubel, Elend. 

W belli bekannt, gewifs. 

deb bilmek wissen; können. ` 

bulut die Wolken.‏ بلول 

bölük die Compagnie.‏ بلوك 

balkan das Gebirge.‏ بلقان 

bilgi die Wissenschaft.‏ بلکو 

ida belki vielleicht. 
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oU tavan, die Decke einer Stube. 

js tawuk die Henne.. 

Mas £ebdil unerkannt. 

Aye fegribe der Versnelt die Prü- 
fung. 

Kal Me degribe etmek prüfen. 

esi tegelli die göttliche Vorsehung. 

sau tachta das Brett. 

fachmin die Muthmafsung;‏ تخمين 
Schätzung.‏ 

Sl تضبريت‎ Zachrib etmek zerstö- 
ren. 

Jis tedarik die Vorbereitung. 

tezkire der Zettel, Schein.‏ تداکږه 

terazu (terazi) die Wage.‏ ترازو 

ves turp der Rettig. 

ferbije die Erziehung.‏ تبيه 

tertib die Ordnung.‏ ترتیب 

tergüman der Dollmetscher.‏ ترجمان 

sud tergüme die Übersetzung. 

end terzi der Schneider. 

oss ters verkehrt. 


teselli der Trost.‏ تسل 

terschane das Arsenal.‏ درسکانه 

ai teajin das Dasein. 

teftis die Untersuchung.‏ تفتیش 

duas tüfenk das Gewehr. 

türk der Barbar, der Bauer.‏ ترک 

tekrar wieder, abermals.‏ تکرار 

teklif die Anerbietung; For-‏ تکلیف 
derung.‏ 

sisi tekne der Trog. 

M3 tereke das Getreide. 

ioil „Si türki čaghyrmak 
singen. 

terkib die Zusammensetzung.‏ ترکیب 
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b» boja die Farbe. 

böjle so, also.‏ بويله 

ois bojun der Hals. 

bujnuz das Horn.‏ بوينوز 

Ls baha (paha) der Preis, Werth. 
بهار‎ bahar die Gewürze. 


„lo pahaly theuer. 


s behane (mahana) der Vor- 


wand. 
oUg böhtan die Schmachrede. 
oe pehlüwan der Ringer, Herold. 
sz. bicare hülflos. 
apa bajrak die Fahne. 
sa pire der Floh. 
pM pesin voraus; baar. 
pex: pejghamber der Prophet. 
Sim byjyk der Schnurrbart. 
gla pilic junges Huhn. 
gs bejn das Hirn, Gehirn. 
Jus böjük grofs. 
ës böjütmek vergrófsern. 
is, بيو‎ bujurmak befehlen, belieben. 


ta bis, sobald.‏ تا 

taban die Fufssohle.‏ ثابان 

tabut der Sarg.‏ تابوت 

Juss tabutlamak in den Sarg le- 
gen. 

tag die Krone.‏ تاج 

ni tatar der Kurier. 

em tartmak wiegen. 

tarla der Acker, das Feld.‏ تارا 

e» tarich der Datum. 

taze frisch.‏ تازە 

£azy der Jagdhund.‏ تازی 


- 
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toka das Häftlein, Ringlein, die‏ توق 
Schnalle.‏ 


timar ch are das ihan.‏ ښارځانه 


me tombaz das Ponton. 
JS. tükrük der Speichel. 
تهی‎ tehi vergebens. 


53 tig (tez) geschwind, schnell: 


syklet die Herzensangst; Un-‏ ثقلت 
bequemlichkeit.‏ 
Z‏ 
Capkin ein verächtlicher‏ جاپىقسن 
Mensch.‏ 


apuk geschwind, schnell.‏ چاپوق 
catlatmak spalten.‏ چاتلتمف 

catlak die Spalte; gespaltet.‏ چاتلاق 
eL cadiry der Regenschirm.‏ ال چادری 


Pad cadir das Zelt. 


ul carpmak mit Geräusch hl, 
gen. 
چارشنبه‎ carsamba die Mittwoche. 
ې‎ gagid der Spion. 
چارشو‎ Garsu der Marktplatz. 
GN چاشی‎ cesni almak kosten. 
eil Carkagi Avantgarde. 
si care die. Hülfe. 
چاشی‎ casni (Cesni) der Geschmack. 
چاغرمف‎ caghyrmak rufen. 
Pi can die Glocke. 
ille S can calmak läuten. 
iile Calysmak (6éalysyrym) 
sich bemühen, arbeiten. 
چالغی‎ calghy (calgy) die Musik. 
ills Calmak (6alarym). stehlen, 
spielen. 
جام‎ gam das Fensterglas. 
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Sl ترکیب‎ terkib etmek zusam- 
mensetzen. 

ui tekije (tekke) das (türkische) 
Kloster. 

sts terlemek schwitzen. 

gw tesbih der Rosenkranz, 

we temessik der Wechsel. 

tesbih Cewirmek den‏ تسب چو رمکت 
Rosenkranz herumdrehn.‏ 


talim das Exercitium, das Ma-‏ تعليم 


nóver. 

SU نعلیم‎ talim etmek exerziren. 

pus taijin die monatliche Lieferung 
an Lebensmitteln beim türkischen 
Militàr. 

xù toka die Schnalle. 

six tekerlek das Rad. 

St تکلیف‎ teklif etmek Umstände 
machen. 

MX tekmil vervollkommnend. 

XS tilky der Fuchs. 

M temel der Grund. 

RS temiz rein, sauber. 

Ms tembel faul, träge. 

x«i tenbih die Verfügung; die War- 


nung. 


Su) xe Zenbih etmek untersagen. 


tut die Maulbeere.‏ توت 

x» töbe die Reue. 

SEI teneke das Blech. 

x5» torba das Sückchen. 

türe, töre die Sitte, der Ge-‏ توره 
brauch.‏ 

3.5 toz der Staub. 

tuz das Salz.‏ توز 

¿si tugh der Rofsschweif. 
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ciftlik der Maierhof.‏ چفتلك 

Cift sürmek pflügen.‏ چقت سورمک 

oz Cifud der Jude. 

gesaret der Muth, die Drei-‏ جسارت 
stigkeit.‏ 

Su) جسارت‎ gesaret etmek wagen. 

‚ur Eiftgi der Ackersmann. 

sę Cifte paarweise. 

Eykrikgi der Drechsler.‏ چقرقاجی 

Cykarmak herausnehmen,‏ چقرمش 
herausbringen, herausziehen.‏ 

(i Cakmak der Feuerstahl. 

(54 Cakmak schlagen, (ein) an- 
schlagen. (Das Feuer.) 

(> Cykmak (öykarym) heraus- 
kommen, herausgehen, 

„> Cukur die Grube. 

Cekic der Hammer.‏ چکم 

éekis der Streit.‏ چکش 

<> Cekmek- ziehen, 

A- Cekmege das Schreibpult. 

xx Cene das Kinn, 


NER gellad der Scharfrichter. 

Celebi adelig; junger Mann,‏ چلبی 
artig. :‏ 

o gildgi der Buchbinder. 

A celik der Stahl. 

cilek die Erdbeere. :‏ جلك 

gima der Freitag.‏ جمعا 

Xl gümle alle, all. 

gin der böse Geist, der böse‏ جن 
Dämon.‏ 

genabet der unreine Mensch.‏ جنابت 

(SU canak die irdene Schüssel. 


diga general der General. 


gennet das Paradies.‏ جتنت 
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ptz Cam die Tanne. 
چامور‎ Camur der 51 
چاماشور‎ Fam ar die Wäsche. 
و چاماښشیرجی‎ die Wäsche- 
rin. 
„> gan die Seele, das Gemüth, 
24 gansiz 56 
جانم‎ ganim mein Theurer. 
vs caj der Flufs; Thee, 
pue Eajir die Wiese. 
„ur ciban das. Geschwür. 
و و‎ ciblak nackt, 
“sr Cibuk der Stock; das Rohr, 
Pfeifenrohr. 
s gebe der Kürafs. 
‚>> gebegy der Kürassier. 
Jü> catal die Gabel; zweideutig. 
or Cetin schwer, mühsam. 
eX Cicek die Blume, die Pocken. 
چچکلنیکی‎ ciceklenmek (roten 
rim) blühen. 


com gerrah der Wundarzt. 
yet cirak die Lampe; der Schüler. 
چرداق‎ Cardak der Balkon. 
D cark das Rad. 
oom Cirkin häfslich, garstig. 
جرهه‎ gerime die Geldstrafe. 
جزا‎ geza die Wiedervergeltung. 
چزى‎ Cizy der Strich. 
Ky cizmek einen Strich machen. 
nm Cizme der Stiefel. 
xy Cesme der Brunnen. 
جغا‎ gefa die Plage. 
Si) جغا‎ gefa etmek betrüben, 
mifshandeln. 


Cift paar; das Feld.‏ جفت 
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qe hazyr bereit. 
ZA hazyrlamak vor- odes zu- 
Bebé 
em hakim der Richter. 
Ji hal der Zustand. 
حامله‎ hamile schwanger. 


c habb die Pillen. 
جاب‎ higab die Schaam. 


. حرارتا‎ hararet die Hitze; der Durst. 


e; haram unerlaubt. 

haremzade der natürliche‏ حرامزاده 
Sohn.‏ 

harf der Buchstab.‏ حرف 

harem das weibliche Gemach;‏ حرم 
das Weib, die Frau.‏ 

> herif der Kerl. 

hisab die Rechnung. -‏ حساب 

Seile: hased der Neid; neidisch. 

Ow hased cekmek benei-‏ چجک 
den.‏ 

co^ hasret die Begierde, der 
Wunsch. 

hisar die Mauer einer Stadt‏ حصار 
oder Festung. ‘Eine Stadt mit‏ 
Mauern. A l |‏ 

xa> hisse der Antheil, Theil: 

hazret die Hoheit, die Hei-‏ حضرت 
ligkeit.‏ 

hazret isa Jesus Chri.‏ حضرت عیسی 
stus.‏ 

hazz das Vergnügen.‏ حظ 


Kal b> Aazz etmek sich freuen, 
gern sehen. 


T hakk Gott; das Recht. 
UK حقنەن‎ Aakkindan gelmek strafen. 


128 


gins die Gattung, die Art.‏ جنس 

genk der Krieg.‏ جنک 

Fewab die Antwort.‏ جواب 

diez Cuwal der Sack. 

P gewahir (der) die Edelsteine. 

oue coban der Hirt. 

(>>> Coguk das Kind. 

cóplük die Mistpfütze.‏ ج ويلك 

Ass: Cuha das Tuch. 

b; چو‎ corba die Suppe. 

Kys Cewirmek umgeben, herum- 
drehen. 

e e Corab die Strümpfe. 

Cürük verfault.‏ چو رك 

Kys Cürümek verfaulen. 

s» cewre der Umkreis. 

gewiz die Nufs.‏ جوز 

cözmek (Cózerim) auflösen,‏ چو زمك 
aufbinden. |‏ 

(dés coghalmak (Cog halyrym) 

_ sich vermehren, wachsen. 

cöl die Wüste.‏ چول 

oca giómerd freigebig, grofsmü- 

thig. 

Maz cómlek Mer Topf. 

Ceharsembe (Carsamba)‏ چهارشنبه 
die Mittwoche.‏ 

> gahd der Fleifs. 


sum Cehre das Gesicht. 


ex gehennem die Hölle. 
Gem Cini das Porzellan. 


mA 


C 
ele: hagy der Wallfahrter. 
Lëtz hasa Gott behüte! 
حاصل‎ hasyl die Ernte, der Ertrag. 
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Que chyristijan der Christ. 
jg chyrsyz der Dieb. 
خروس‎ choros der Hahn. 
خسته‎ chasta krank. 
خست لك‎ chastalyk die Krankheit. 
خشنود‎ chosnud vergnügt, zufrieden. 
eec chysym der, die Anverwandte. 
غريطه‎ charita die geographische 
Karte. 
x> chazine der Schatz. 
(> chalk das Volk. 
خلقه‎ chalka ein grofser Ring. 
(335 chalajyk die Magd, Sklavin. 
خواجه‎ choga der Lehrer. 
خمور‎ chamur der Teig. 
„>> chor verachtet. 
xi > chorata der Scherz. 
ob خو‎ chorjad unhöflich. 
خوش‎ chos wohl, gut. 
ox chosnud zufrieden. 
ce» chuj die Gewohnheit. 
jue chyjar die Gurke. 
سي‎ chyjanet die Verrätherei; ie 
Verrüther. .. 
خم‎ chajr gut; nein. 
de chajly lang, viel. 
د‎ 
Oo. 0077 
gêl datmak kosten. 
ob dad der Geschmack. 
sold dady die Gouvernante, 
دار‎ dar eng. 
دارغق‎ dartmak wiegen. 
d darty das Gewicht. 


dai der Ast.‏ دال 
17 
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x> hokna das Klystir. 

hakyket die Wahrheit.‏ حقيقت 
hikajet die Erzählung.‏ حکایت 
hükm das Urtheil.‏ >„ 

> hekim der Arzt. 

> helal erlaubt. 

Jl> kammal der Träger. 

ei? hamam das Bad: Badehaus. 
ox hajdud der Räuber. 
ouam hajran erstaunt. 

Aile die List.‏ حيله 

ole hajwan das Thier, Vieh. 


chatun die Frau.‏ خاتون 
chas echt, fein.‏ خاص 
[P chatyr das Gemüt >‏ 
Ges -ble chatir Mi beleidi-‏ 


> se 


Pos Min sich erinnern. 

ou خاطر‎ chatir nisan die Erin- 
nerung. 

o chan die Herberge. 

> chaber die Nachricht. 

eum chaberlesmek in Brief- 
wechsel stehen. . 

IA chüda Gott. 

chizmet der Dienst, das Amt.‏ حقامت 

chizmet etmek dienen.‏ خذامت ایتیک 

chizmetkiar der Diener,‏ خذمتکار 

viS chara zerstört. | 

charab die Zerstórung.‏ خراب 

c^ charag de Besteuerung. 

z^ charg die Ausgabe, Spesen. 


à 
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diz Eökmek niederknieen.‏ دز چوکمکً 

dizgin der Zügel.‏ دزکن 

تت destere die Säge.‏ دستره 

destur die Erlaubnifs.‏ دستور 

düsmen (düsman) der Feind.‏ دشمن 

Mato düsmanlyk die Feindschaft, 
Feindseligkeit; der Hafs.“ 

t» dua das Gebet. 

dawa der Prozefs, die pe:‏ دعوا 

dawet die Einladung.‏ دعوت 

ii defter das Rechnungsbuch. ` 

diflik das Scharpie.‏ دفتک 

sai? defa das Mal; wieder. 

G= دض‎ defn etmek beerdigen. 

dykket der Fleifs, die Acht.‏ دقت 

dakyke die Minute.‏ دقيقه 

Jo dik steil, 

gi n die Bude, ; der Laden. 

dejirmen die Mühle.‏ دکرمن 

us? dejirmi rund. — اي‎ 


Za deniz das Meer, — 


dejis der Tausch. i‏ دکش 

eaxAfo dejistirmek -—— 

Aa dejil nicht, nein, es ist nicht. 

ek rn gehorchen,‏ داکلیک 
folgen.‏ 

=> dikmek (dikerim) nähen; 
pflanzen; stecken, setzen; aufrich- 
ten. 

of? diken der Dorn. 

dil die Sprache; Zunge.‏ دل 

#9 dilber schön. 

Auo dilbend der Turban. 

delik das Loch.‏ خلك 

din dilek die Begierde; das Verlan- 
gen. 


di‏ کان 


derman die Arznei; das Mittel.‏ د 
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darilmak zürnen, betrübt‏ دارلش 
sein.‏ 

dam das flache Dach.‏ دام 

damla der Tropfen; Schlagflufs.‏ دامله 

xil dane die Beere, ein Stück, das 
Körnlein. 

dajak die Stütze; Schláge.‏ داق 

Gills dajanmak (dajanyrym) sich 
anlehnen, auflehnen. 

sz daire der Kreis. 

lel dajyma stets, immer. 

dib der Grund.‏ دب 

dibden von Grund aus, gänz-‏ دبد 
lich.‏ 

. دبی‎ gb dagh dibi der Fufs des 
Berges. 

Su خورا‎ chora depmek tanzen. 

us, depmek (deperim) mit den 
Fur ausschlagen. 

dachi auch, noch. 
so dede der Grofsvater. 


s> derege der Grad; die Giefsform. 


ter der Schweifs.‏ در 

derd der Schmerz; die Plage.‏ درد 
derdli elend.‏ 5,5 

owo derdimend arm. 

ders die Lection.‏ درس 

eos dirsek der Elbogen. 

direk die Säule, der Cylinder.‏ درک 
رمان 
derin tief.‏ درن 

2 dere das Thal. 
co» deri die Haut. 
دری‎ diri lebendig. 
exo derin tief. 
دز‎ diz das Knie. 


131 


ex düjüm der Knoten. 

eg donmak Dieren, 

eas. düjümlemek Knoten ma- 
chen. 

dul die Wittwe.‏ دول 

v» dewlet das Reich; Glück. 

dolu der Hagel; voll.‏ دولو 

dolab der Schrank.‏ دولاب 

doldurmak füllen.‏ دولدرمق 

dülger der Zimmermann.‏ دولر 

dün gestern.‏ دون 

donatmak zieren.‏ دوناښق 

ex. döndürmak umdrehen, 
umkehren. j 

Kso: dönmek (dönerim) sich um- 
„wenden, umkehren; sich umdrehen. 

dewe das Kameel.‏ دوه 

(50 diri lebendig. 

diz das Knie.‏ ديز 

dizi die Schnur.‏ دیزی 

dis der Zahn.‏ :دیش 

o9 din der Glaube, 

ois diwan die Audienz, 

345 diwane närrisch. 


o 
A zira die Elle, die Arschine. 
sa>ò zachire der Vorrath. 
ذريت‎ zirijet die Nachkommen, die 
Fortpflanzung. 
ذم‎ zemm die Mifsbilligung. 


($39 zewk das Wohlgefallen. 


) 
v rahat ruhig, bequem. 


11 
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‚swb dilengi der Bettler. 

Ko dilenmek betteln. 

deli närrisch; ein Narr.‏ دل 
demir das Eisen.‏ د 

dingil die Achse am Wagen.‏ دنکل 

L dünja die Welt. 

WS یکی‎ feni dünja Amerika. 

dut die Maulbeere. _‏ دوت 

o dütün der 5 

dudak die Lippe.‏ دوداق 

düdük die Flóte.‏ دودک 

(#52 durutmak erhellen. 

(85:5 durmak bleiben. 

düz eben.‏ دوز 

dus» düzmek in Ordnung bringen. 

w3 dost der Freund. 

düs der Traum.‏ دوش 

Kit dewsirmek sammeln. 

So düsürmek fallen lassen. 

Kiso dósek das Bett. 

dux. düsmek (düserim) fallen. 

duas düsünmek nachdenken. 

doghramagi der Tischler.‏ دوغرا د جی 

(E doghurmak niederkommen, 
gebáren. | 

doghu die Geburt.‏ دوغو 

(8&3 dokanmak berühren. 

dójüsmek kãmpfen.‏ د وکشمکت 

sus, dójmek (döjerim) schlagen, 
hauen; klopfen; prügeln; hacken. 

dökmek (dökerim) streuen;‏ دوکہکی 
ausschütten, ausgiefsen, giefsen.‏ 

düjün. die Hochzeit.‏ دوکن 

S don der Frost. 

döjüs das Gefecht, das Tref-‏ دوکش 
fen.‏ 
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o; zyndan das Gefängnifs. : 
oÑ; zengin reich. 

zor die Gewalt.‏ زور 

bs; zorba- der Rebell. 


` (35s) zorlamak zwingen. 


(5 zehr (zehir) das Gift. کت‎ 

zehirlemek vergiften.‏ زرلک 

sol; zijade mehr. | 

cb zijaret der Besuch. 

ou zijan der Schade. 

la zira weil; darum. 

v ginet der Pomp, die ې لن‎ 
lichkeiten. qe 

se) siwa das race: 


23 
ساچ‎ sac das Haar. ; 

e, sacmak ausstreuen, و‎ 

saat (sahat) die Uhr; Stunde.‏ ساعت 

o sakin der Bewohner. 

uw Sebeb die Ursache. 

sepet der Korb.‏ سیت 

sitma das Fieber.‏ ستبا 

M Süpürge der Besen. 

gsw sycan die Maus; Ratte. 

ex" sigim der Bindfaden. 

(3e siécmak scheifsen. 

exeo. secmek (secerim) wählen, 
unterscheiden. 

Quas suguk die Wurst. 

Mau sehirlemek bezaubern. 

süd die Milch.‏ سه 

Sw sidik der Urin. 

me syrr das Geheimnifs. 

Lëlz seraj der Palast. 

v» serbest frei. 


rahatlik die Ruhe, die Be-‏ راحتلق 
quemlichkeit. `‏ 

rahatlanmak sich ausru-‏ راحتلنمق 
hen. _ i‏ 

T rees der Chef. 

SS cu rast gelmek begegnen. 

wol; razi zufrieden. 

d raky der Schnaps. 

riga die Bitte.‏ رجا 

resm die Zeichnung.‏ رسم 

(b em resm jazmak zeichnen. 

Lo, ryza die Zufriedenheit. 

Le, riaja der Unterthan. 

wus, rag hbet die Achtung. 

e$; rakam die Ziffer, Nummer. 

e$ rakam ilmi die Arithmetik.‏ علم 

rengber der Tagelöhner.‏ رام 

dà, reng die Farbe. 

ue rüzgiar der Wind. 

rum der Grieche; das Griechen-‏ روم 
land.‏ 

rüzname der Blender, das‏ روزنامه 
Tagebuch.‏ 

cese rospu die Hure. 

o9) rehin das Pfand. 

eX5 rig der Streusand. 

JAK, rigdan das Sandfafs. 


e 
wj Zabun mager. 
w7; zahmet die Mühe, die Unbe- 
quemlichkeit. 
4j zelzele das Erdbeben. 
زمان‎ zaman die Zeit. 
„al; zengir die Kette. 
زناجیرلک‎ zengirlemek anketten. 
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Ji»« sZal die Frage. 

sid die Milch.‏ سود 

lo» sewda die Leidenschaft, der 
Ehrgeiz. 

د sürgün der, die Voices‏ سورکن 
die Verbannung.‏ 

Su, sw sürmek (sürer im) jagen; 

^ verweisen; schmieren. 

vay» „= ömür sürmek leben. 

sürü die Heerde.‏ سوری 

cfm surugi der Postillion. 

c). siwri spitzig. 

söz das Wort; die Rede.‏ سوز 

sus schweigen.‏ سوس 

sokak die Strafse.‏ سوتاق 

söjüt die Weide.‏ سوحکت 

sewgülü — liebenswür-‏ سوكولو 
dig.‏ 

Oc» sewgü die Liebe. 

Sum sewmek (sewerim) lieben, 
gerne haben. 

sóndirmek auslöschen.‏ سوندرمک 

Kew sewinmek (sewinirim) -sich 
freuen. 

mw sönmek (sönirim, sönürüm) 
ausgelöscht werden. 

ce» soj das Geschlecht; die Gattung. 

eas vw söjlemek (söjlerim) reden, 
sagen, sprechen. 

slaw sijah schwarz. 

sejr der Spaziergang.‏ سم 

Jaw sejrek selten, dünn. 


syk oft.‏ سيق 


Lei 


uw 
Abus sabka der Hut, die Mütze. 
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serbestlik die Freiheit.‏ سرېستلك 

sert hart; stark.‏ سرت 

syrt der Rücken.‏ سرت 

serce der Sperling.‏ سرچه 

serchos betrunken. `‏ سرخوش 

sersem betüubt. _‏ سرسم 

aco». sirke der Essig. 

o? serin frisch, kühl. 

le seza würdig. 

Sum sezmek (sezerim) پو يا‎ 

uw» ses die Stimme; der Laut. 

fpe satir die Zeile. 

eb satrang Schachspiel. 

cols» saadet das Glück, das Wohl- 
ergehn. 

sefer der Krieg.‏ سغر 

saw sufra- der Tisch. 

lêw saka der Wasserträger. 

pv sinir der Nerv. 

sinek die Fliege, Mücke.‏ سك 

«sw sikmek den Naturtrieb beftie- 
digen. 

sünü die Lanze, die Pieke.‏ سو 

suluk der Blutigel.‏ سلوک 


- due silmek abwischen. 


silah die Waffen.‏ سلا 

el» selam der Grufs. 
ew selamet die Sicherheit. 
سلو‎ selw (selwi) der مز‎ 
Sa sille die Maulschelle. 

ge semiz fett. 
Zen — die Fahne. 
ou sunnet die Beschneidung. 
سنجمق‎ sang mak spiefsen. 

sinor (synyr) die Grenze.‏ سنور 
ziw sene das Jahr.‏ 
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gei die. Sache. -‏ شی 

sise die Flasche; das Glas,‏ شيشه 

i mek aufschwellen, aufbla-‏ شیشمک 
sen. ES UU |‏ 

s'eitan der ‚Teufel.‏ شیطان 


خم 


pe saber die Geduld me - 
صاپ‎ sap der Stel, Griff. 
صابون‎ sabun die Seife. 
Gt. satlyk feil. 
(jêle satmak verkaufen. ` 
صاتیجی‎ satigy der Verkäufer. - 
ce» sac das Haar. RR 
ې‎ saémak streuen, ار تعسو‎ 
fen. j 
„>lo sahib (sahab) der Besitzer. 
(Lo sarmusak.der Knoblauch. 
Lea sary gelb. — 
صاغ‎ sagh rechts; die rechte Seite; 
gesund; lebendig; sicher.. s 
صاغلتمق‎ tout me heilen, behan- 
deln. 7 
wo sanmak glauben, ويي‎ di» 
ken. : 
(ro sajmak zählen, achten. 
صاهمق‎ sajmamak. verachten. 
zo saghyr taub. 
صاغلقف‎ saghlyk die Gesundheit. 
صاق‎ safi lauter; rein. 
ibo sali der Dienstag. 
صانجی‎ sang». das Seitenstechen. 
صانجمق‎ sang mak anspiefsen, dureh- 
stecken. 
oe saban der Pflug. 
M صبان‎ saban sürmek pflügen. 
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saz lustig, fröhlich.‏ شاف 

GM sasyrmak (Sasyryrym) 
betäuben, verwirren, erstaunen. 

sair der Dichter.‏ شاعم 

s'ajird der Schüler. |‏ شا د 

sawul, sakul senkrecht,»wage-‏ شاول 
recht. |‏ 

(al, sawullamak mit dem Lothe 
messen. | 

sah der König.‏ شاه 

sahzade der Königliche Prinz.‏ شاعراده 

wels seegaat der Muth. 

lè sahid (sahad) der Zeuge. 

xg süphe (sife) der Zweifel. 

sarampol die Palisade.‏ سشرانیول 

sarab der Wein.‏ شراب 

exp» serbet- ein süfses Getränk. 

sart die Bedingung.‏ شرط 

g> Seri das. Gesetz. 

c seri gerichtlich. 

3) serife die Gallerie um das Mi- 
naret. 

serid das Band. d‏ شريد 

las sifa die Gesundheit; Geste. 

exa sikajet die Klage, 

Us saka der Spafs, der Scherz. 

¿==> Seker der Zucker. 

sükr (sükür) die Danksagung;‏ شک 
ich danke.‏ 

M sekl die Gestalt, Form. 

Mus samata der Lärm, 

sim dí jetzt.‏ شمدی 

simsek der Blitz.‏ شمشک 

söjle so, also. —‏ شويله 

gw sehr (sehir) die Stadt. 

am sehirli der Bürger. 
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saman das Stroh.‏ صمان 

vx sanat die Kunst, Profession. 
صندق‎ sandyk die Kiste; der Kasten. 
s su das Wasser; der Saft. 

KS صو‎ su dökmek gielsen. 


± soba der Ofen. 


Lo sopa der Knittel, Stock. 

Gino sowutmak abkühlen. 

c»? suc die Schuld, der Fehler, 

ez a suretgi der Maler. 

e yo sormak (sorarym) fragen. 

sorus die Frage.‏ صورش 

v »—o suret die Gestalt; das Bild; 
die Abschrift. l 

soghan die Zwiebel.‏ صوغان 

Asa sofu fromm, andächtig. 

sokak die Strafe.‏ صوق 

son das Ende; letzte.‏ صوك 

sol links; die linke Seite.‏ صول 

eso soluk der Athem. 

ëng sunmak darreichen. 

Veo ال‎ el sunmak die Hand dar- 
reichen. 

vis» $00Ek kalt, die Kälte. 

Sr صو‎ soj mak berauben, entkleiden. 

Sisa ae sojunmak sich entkleiden. 

syrmak (ysyrmak) beifsen.‏ صيرمف 


Ue 
ضابط‎ zabit der Offizier, der Befehls- 
haber, 
Jv» zedd das Gegentheil. 
Je zarar der Schade. 
خاند‎ eso 2047۵ chane die Münze (der 
Ort wo das Geld geprägt wird). 


es 
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. صامق‎ mek د‎ ‘herstel 
len, aufhören. 
cb sabah der e — 
. früh. ; | 
p sabr die Geduld. 
SU) wo sabr etm ek gedulden, Ge- 
duld haben. 7 


al suo sycramak springen, bersten. 


Gl» sahhaf der Buchhändler. 
wu sohbet die Rede, Unterredung. 
we syhhet die Gesundheit. 
e sahih gewifs, bestimmt. ` 
صدف‎ sedef die Perlmutter. 
so sadaka das Almosen, | 
ez sadyk aufrichtig. - | 
La syra die Reihe. | 
KS sarraf der Wechsler. 
see sarrafchane die. یی‎ (der 
Kaufleute). ته‎ 
expo sert der Rakim 
oo sarf die Sprachlehre, 
ممق‎ sarmak wickeln. 
pee syghyr das Rindvieh. 
Juxo syghmak in sich halten, zu- 
pückhalten. — 
صقا‎ sefa das Ve iie 
صفرا‎ safra die Galle. 
صف‎ syk oft, öfters. 
Mäe sakal der Bart. 

Sabe saklamak (saklarym) be- 
wahren; aufheben; verstecken. 
صقمف‎ sykmak (sykarym) drücken; 

üngstigen. 
sulh der Friede. 
صلا‎ syla (sila) das Vaterland. 
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tasra (disary) die. —‏ طشر 
Seite.‏ 

taam die Mahlzeit.‏ طعام 

ce tamah der Geiz. 

pb damar die Ader. 


Ub tama-kiar geizig. 


top der Ball, Ballon; die Ka-‏ طوپ 
none. `‏ 

Ji »b zopal lahm. 

tutmak (tutarym) halten,‏ طوښشقف 
fangen, fassen; verhindern; Werth‏ 
sein.‏ 

Vo باس‎ jas tutmak trauern. 

b; طو‎ torba ein kleiner Sack. 

d Asl tawan die Stabendecke. — 

„usb toplu ijne die Stecknadel.‏ اکده 

Vs sb durmak (dururum) woh- 
nen; bleiben; stehen; warten. ~ 

35b tuz das Salzı ` 

toz der Staub.‏ طوز 

(3b tok satt. 

foka die Schnalle.‏ طوقه 
don die Unterhose. |‏ طون 

dondurma das Eis 3323‏ طوندرمه 
Essen). 4 "i‏ 

eX fawlandirmak mästen. 

e Aen tulum gef dk den Du- 
delsack spielen. 
طونباز‎ tonbaz das Ponton. 


i 
Alb Buben grausam. 
p zahir (zaher) klar; gewifs. 
àb zarif schön, geziert. 
ظلم‎ zulm die Grausamkeit. 
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uno zaif mager. 
ضيافت‎ zijafet das Gästgebot. 


I 


tabor das Bataillon.‏ طابور 

tabija die Brustwehr, Schiefs-‏ طابید 
scharten, ein kleines Festungswerk.‏ 

taput der Sarg.‏ طاپوت 

fat der Geschmack.‏ طات 

- .7 70117 طاتلو 

tatmak kosten; schmecken...‏ طاښق 

far eng.‏ طار 

tartmak wiegen. - 3d‏ طارښف 

„lb żarty das Gewicht. `: -ii 

alb tarla das Feld. 

p tas der Stein. 

die Pest. i‏ 80 طاعون 

tagh der Berg. ` "NS‏ طاغ 

zaket die Macht, Gewalt.‏ طاقت 

gib tal? (taleh) das Glück. 

zaljan Italien.‏ طاليان 

blb zana das Kalb. 

Sc tanimak kennen. 

ask tawuk die Henne. - 

Alb tawly das Triktrakspiel. ` 

tabanga das Pistol. cie‏ طبانېۍ 

séi zaife der Volksstamm, die 
Nation. 

sub tabak der Teller; Gerber. 

taban damascirt; die Fufssohle.‏ طبان 

eu tabijat der Charakter, die 
` innere Eigenschaft des Menschen. 

Sak flop die Erde. 

iod tarak der Kamm. 

taraf die Seite.‏ طرف 

tyrnak der Nagel.‏ طرنف 
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ze ilag die Arznei. 
de ilm (ilim) die Wissenschaft. 
عم‎ ömr (ömür) das Leben. 
A25 amuga der Onkel von Vater- 
seite. 
عناد‎ inad die Hartnáckigkeit ; 
- nückig. | 
wes ¿najet die Gunst, Gnade. 
غو رت‎ awret das Weib. 
o«s ahd das Versprechen. 
„us aib der Schandfleck. 
ces ajny gleich, ähnlich. 


hart- 


E 
ule ghagha der Schnabel. 
غافل‎ gAafil nachlässig. 
le ghajib der Verlust. 
exis ghajet sehr. 
غروش‎ grus der Groschen, der Pia- 
ster. 
موي غوغا‎ Ts (kawga) der Zank. 
v 
den. 
was ghajret der Eifer. 
säat ghajretli eifrig. 
‚se ghajri der, die, das Andere; 


ghammazlamak verläum- 


sonst. 


ف 

fars Persien.‏ خارس 
ul fajde (fayda) der Netzen,‏ 
Aach filil der Docht.‏ 
Gl joo fitil almak das Licht‏ 

putzen. 

QV fidan der Zweig. 
SÉ Jürat der Euphrat. 

18 
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ob zann etmek denken, glau-‏ اینیک 
ben. MNT‏ 
ob zann. die, Meinung.‏ 


€ 

exl adet die Gewohnheit. 

spa qb adetden dista aufser- 
gewöhnlich, 

je ar die Schande; die Schaamhaf- 
tigkeit. 

eX asik verliebt. 

m ^ afijet die Gesundheit. 

öl akybet das Ende. ` 

„se akili vernünftig. 

Ss (us arijeti wermek borgen. 

sls osmanly Bebe ein 
Türke. 

ag caba ob dies möglich ist? dies‏ چا 
ist ein Wunder!‏ 

ex agajib wunderbar. 

ep agem der Perser. 

Als yraky der Brantwein. 

yrz die Ehre.‏ عرض 

j^» üzr der Vorwand. 

v2 arab der Araber. 

sde araba der Wagen. 

Juss ask die Liebe. 


the attar der Gewürzverkäufer. 


afw (aff) die Verzeihung.‏ عغو 
der Uhr-‏ سیه vs akreb der‏ 


zeiger. 
die 1 (akyl) der Verstand; die 
Vernunft. 
کتورمک‎ ads akla getirmek sich er- 
innern, 


alew die Flamme.‏ علو 
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kacmak fliehen.‏ قاجمف 
gë kadyn die Frau.‏ 
وښ لن , kar der Schnee.‏ 1 
P m karpus die Wassermelone.‏ 
karys die Spanne.‏ قارش 
wê karisik vermischt. er‏ 
تد دا vkaristirmak‏ قارشترمف 
verwirren.‏ 

la karismak verwechselt wer- 
den. 

die Frau.‏ 7 قاری 

38 kaz.die Gans. 

V5 kazmak aushöhlen, ausgraben. 
888 kas. die Augenbraunen. ` -+ 
il kasyk der Löffel. 
قاضی‎ kady der Richter. 
تقالدرمف‎ 76 Caldyīyrym) 
ER erhöhen. 
قالب‎ kalip die Form. 
قالدرم‎ kaldirim das Pflaster (von 
Steinen). 
قالقمق‎ kalkmak aufstehen, ee 
از قالدی‎ az kaldy. fast. : 
Tuc TOM ak (kalyrym) bleiben. 
o9 kalyn dick. 
قامچی‎ kaméi der Kantschu. 
قامش‎ kamis das Schilf. 
oU kan das Blut. 


kanun die Regel, in Gesetz.‏ قانون 
kaw der Schwamm (um anzuzün-‏ قاو 
den).‏ 
kawurma das Frikasse.‏ څاورمه 
kajik der Kahn.‏ 5 
kajnamak kochen (vom Was-‏ قاينمق 
ser‏ 
) 
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x> ferage der Frauenmantel. 

v feraghet die Ferien, die Va- 
kanz. d 

rang ela weils Brod.‏ فراجلا 

ge fransez der Franzose. 

xz furga die Bürste. 

fark die Trennung, der sed‏ فرق 
schied.‏ 


ex 55 fark eimek unterscheiden. 


A frenk ein Europäer. 
فضول‎ fodul stolz. 
vua fazilet die Tugend. 
فستان‎ fistan das europäische Frauen- 
kleid. 
Mi fukara arm (der Arme). 
خم‎ fikr (fikir) der Gedanke, Ein- 
fall, die Meinung. 
خلان‎ filan der, die, das; der und "e 
7 Jena übel, bós, Sa schlecht, 
فندق‎ findik die Haselnufs. 
fener die Laterne. 
فوچى‎ fuci (fycy) das Fafs. 
فورتونه‎ fürtüna der Sturm. 
Js fil der Elephant. 


Q 

vi kab das Geschirr. 

kabil möglich.‏ ثابل 
vB kabilijet die Fähigkeit.‏ 
kaba grob.‏ ثابه 
kat fach.‏ ثات 
ji katir der Maulesel,‏ 

B kac wieviel. 

kadir mächtig.‏ قادر 
ib katmak hinzufügen.‏ 


kabahat das es.‏ تباحت kač kin der Flüchtling, Deserteur.‏ قاچقن 


£e 
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ez kary das Weib. 

5 kyz die Tochter; das Mädchen. 

£9 kazang der Gewinn. 

Vd; kazanmak gewinnen. 

sites kizkanmak beneiden. ` 

kyzmak (kyzarym), ym;‏ قرمف 

glühen. 

kasawet die Traurigkeit.‏ قساوت 

ww kismet das Schicksal, die Be- 
stimmung. "- 


kas. die Augenbrauen.‏ قش 

kis der Winter.‏ قش 

Wss kysla das Winterquarüer; die 
Kaserne. 

kasab der Fleischer:‏ قصاب 

x» kasaba ein Marktflecken, 

kasd der Vorsatz, die Absicht.‏ قصه 

kasd etmek den Vorsatz‏ قصد ایتمک 
haben. zi‏ 

kisaltmak abkürzen.‏ قصلتمف 

Aes kysa kurz. 

bs kitlik die Noth, "Theuerung. 
«533 kalaj das Zinn. 


. قلب‎ kalb falsch. 


obs kalb das Herz. 

es kylyg das Schwert. SES 
si 1۲14 das Schlofs (festes Gebäude). 
قلم‎ kalem die Feder. 

»Us kanad. der Flügel. 

kana-at die Zufriedenheit.‏ ظضایت 


2393 kambur. höckrig. 


Jup kantar der Zentner; die Schnell- 
wage. 
Vs kopmak (koparym) ES 
Chen, zerrissen werden; entsprin- 
gen. 2 
18* 


Türkisch- Deutsches Wörterbuch. 


Su قبول‎ kabul etmek annehmen. 
قیاق‎ kapak der Deckel. e Lus 
(jq kapmak RER DEA, 
(aS kapamak apr) zuma- 
chen, decken. 

3- kapu die Thür, dis Thor; die 
Pforte. 

533 kabuk die Rinde, Schale 
„iss kacan (hadan) warm. 


US -kuddas die: Messe. (der grofse 
سوب‎ TE 
s kadeh das tte 
قر‎ kadar die Menge. ` 
قدرته‎ kudret die Macht. 
d kadir mächtig, 
JC bone mälsig; die Beständigkeit 
قراكلق‎ karanlik die Dunkelheit. . 
dl kyral der König. 
قران‎ kuran der Koran. 
45 karalamak schwarz "Tage 
قرول‎ karawul die Wache. 
قربان‎ kurban das Opfer. 
saï kurbagha der Frosch. 
Jes Kartal der Adler, 
قرداش‎ kardas der Bruder. 
lm kristijan der Christ. . 
قرش‎ karis die Spanne. 
nm kyrmyzy roth. 
فرشلف‎ xa karma kar veis de Vier- 
wirrung. j 
فغه‎ kargha die’ Kxihe. 
wu kirilmak vai Behrools 
werden. bs 
as kirmak ehren, | 
قرن‎ karyn (karn) der Bauch. 
s5 kara schwarz; zu Lande. 


Türkisch- Deutsches Wörterbuch. 


55 koku der Geruch. 

kon-su (komsu) der Nachbar.‏ قوکشو 

d$ kawl der Vertrag. ` 

Kol der Arm; die Wache.‏ قول 

kul der Diener.‏ قول 

eS kullanmak u sich 
bedienen. 

z% kulag die Klafter. ` 


jy kulak das Ohr. 

55393 kulawuz der Wegweiser. 

«9353 kolaj leicht و‎ arbeiten); thun- 
lich. 

kum der Sand.‏ قوم 

komak (korum) setzen; legen;‏ قومف 
stellen; lassen. `‏ 

(353 konak das Quartier, die Woh- 
nung. 

kundura die Schuhe.‏ څوندره 

konsolos der Consul.‏ قونسلوس 

konusmak sich unterhalten.‏ قونشمف 

kawi fest. ig‏ قوی 

ös kujruk der Schwanz. 

«2.5 kojun das Schaf. 

2253 kuju der Brunnen. 

kahwe der Kaffe.‏ قهپوه 

Lë kaja der Felsen. 

wl kyjas die Meinung. 

kyjafet dieWahrscheinlichkeit.‏ قیافت 

kawilik die Festigkeit, die Be-‏ قويلک 
ständigkeit.‏ 

kyjmet der Werth.‏ قيمت 

kujumgu der Goldarbeiter.‏ جی 

Koso kojwermek entlassen, be 
urlauben. 


cues kahwalty das Frühstück. ` 


X5 kajghana der Eierkuchen. 
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535 kutu die Dose. 

kugak der Schoofs. -‏ قوجق 

un kafes der Gebauer, das Gegitter. 

Js kalpak die Mütze. 

sul kalabalik der Haufen, die 
Menge. 

ui kumas das Zeug. 

Nas kandyl die Lampe. > 


c»3 kuwwet die Macht. 

($4353 kugaklamak umarmen. 

asf koga alt; der alte Ehemann. 

4x» së kurbagha der Frosch. 

VÉ, kurtarmak befreien. 

kurtulus die Rettung.‏ قورتلش 

5,53 kurd der Wolf; Wurm. 

kursun das Blei.‏ قورشون 

(3898 korkak bang. 

(8,5 korkutmak erschrecken. 

korkmak (korkarym) fürch-‏ قو رف 
ten.‏ 

korku die Furcht; Gefahr.‏ قورقو 

in, së kurmak (kurarym) zarü- 
sten; aufziehen; spannen; sich et- 
was vorstellen. 

kuru trocken, dürr.‏ قورو 

kuzghun der Rabe.‏ قوزغون 

kuzu das Lamm.‏ قوزی 

kus der Vogel.‏ قوش 

kusak der Gürtel.‏ قوشف 

vul kusanmak sich umgürten. 

vis kosmak (kosarym) laufen, 
anspannen. 

Veo kusmak (kusarym) sich bre- 
chen. 

Autu die Dose, die Büchse.‏ قوطی 

Ji kokmak riechen; stinken. 
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kira der Zins, Lohn.‏ کا 

um kiragy der Miethsmann. 
den gercek wahr. | 
dilly kiralamak miethen. 

kerchane die Fabrik.‏ کرخانه 

gerek. nothwendig, es mufs.‏ کرک 
kerem die Gnade, die Gunst.‏ کرم 
obs kerwan die Karawane.‏ 

ce geri zurück, rückwärts. 


ss kerre mal. 

gizli heimlich, Te‏ كزلو 

Ks gizlemek verbergen. 

EE kestane die Kastanie. 

keskin scharf.‏ کسکیين 

ws kesmek (keserim) schneiden. 

jol kesigi der Strafsen-‏ يول كسيجى 
ráuber.-‏ 

uu kisi die Person. 

kefil der Bürge.‏ کغیل 

kel grindig.‏ کل 

kül die Asche.‏ کل 

gül die Rose.‏ کل 

ex kelebek der Schmetterling. 

A kellik der Grind. 

kilim eine Art Teppich. |‏ کلم 
kelam die Rede. e‏ کلام 

Ge gelmek (gelirim) kommen. 
o gelin die Braut, 

P ge gelür das Einkommen. 

güle die Kugel.‏ کله 

Au kilid das Schlofs (an einer 
Thüre). 

KIAK Filidlemek zu schliefsen. 

Klisa die Kirche.‏ کليسا 

kem. das Gebifs (am Zaum).‏ کم 

kem böse, schlimm.‏ کم 


Türkisch- Deutsches Wörterbuch. 


u$ 

kiatib der Schreiber.‏ کاتب 
sirr kiatiby der Geheim-‏ سر al‏ 

schreiber. : 
کار‎ kiar die Arbeit; der Profit. 
` کارخاته‎ kiarchane die Fabrik, 
لس‎ : kiarname das Modell. 
We kiase die Trinkschaale. 
A8 kiaghyt (kiahat) das Papier. 
‚MV kiamil vollkommen, gänzlich. 
کاور‎ 7 der Ungláubige. 
کاله‎ kiah (giah) bisweilen. 
Lë ‚kiahriba der Bernstein. 
eus kebab der Braten. 
ER gebermek verrecken, sterben. 
کبريت‎ kibrit der Zündschwefel, das 

Zündhölzchen. 
کبه‎ gebe schwanger. 
کی‎ gibi wie; ähnlich. 
Qui kitab das Buch. 
laxa ketchuda (kiahja) der Ver- 

treter. 
Aus gitmek gehen; reisen; fahren. 
jis keten der Flachs, der Lein. 
کتورمک‎ getirmek bringen; holen. 
ei Sec spät. 
Se gece die Nacht. 
ee gecmek (gecerim) vorbei 

passiren. 
daag gecinmek A ingen sich 

erhalten. 
کچورمك‎ gecirmek g gehen "SE 
کچی‎ ke die Ziege. ي0‎ 
کچيد‎ geéid die Überfahrt. 

keder der Schaden.‏ کدر 
RT kedi die Katze.‏ 


Türkisch mes es Wörterbuch. 


kürk der Pelz.‏ کورک 
Kass giörmek (giörürüm) schen;‏ 
anschauen.‏ 
Koss kürümek schaufeln.‏ 
giöz das Auge.‏ کوز 
göz gürür sichtbar.‏ کوز کورر 
gës jasi die Thráne.‏ کوز ck‏ 
J ei güz der Herbst.‏ 
Lij giözetmek (giözedirim)‏ 
acht geben.‏ 
hui güzel schön.‏ 
eX göstebek der Maulwurf.‏ 
giösteris. das Ansehen.‏ کوسترش 
Sim giöstermek sehen lassen,‏ 
weisen, zeigen. `‏ 
Ss köstek die Uhrkette.‏ 
däi gewsek weich; gelind.‏ 
däi Riósk das Lusthaus.‏ 
kiös’e der Winkel, die Ecke.‏ کوشه 
Jd. giök blau.‏ 
giöj der Himmel.‏ کوك 
dei kiök die Wurzel.‏ 
giöks (giójüs) die Brust.‏ کوکس 
gión-ül das Gemüth, Herz.‏ کوکل 
aM. gönüllü gern.‏ 
göl der See.‏ کول 
p güles der Kampf.‏ 
güles tutmak kämpfen.‏ کولش sb‏ 
ieu giólge (kiólge) der Schatten.‏ 
و Af giülmek (gülerim)‏ 
kiöle der Sklave.‏ کوله 
giümüs' das Silber.‏ کومش 
gömlek das Hemde,‏ کوملکت 
s giömmek begraben, beerdigen.‏ 
gión das Leder. ` `‏ کون 
gün der Tag.‏ کون 
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kümür die Kohlen.‏ کم 

gümrük der Zoll, die Mauth.‏ کمروک 

SS kemük der Knochen. 

US kemlik das Böse. 

ei gemi das Schiff. 

wur gas gemiden cikmak aus 
dem Schiffe steigen. 

K کی‎ gemije binmek in das 
Schiff einsteigen. 

kenar das Ufer.‏ کغار 

sus günah die Sünde. 

gis geng jung, frisch. 

eXLsuf gengilik die Jugend. 

UMS günes die Sonne. 

x gene wieder, nochmals. 

göbek der Nabel.‏ کوبک 

Kss köpük der Schaum. 

küpe der Ohrring.‏ کوپ 

kiöprü die Brücke.‏ کوپری 

Ks kiöpek der Hund. . 

. کوت‎ göt der Arsch, der Hintere. 

Kss kötek die Bastonade. 

exe X6 giötürmek tragen. 

d» kiötü böse, schlimm. ` 

p کو‎ güc schwer (in Arbeit). 
góc die Abreise. 

Pm kiücük klein. 

Vi . göcmek abreisen. 

giöwde der Leib.‏ کوده 

kior blind.‏ کور 

دور ويوا górüs die‏ کورش 

görüsmek sich seben, sich‏ کورشیکت 
unterhalten.‏ 
kürek das Ruder, die Schau-‏ کورک 
fel.‏ 

eK کورک‎ kürek cekmek rudern. 
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leke der Fleck.‏ له 

w% lodos Süden. 

lüle der Pfeifenkopf.‏ لوله 
lejlek der Storch.‏ ليلک 
oJ Ziman der Hafen.‏ 


e 

masa die Feuerzange.‏ ماشه 

Wsch maa-da aufser. 

mal das Vermögen,‏ مال 

mandal die Klinke, der Drük-‏ ماندال 
ker. ٩1‏ 

mahitab der Mondschein.‏ ماعتاب 

Ae majil geneigte ` 

mübarek gebenedeiet.‏ مبارك 

p mübasyr der Kommissär. 

misal das Beispiel.‏ مثال 

lin mesela zum Beispiel. 

dise megal die Macht, Kraft. 

er mec der Degen. 

تت magar der Ungare‏ مکار 

wat muhabbet die Freundschaft, 
das Wohlwollen. | 

Alsu mügellid der Buchbinder. Axe 

muhasere die Belagerung,:‏ حاصره 

px mühkem fest. 

xe mahalle das Stadtviertel. 

o machzen (mag haza) das Ma- 
gazin. 

wpa machsus eigentlich, beson- 
ders, absichtlich. 

zum medh (meth) das Lob. 

Su Lou medh etmek loben. 

Aha medrese die hohe Schule. 


vis mezheb die Sekte; Religion. 


Türkisch- Deutsches Wörterbuch. 


ais? gündiz bei Tage. 
کوێش‎ günes die Sonne. 
Kls günülemek beneiden. 


köhejlan das arabische Pferd.‏ کوعیلان 


kiöj das Dorf.‏ كوی 

Ae kehribar der Bernstein. 

Ks gitmek gehen. 

AAs gejdirmek (gejdiririm) Je- 
manden ankleiden. 

pí kir der Schmutz. 

laf kira der Zins, Lohn. 

ires die Kirsche.‏ يرس 

Kias girmek eintreten, 

xw kise (kese) der Beutel, 


kejf die gute Laune; der Rausch.‏ کیف 


kejfli gute Laune abend; be-‏ كيغلو 
rauscht.‏ 

gejik der Hirsch.‏ کیک 

sus gejmek (gejerim) ankleiden. 
we 

latin lateinisch.‏ لانن 

x9 lahana das Kraut. 

^53 lazym nothwendig. 

lag him die Mine.‏ لاغم 

lag him kazmak miniren.‏ لاغم قازمق 

Zale die Tulpe.‏ لاله 

53 lakyrdy das Gespräch. 

ped Zisan die Zunge. 

unie Za-net der Fluch. 

les das Aas.‏ لش 

ib) Zutf die Gnade. 

Zatife der Witz, der 7‏ لطیف 

Zughat das Wörterbuch.‏ لغات 

lokma der Bissen.‏ لقمه 

jg legen das Handbecken. 


Türkisch- Deutsches Wörterbuch. 


(8s mutlak hauptsächlich, gewils, 
durchaus. 

vh. mailup die Forderung. 

gba müty gehorsam. 

mazlum zahm, sanft.‏ مظلوم 

soles muaraza-der is die Wi- 
EUER Se 

muaf befreit, frei.‏ معاف 

„am ma- den. die ورن‎ das Me- 
tall. 

sa mide der Map 

mazur die Entschuldigung.‏ معدُور 

Jede mazul abgesetzt. 

marifet die Kenntnifs.‏ معرقت 

bem der Liebhaber.‏ معشوق 

masuka die Geliebte.‏ معشوقهة 

oa müfred die Einzahl; der Sin- 
- gularis. 

ma-lum bewust; bekain‏ معلوم 

mi-mar der Baumeister.‏ معجار 

c ma-na die Bedeutung. 

ex müft (mucht) umsonst. 

deis makbul angenehm. 

waa makas die Scheere. 

ir mukawa der Pappendeckel. 

ous mukajjed fleifsig. 

mükialeme. die Unterhaltung,‏ مکاله 
das Gespräch.‏ 

mekteb die Schule.‏ مکتب 

mektup der Brief.‏ مکتوب 

Sanel مکتوب‎ mektub üstü die Adresse 
eines Briefes. 

mejer wo nicht; ausgenommen.‏ مک 

mekruh abscheulich.‏ مکروه 

ea millet das Volk, die Nation, 
die Religion. 
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murad der Wunsch, der Zweck.‏ مراد 

e^ meram das Verlangen. 

‚ale müraji der Heuchler. 

sa mertebe der Rang, die Charge. 

de> mergimek die Linse. 

merhamet das Mitleiden.‏ مرمت 

murdar garsüg, schmutzig.‏ مردار 

merdiben die Treppe, die Lei-‏ مردبان 
ter. i‏ 

ca maraz die Krankheit. 

mürekkeb die Tinte.‏ مرکب 

yaa mermer der Marmor. 

mürüwet die Gütigkeit.‏ مروت 

Za merhem (melhem) das Pflaster 
(Salbe). 


co^ mizag das Befinden. 
Ss mezad die Auktion. 
jj^ mezar das Grab. 
مسا‎ misafir ein Fremder; Gast. 
مساطره‎ 06 lücherlich. 

Su) مساخره‎ maschara etmek einen 

Andern auslachen, aufziehen. 

quies müsliman der Mahomedaner. 
REN musawere der Rath. 


٩ 
"bed 


mesg hul beschäftiget.‏ مشغول 
im müskül zweifelhaft.‏ 
ne müsemma (musamba) die‏ 
Wachsleinewand.‏ 
mesweret der Rathschlufs.‏ مشورت 
mese die Eiche.‏ مشه 
meshur (mensur) berühmt.‏ مشهور 
pe^ misir Ägypten. *‏ 
masraf die Ausgabe.‏ مصرف 
masraf etmek ausgeben.‏ مصرف dal‏ 
eL maslahat das Geschäft.‏ 


145 


miri- das Kammergut; der Fis-‏ ميری 
kus.‏ . 

Jur mejl-die Neigung.. 

d)» mil die Meile. 

ga majmun der Affe. 

ssa mejwe die Frucht. 


ù 
نا‎ na. Bedeutet im Persischen: ohne, 
nicht. 
95 nadir selten. 
Ji nazik zart. 
(P) nazyr der Aufseher. 
نافله‎ nafile umsonst. 
نام‎ nam der Ruhm; Name. 
ovS namus die Ehre... 
x name der Brief. 
vs nabz (namz) der Puls. 
„= nahw die Syntax. 
xsi nece viel, mehrere. 
er» narch (narg) der bestimmte 
Preis; die Schátzung. 
نراع‎ niza der Zank. 
siwi nesne (neste) das Ding. 
نشان‎ nisan das Zeichen. 
dux) نشان‎ nisan etmek bezeichnen. 
lss nisanli bezeichnet. 
pus nasara der Christ. 
نصف‎ nysf die Hälfte. 
sus nasihat die Ermahnung. 
نظام‎ nizam die Ordnung. 
[B nazar die Betrachtung. 
(zi nal das Hufeisen. 
تعلیند‎ nalbend der Kurschmidt. 
نفس‎ nefes der Athem. 
نفس الق‎ nefes almak athmen. 
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melek der Engel.‏ ملف 
melül (melil) traurig.‏ ملول 
Ar melhem das Pflaster, die Salbe.‏ 
o mümkin möglich.‏ 
ec memleket die Provinz, das‏ 
Reich.‏ 
oe memnun verpflichtet.‏ 
x meme die Brüste.‏ 
minare das Minaret.‏ مغاره 
minasip schicklich, geeignet.‏ مناسب 
lie manastir das Kloster.‏ 
munafyk der Verräther.‏ مغافق 
jo minder das Polster, die Ma-‏ 
dratze.‏ 
menzil die Post.‏ مغول 
Jj menzil chane das Post-‏ خانعم 
haus.‏ 
an mansyb das Amt.‏ 
mankal.das. Kohlenbecken.‏ منقال 
mutlu glücklich.‏ موتلو 
o.c mewgud gegenwärtig. |‏ 
mor veilchenblau.‏ مور 
aa mora Morea.‏ ره 
mewla Gott.‏ مولا 
mom das Licht.‏ موم 
pe móhr (móhür) das Siegel.‏ 
mÓhür basmak versiegeln.‏ مهو $4.33 
mühlet die Frist.‏ مهلت 
Sa, eo mühlei wermek Frist‏ 
geben.‏ 
mahmuz der Sporn.‏ مهموز 
mühendis der Geometer,‏ مهندس 
mijangi der Vermittler.‏ ميانچى 
ge mych der Nagel.‏ 
mejdan der Platz.‏ ميدان 
ea miras die Erbschaft.‏ 


TTürkisch- Deutsches Wörterbuch. 


sie, wa-de die Verfallzeit; Zeit; der 
Termin. 

Le, wa-z die-Predigt.. ` 

wakt (wakyt) die Zeit.‏ وقت 

wekil der Stellvertreter.‏ وکيل 

eJ. wilajet das Land. 

pias wiran (weran) ein wüster Ort; 
wüst, zerstört. 

SE la» wiran etmek zerstören. 

Usa» الش‎ alis weris der Handel. 

vergi die Abgabe Steuer.‏ ویرکو 

dus, wermek (weririm) geben; rei- 
chen. 


5 


gala hawan der Mortier. 

9 Dep alle. 

Lag hege die Sylbe; 8 Buchstabe. 
mæ hazm das Verdauen. 

x9 hafta die Woche. 

9? hem und; auch; mit. 

o? heman plötzlich; nur. 

569 hemsehri der Landsmann. 


Aë hind Indien. 


p? hüner die Vortrefflichkeit, Tugend. 

5.59 heniz noch; gleich; vor. 

1,2 hawa die Luft: das Wetter; die 
Arie. 

oe? hawes der Wunsch, Wille. 


Aic nichts.‏ فیچ 


c. 
lı ja oder, entweder. 
باپ‎ jap langsam. 


(I japysmak (japysyrym) an- 


greifen; berühren; halten. 
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usas» نفس‎ nefes wermek ausathmen. 
نقش‎ naks (nakys) das Stückwerk; 

. die Malerei. 

Ab; nokta der Punkt. 

gli nikiah die Trauung. 

namaz das Gebet.‏ غاژ 

x3 nene die Mutter; Grofsmutter. 


ex ai nöbet die Abwechslung; Wache. 


nöbetgi die Schildwache.‏ نوباچی 
nur das Licht.‏ 5.5 

exl nihajet das Ende; endlich. 
ou nijaz die Bitte. 

nijet die Absicht, der Vorsatz.‏ نت 
os nicin warum. |‏ 


> 

der Erbe.‏ 58 وارث 

warmak (waryrym) gehen;‏ دارم 
fahren; reiten.‏ 

warys die Vorstadt.‏ وارش 

warlyk das Vermögen.‏ وازلق 

Fly waftiz die Taufe. 

pls wafir viel. 

walide die Mutter.‏ والده 

wigud der Körper.‏ وجود 

wech die Art, Weise.‏ وچه 

widaa der Abschied.‏ وداع 

werem die Schwindsucht; Ab-‏ ورم 
zehrung.‏ 

wezne die Goldwigé:‏ وزنه 

wezir der Staatsrath.‏ وزم 

deo, wisul die Ankunft. 

evo, wasijet das Testament. 

ob» wetan das Vaterland. 

Asy wa-d das Versprechen. 

eux وعد‎ wad etmek versprechen. 
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usb jakin nah. 

GB Janlis der Irrthum, der Fehler. 

janilmak sich irren, .‏ باکلمق 

jaldyz die Vergoldung.‏ بالدز 

o)» Jalan die Lüge, falsch. 

jalyn-yz allein.‏ الکز 

jalwarmak bitten.‏ بالوارمق 

jali das Ufer. Das Haus das‏ الو 
am Ufer liegt.‏ 

jan die Seite.‏ بان 

(sb anas mak zusammenrücken, 

janghin die Feuersbrunst.‏ يانغين 

„öl janko das Echo. . 

Lb jaja der Fufsgänger, 

jaban die Wüste.‏ يبان 

ve jabangi der Fremde. 

Aa jabani wild. 

(oes Japrak das Blatt, Laub. 

TES jatak das Bett. 

jeter genug, hinlänglich.‏ يم 

jetis mek (jetisirim) .hinrei-‏ شىق 
chen; genug sein; ankommen; er-‏ 
langen.‏ 

p jer der Ort, Platz, Stelle. 

Là. چوق‎ Cok jasa Vivat. 

Mi jesil grün. 

gb jasak verboten; das Verbot. 

vues juslanmak sich aufstützen. 

ert Jassy flach; breit; glatt. 

c jani das heifst (d. h.). 

Lx. jaghma die Beute. 

jaghmag’y der Plünderer.‏ بغماجى 

Jul; jaghmalamak plündern. 

jufka durchsichtig, dünn.‏ يفقه 

Jaghmur der Regen.‏ يغور 

Jab jykyk verfallen. 

19* 


Türkisch- Deutsches Wörterbuch. 


(Qj japmak (japarym) bauen; 
thun; machen; arbeiten. 

Al jatim die Lage. 

(gh jatmak liegen. 

jachod entweder, oder.‏ باخون 

(S jaratmak schaffen. 

(Pb Jaralamak verwunden. 

(345b jaramak gelten, dienen, nutz- 
bar sein. 

jardym die Hülfe.‏ باردم 

Ay jarym halb. i 

jou jaramaz unnütz, schlecht, der 
Taugenichts. 

jaris der Lauf.‏ بارش 

jarismak zusammenlaufen.‏ يارشمق 

(jal Jarmak spalten. 

O34 jaryn morgen. 

sh jaryk die Spalte. 

sb jara die Wunde. 

coU jary halb; die Hälfte. 

jaz der Sommer.‏ باز 

(Seck jazmak schreiben. 

cob jazy die Schrift. 

jas die Trauer.‏ باس 

> باس‎ jas tutmak trauern. 

jas nafs; das Alter.‏ باش 

A jasli alt. 

(eb jasmak der Schleier für die 
türkischen Frauen. 

Schock jasdyk das Polster. 

. gb jagh das Ol; die Butter; das Fett. 

(3b jaghlik das Schnupftuch. 

(eb jag h mak regnen. 

rl jakysyk geeignet. 

aklasmak sich nähern.‏ 7 ياقلشمق 

(b jakmak anzünden; brennen. 


Türkisch - Deutsches Wörterbuch. 


dos d» Jortu günü der Feiertag. 

o. Jorghan die Decke. ` 

gs Jorghun müde. 

(85.9 Jorulmak müde sein. 

Jüz das Gesicht; die Oberfläche.‏ يوز 

daa jüzük der Ring. 

dan Jüzmek (jüzerim) schwim- 
men; schinden. | 

jokary hoch.‏ يقرو 

jün die Wolle.‏ یوک 

jük die. Last, Bürde.‏ يوك 

jüksek hoch.‏ یوکسکتك 

jükseklik die Höhe.‏ يوکسکلك 

jükletmek belasten.‏ بوكلتىك 

jol der Weg.‏ یول 

Y. julaf der Hafer. 

joldas der Reisegefährte.‏ يولداش 

Un jollamak senden. 

sbam jumurta das Ei. 

(He jumak der Knaul. 

(ee Jumusak weich. 

xS jonga der Klee. 

se Jehudi der Jude. 

dus jyl das Jahr. 

cu Jejni leicht (im Gewicht). 
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lı janak die Wange. + 
SG Jen-mek siegen. 
o Jejen der Neffe. 


jijid ein junger tapferer Mensch.‏ یکید 


. & jeni- neu. 

Uo يک‎ jeni dünja Amerika. 
يكيجری‎ jeniceri der Janitschar. 
' یکیلک‎ jenilik die Neuheit. 
يلان‎ /ylan die Schlange. — 
„AL Zyldyrym der Blitz. 
3A jyldyz der Stern. 

jelken das Segel.‏ یلکن 
jalangi der Lügner.‏ يلاناجى 
lı jelek die Weste.‏ 

jem das Futter.‏ يم 

jl jamak der Gehülfe. 

sje, Jumru hoch; geschwollen. 
جش‎ jemis die Frucht. 


jemek (jerim) essen, das Essen.‏ ېك 


jama der Fleck.‏ چا 

Gye Jumurgak die Pest. 
sb, چو‎ Jumurta das Ei. 
يوارلق‎ ۸۴ rund. 

gsx, jemin der Eid. 

jawas mild, gelinde.‏ يولش 


d يو‎ Jürek das Herz, der Muth. 


AUN. 


Deutsch -Türkisches Wörterbuch. 


abgeschmackt داسر‎ ;wilb tatsyz. 

abgiefsen Ss, dökmek. ^. 

Abgott, der e put. 

abkaufen All صاتون‎ satyn almak. 

abkürzen LS kysaltmak. 

Abschrift, die رت‎ „o sur et, és ajny, 

Absicht, die ثيت‎ nijet. 

Abtritt, der I لاق‎ ajak 8 

abwesend موجود‎ b na mewgud. 

abwiegen طرښف‎ 6 . 

abwischen daw silmek. «E 

abziehen «434! alykomak. | 

Abzug, der zf gióc. 

ach وای‎ waj. 

Achsel, die js) omuz. 

adelig sol. صو‎ sojzade. 

Ader, die «b damar. _ 

Ader lassen ll PR kan almak. 

Adler, der is, karakus, dis 
kartal. 

Grofs- Admiral UL; 545 kapudan 
pasa. 

Affe, der yss majmun. 

After, der کوت‎ göt. 

Ágypten par misir. 

ahnen (34 b set ewwelden duj- 
mak. 

ähnlich بکزر‎ ben-zer. 

Ahre, die بشاق‎ 76 

Akademie, die you medrese. 


A 
Aas, das لش‎ les: 
abändern دکشتنمک‎ 74 
Abart, die a} yow neslinden 
azma. 


abästen دالسرلندرمق‎ . dalsizlandir- 
mak. 

abbeifsen اصرمق‎ 4756 

abberufen چغرمقی‎ së geri caghir- 
mak. 

abbestellen بر امه قرشو امر ویرمک‎ 7 
emre karsü emr wermek. 

abbinden, auflösen چو مك‎ 7 

abblühen چچی دولمکه‎ cicegi dö- 
-külmek. 

abbrechen Ba? kirmak, ir, ko- 
parmak. | 

abbürsten Ab>3 fircalamak. 

Abdachung, die اينش‎ 7 

abdanken, entlassen eno (3 izin 
wermek. 

Abend, der اخشام‎ acAs'am. 

Abendbrod, das اخشام چک‎ 0 
gemegy. 

aber MI amm aq. 

abermals ‚I, tekrar, xis Jine (gene). 

Abfahrt, die aS gidis. 

abführen da sw sürmek. 

abgeben ait órakmak. 

abgeschieden ya! ajirmis. 


Deutsch- Türkisches Wörterbuch. 


angeben SLL ghamazlamak. 

angenehm خوش‎ chos, Jedi makbul. 

Angst, die تقلت‎ 47 

ankommen dawi jetismek. 

annehmen va قپول‎ kabul etmek. 

anschauen (34à bakmak. 

anschrauben Hn) پو‎ 76 

anschwellen ششمکت‎ sismek. 

anspannen Guys kosmak. 

Anspruch, der طلب‎ 81 

anständig qwlin minasib. 

anstecken قويلمک‎ kawilemek. 

Ansteckung, die lu, bulas- 
mak lik. H 

anstreichen Jul» b 76 

anstrengen daas c7 zahmet wer- 
mek. 

Antheil, der حصد‎ hisse, ish paj. 

Antrag, der la kijas. 

Antwort, die جواب‎ gewab. 

anzünden äss Jakmak. 

Apfel, der W elma. 

Apotheker, der اجراجی‎ egzagy. 

Arabien je arab. 

Arbeit, die (33 Ze, 

arbeiten اشمک‎ is lemek. 

anstrengend arbeiten Säll calis- 
mak. 

Argwohn, der xà süphe (sife). ; 

Arm, der قول‎ kol 

arm Lë fakara, 9245,» derdimend. 

Armen, die we asker: 

Arrest, der حبس‎ 58 

arretiren, aufhalten Gab zut- 
mak. 
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Albanien gil, >b) arnaud wela- 
Zeit 

albern (37) aA mak. 

Algier „> gezajer. 

alle فيسى‎ hepsi, «9 hep. 

allein SL Jalyn-yz. 

Alleinhandel صاتنش‎ Au sm miri ile 

allemal که‎ 9 her kerre: ` 

allerdings su) elbette. 

- allerhand دورلو دورلو‎ türlü türlü. 

allezeit هر مان‎ her saman. 


satis. 


allgemein "AC alessewije. 

allmählig  jawas‘. 

Almosen, das sw sadaka. 

kacan.‏ قچان gibi,‏ کی کله 

alsdann so „Ns bundan sonra. 

alt اسک‎ eski, اخخیار‎ ichtijar. 

Alter, das ياش‎ jaso — 

Ältern, die lı انا‎ ana baba. 

"Ältere, der Su böjük, اول طمغان‎ 
ewwel doghan. 

Ameise, die نې‎ karinga. 

Amerika L5» يک‎ jeni dünja. 

Amme, die blo.» süd ana. 

Amt, das ysis mansub. 

anbellen sy») ürmek. 

anbinden (3446 baghlamak. 

Andacht, die عبادت‎ ٠ 

Andenken, das Koh jadig ar. 

ändern دکشمک‎ dejismek. 

anders دورلو‎ (e$ ghajry türlü, 
an) ajri 

Anfang, der ابندا‎ 9 

anfangen (34359 baslamak. 
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ausrotten : قوپارمتف‎ „MS 7 
den koparmak. 

ausrüsten das, lb takim- wermek. 

ausschiffen قريه جقمف‎ karaja cyk- 
mak - ms 

Aussicht, die کورنش‎ górünüs. 

Aussprache, die bis telafuz, 

aussuchen اوکتلمك‎ üjütlemek. 

Auster, die استرديه‎ 6 

austheilen اښ‎ su paj etmek, 

auswendig دشاردان‎ disardan, ازېس‎ 
esber. à 

ausziehen wig «2e اأتابی‎ 041 
sojmak. 

Axt, die sill balta. 


B 
Backe, die (s Jana. 
Backofen, der فرون‎ furun. 
Bad, das 7 hamam. 
baden, sich بيقغمف‎ jyjkanmak. 
Bahre, die wb tabut, 3 
bald > capyk, ان‎ 7 
Balken, der “ija mertek, S direk, 
Band, das ug serid, gb bagh, 
Au bend. 
Band, der Alz gild. 
bang قورققا‎ 6 
Bank, die s&& pehke, فوسسټل‎ kum- 
sal (Sandbank). 
Bankerott, der مفلسلك‎ müflislik. 
bar پشين‎ pesin, ck 7/1 
Bär, der ايو‎ ajy. 
Barbar, der ظلمکار‎ 07 
Barbier, der Aua berber. 


barbieren sr (MS tras etmek. 


Deutsch- Türkisches Wörterbuch. 


طظريف tarz,‏ طرز gins,‏ جنس Art, die‏ 
| نز لوروا 

Arzenei, die ce ilag. 

Arzt, der > hekim. 

Asche, die das kül 

Ast, der Ji». dal. 

Athem, der gl soluk, نفس‎ nefes: 

auch „>> dachi (daha), ده‎ de 

aufheben تلدمف‎ 76 

aufhören d bitmek, طورمق‎ dur- 
mak, XSS واز‎ waz gecmek. 

Auflauf, der شور‎ sur. 

aufmachen iz} acmak, 

aufrichtig صادق‎ sadyk. 

aufschauen lso sawulmak. 

Aufsicht, die ناظلف‎ azar lik. 

aufsperren az! acmak, 

aufstehen Alb kalkmak. 

aufsteigen Sau binmek, Az يوقری‎ 
jokary 76 

aufwecken ایاندرمفب‎ 

aufziehen is, së kurmak. 

Auge, das کوز‎ 8 

Augenblick, der ڪوز اجوپ يوغه‎ göz 
acüp jumma. 

ausbessern عاف‎ jamalamak. 

aufser ele mada, Jè 7 

Ausgabe, die dea masraf. 

Ausland, das «lis jaban. 

auslöschen سوينلرمکت‎ söjündür- 
mek. i 

ausmachen SL) azarlamak, da y 
bitirmek. 

ausreifsen KU کوے ايله‎ güd ile al- 
mak, uz kacmak. 


ausrichten da تم‎ zemm etmek. 


Deutsch- Türkisches Wörterbuch. 


beschäftigt مشغرل‎ mesghul. ‘i 
beschlagen «st, demirlemek, ات‎ 
Vus az nallamak. 


Beschneidung, die dw sunnet. 

Beschuldigung, die شکايت‎ sikajet. 

Besen, der سپورکه‎ süpürge. 

besinnen, sich فکرينه کنن و ومک‎ JR ine 
getirmek. 

Besitzer, der صاحب‎ sahib. 

besonders aga chususa. 

besser ايوجه‎ 6 

beständig ll» dajyma. 

bestimmen dux „ass takdir etmek. 

bestrafen daan ul; gezasin wer- 
mek ` 

76 سو مکه bestreichen‏ 

Besuch, der cb; zijaret. 

beten dx ka dua etmek, An zu 
namaz kylmak. 

Betrug, der Ae 6 

betrügen کلاندرمف‎ dolandyrmak, 
eo) aldatmak. 

Bett, das digs döser ` 

betteln Sails dilenmek. 

Bettler, der „ws dilengy. 

Beutel, der sas kise (kese). 

bewegen Io salanmak. 

Beweis, der اثبات‎ 7 

beweisen dX vläit zsbat etmek. 

bewundern duxi meti zagib etmek, 
VS حیران‎ Aajran olmak. 

bezahlen Aassyl ödemek. 

biegen d. ejmek. 

Biene, die Jy ary. 

Bier, das so Lol arpa su. 

Bild, das c», yo suret. 
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barmherzig 4x7, merhametlii. 

Bart, der صقال‎ sakal; Su bijik. 

Bauch, der قرن‎ 1 

Bauer, der sS köjlü. 

baufällig „ss d üsgün. 

Baum, der „lêl aghag. 

Baumrinde, be قبوق‎ kabuk. 

Baumwolle, die 5, panbuk. 

Beamte, der sais mansubli. 

beantworten dk» جواب‎ gewab wer- 
mek. 

bedauern Au>! agymak. 

Bediente, der Kuis chyzmetkiar. 

Befehl, der „| emr. 

befehlen, belieben n, ييو‎ mak. 

befestigen قريلمک‎ 576 

begegnen AAR « rast gelmek. 

begehren استمك‎ ek 

begraben کوغکه‎ gömmek, دفن اینیک‎ 
defn etmek. 

behalten gî اپ‎ aly komak. 

bei sob janynda. 

Bein, das کبک‎ 6 

bekannt „Ab belli, Ll asna.  , 

Bekanntschaft, die JUI asnalyk. 

beleidigen Xs, خاطره‎ chatyra do- 
kanmak. 

beobachten کوزښکه‎ gözetmek. 

bequem c, rahat. 

bereit l> hazyr. 

Berg, der ¿lb dagh. 

Bericht, der „> chaber. 


berichten d» „> chaber wermek. 


Bernstein, der ‚u, kehribar. 
berühmt „sem meshur. 
berühren 3,5 dokanmak. 
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Braut, die oh gelin. 
brechen (343 kyrmak. 
breit ليغلو‎ enli, Aa bot 
Breite, die gal in (en). 
Brett, das تخغه‎ 656 
Brief, der مکقوب‎ 9 
Brille, die 93; كو‎ giózlük. 
bringen da a getirmek. 
Brod, das dai etmek (ekmek). 
Brücke, die (2 »* kiöprü. 
Bruder, der فرداش‎ kardas. 
Brunnen, der قويیو‎ kuju, si Ces me 
Brust, die کوکس‎ ‚giöks (giöjüs). 
Bube, der (=> Coguk, لوغلان‎ 
oghlan. 
Buch, das „LS kitab, xe» teste. 
Buchbinder, der معلد‎ mug ellid. 
Buchdrucker, der بصمدجی‎ 7 
Buchhändler, der کتابجی‎ kitabgy, 
le sahhaf. 
Büchse, die تفنك‎ 76 
Buchstabe, der > harf: 
bücken, sich اکلمك‎ 7 
Bude, die دحطان‎ 71 
Bügeleisen, das dol ütü. 
bügeln أوتيلىك‎ ütülemek. 
Bund, der sbo saryk, ¿b bagh. 
Bündnifs, das (353 akrabalik. 
bunt 9! ala. 
Bürde, die يوك‎ 
Bürge, der Jas kefil. 
Bürger, der Jj sehirli 
Busch, der اومانحجف‎ 76 
Busen, der x meme, gags kojun. 
Butter, die „zb si tere jaghy. 
20 


billig انصافلۍ‎ insafly, افو‎ ehwen. 


binden بغلمق‎ bag hlamak. 

Birke, die اغاجی‎ 4448 kajin ag Aag. 

Birne, die امون‎ 6 

bis دکی‎ degin (dek, dak). 

Bischof, der ايسقیيوس‎ 9 

Bitte, die l>, riga, jẹ nijaz. 

bitten يلوارمسف‎ jalwarmak. 

bitter >) agy. 

blafs jo sararmys. 

Blatt, das (3543 japrak. 

blau ssh mawi 

Blech, das xii teneke. 

Blei, das sč kursun. 

bleiben lb kalmak, u, b dur- 
mak. 

Bleistift, der قلم‎ giyê kursun ka- 

lem. 

blind کور‎ 76٨ E 

Blitz, der 2524; Jyldyrym. 

blofs چپلاق‎ 5756 

blühen us چ‎ 576 

Blume, die AS cicek. 

Blut, das j kan. 

Boden, der ws; zemin, E JET 

Bogen, der (Papier) J japrak. 

Boot, das b 76 

Bordell, das Si کر‎ ker 6 

Borg, der œt ódüng, $3 ejreti. 

borgen deg» c3» ódüng wermek. 

böse Zei kiötü, کم‎ kem, li: fena, 
طارغن‎ dargyn. 

Brantwein, der A, raky. 

Braten, der کباب‎ 8 

brauchen (el kullanmak. 

braun pw esmer. : 


Deutsch- Türkisches Wörterbuch. 


Ding, das شی‎ dei, Mach nesne (neste). 

doch xs fine (gene), GE zo 
öjle iken. 

Docht, der je fitil. 

dolmetschen eX xe tergime 
etmek. 

Dolmetscher, der تبجمان‎ 7 

Donau, die b,b tuna. 

Donner, der (203, 5 gürültü. 

Donnerstag, der xii persembe. 

doppelt c5 ليک‎ iki kat. 

Dorf, das oui 7 

Dorn, der 4*5 diken. 

dort sail onda, shs orada. 

Dose, die Zë kutu. 

Draht, der اپلك‎ 5 demir iplik. 

Drechsler, der ajay cekrekgy. 


drehen sys Gewirmek, دوتد رمک‎ 


döndürmek, SK; As 60. 
cekmek. 
dreist يورکلو‎ jürekli, n gessur. 
dringen «o delmek. 
drohen Su,» قورقو‎ korku wermek. 
drücken Jue sykmak, ima: bas- 
mak. 


Dukaten, der التون‎ 79 


, dumm sio diwane, اق‎ 576 


dunkel قويو‎ koju, Ast, karan- 
ly k. 

dünn x4 inge. 

durch يوزدن‎ jüzden, XM ile, „aa. 
icinden. 

durchreisen SS gecmek. 

dürr قورو‎ 6 

Durst, der صوسزلف‎ susuzluk, حرارت‎ 
hararet. 


obb taban etmek. 
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D 
da ss bunda. 
Dach, das دام‎ dam. 
dagegen بوکا قرشو‎ bun-a karsy. 
daher (2 dis bunun- icin. 
damals cl olzaman. 
damasciren wu) 
Dame, die: t> chatun. 
Damenspiel, das Ul» dama. 
damit x ki, Säsi ójleki. 
Damm, der gj! argh, ðw sedd. 
Dank, der ê sükr. - 
dankbar يلك بلور‎ ejlik belir. 


danken itt کشکر‎ tesekkür olmak. 


darum انك ایجرن‎ onun 7٨ 
das بو‎ bu, شو‎ Su, o. 

dafs که‎ ki 
Datum, das تاريخ‎ tarich. 
Decke, die Je, va jorghan. 
Deckel, der 543 kapak. 
Degen, der gu mec. 
Deichsel, die J» ok. 

denken suis düsünmek. 
denn 35 zira. 

der, die, das بو‎ du, شو‎ su, al o. 
deutlich sl. as’kiare. 
deutsch spass nemceg e. 
Deutsche, der xé nemce. 
Diamant, der wlll elmas. 
Dichter, der ‚eis sair. 

dick ë kalyn, ss koju. 
Dieb, der > chyrsyz. 


dienen dail خخمټ‎ chizmet etmek. 


Diener, der خخمتکار‎ chyzmelkiar. 
Dienst, der «X2 chizmet. 
Dienstag, der lo sali. 


155 
einbilden, sich ( $95 s= fikre ue 


mak. 
Einbildung, die خيال‎ 48 
eindringen Ass (sul iceri girmek. 
einfach بر قات‎ dir kat, قات‎ JU jad- 
Lyn kat. ; 
Einfall, der & fikr, خراب‎ 8 
einfassen eX4lxs seritlemek. 


Einflufs, der p: teesir. 
einführen via si „su) iceri getir- 


mek. 

einhacken (4495 Mi fer dhie as- 
ma k. 

Einkauf, der صاتون الش‎ satin. AE 
اشترا‎ 696 


einkaufen صاثون الق‎ 7 almak. 

einkehren (äm 5 sAGl- chanda 
oturmak. 

Einkünfte, die راد‎ irad. 

Einladung, die دعوت‎ dawet. 

Einmischung, die فرشم‎ karistirma. 

einsam BSE jalyn-yzs. 

einschmelzen اک‎ ek. 

einst زمان‎ 3 bir zaman. 

eintheilen بولکتك‎ bólmek, Su sie 
paj etmek. 

einwickeln jale sarmak. 

einzeln برر‎ 59 birer birer. 

Eis, das js buz. 

Eisen, das 44» demir. 

eitel بوش‎ bos, صاق‎ safi. 

ekeln ss) igrenmek. 

Elbogen, چ‎ Awo dirsek. 

Elend, das Js; zawal, فقرالف‎ fuka- 
ralik. 

Elephant, der Aa fil 
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durstig juga susuz. 
‚ Dutzend, das swo deste. 


E 

eben „|? heman, نوز‎ 

Ecke, die aus kióse, sU bugak. 

edel vd kerem, جومرد‎ gómer d. 

Edelmann, der s; (2&2 soy 6 

eggen (jab tirmiklamak. 

ehe ds ewel 

Ehe, die ss) ewlenme. 

Ehebrecher, der قلتبان‎ kaltaban. 

ehelose Mensch, der بپکار‎ 76 

Ehemann, der sz,- koga. 

Eheweib, das ($$ kary. 

Ehre, die ss yrz, اعتبار‎ 7 
(ehtibar). 

ehren du اعتبار‎ itibar etmek. 

ehrenvoll As izzetli, اعتبارلسو‎ iti- 
bar li. 

Ehrfurcht, die wu, Dëser: ule; 
reajet, اطاعت‎ aa. 

ehrlich „Wos 56 

ehrlos عرسز‎ 7 

Ei, das lb. 6 

Eiche, die x*w». mege, 

Eid, der u, jemin. 

Eifer, der € ghajret. 

Eifersucht, die حسد‎ hased, a 
kizkang. 

eigen کندی.‎ kendi, خخصوص‎ 57 

Eigenthum, das dle gis kendi mali. 

eigentlich نات‎ 7۰ 

Eile, die d agele. 


eilen u) جل‎ zi tiz agele etmek. 


Einband, der جلد‎ gild. 
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erkundigen, sich prog > سب‎ 
almak. 

erlangen (äss) Ab nail olmak. 

Erlaubnifs, die ان‎ izn (izin). 

ermahnen Su, c9. cw nasi- 
hat, öjüt wermek. 

ernähren Awo beslemek. 

Ernte, die قى‎ Gb» orak wakty, 
ës os charman wakty. 

ernten “4y aS ekin 7 

erobern Sul gi: feth etmek. 

ersaufen صرده برضمن‎ suda bog h mak. 

erschaffen (32355 jaratmak. 

erscheinen dk ai eiórünmek. 

erschrecken vis, 5 korkutmak. 

erst ; 9 heniz. 

erstaunen il sasmak. 

ersuchen Kso dilemek. ` 

erwerben «Xd kazanmak. 

Erz, das „Ass maden. 

Erzählung, die حکايت‎ 7 

Erziehung, die وټ‎ 76 

Esel, der Xêl es'ek. 

essen ټك‎ jemek. 

Essig, der سرکد‎ 76 

etliche | 22x; "een 

etwas بر شی‎ bir sej. 

Eule, die sis asus gece و‎ 

Europáer, der Ss T — 

ewig ابدی‎ ebedi 

exerciren Sul lei talim etmek: 

Exercitium, das- als? e ادمان‎ 
idman. 


Kg 
Fabrik, die کارخاند‎ kiarchane. 
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Elfenbein, das نيل ديش‎ fil disi. 

Elle, die giy arsyn, sA endaze. 

Ende, das Jue son. - 

eng طار‎ dar. 

Engel, der Syl melajyk, eXla me- 
Lek. 

England Li engleterra. 

entbinden طوغمقف‎ doghurmak. 


entdecken اچمق‎ = sirr acmak. 
Ente, die اوردك‎ 7 
entfernen ux | uzaklatmak. 


entfernen, sich AK „u geri ce- 
kilmek. 

entführen Hijê —À الف‎ 
almak. 

enthaupten Sms Gë bas ini kes- 

- mek. : 


entlaufen dal 7 

entleiben ya is kendini öl- 
dirmek. 

entlegen GL ajrilmis. 

entschuldigen dls Ae ózr dilemek. 


Entschuldigung, die ‚As dar, ss afw. 


entstehen m kopmak, exe 
gelmek. 


Entwurf مسونه‎ 6 

er del ol, d o. 

Erbe, der وارت‎ waris, ميراتخور‎ mi- 
raschor. i 

Erbse, die 54,25 nochud. | 

Erdbeben, das di, zelzele (zerzele). 

Erdbeere, die «Kẹ cilek. 

Erde, die ‚siab toprak. 

erfinden Ju) اعباد‎ igad etmek.. 


erinnern, sich i blè chatyrlamak. 
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Fenster, das s:$9 pengere. 

Fenstergitter, das uat kafes. 

fern اوزاق‎ uzak, öh ir ak. 

Ferse, die s593 ökce. 

fertig pol hazyr. 

fesseln rss زناټبره‎ zengire komak. 

fest ech kawi, cy» sert. e 

Fest, das äs Jortu, ډيرام‎ bajram. 

Festtag, der is à,» söin günü. 

Festung, die قلعه‎ 5 

fett jew semiz. 

feucht _s nem. 

Feuer, das «iî ates. 

Fichte, die جام اغاجى‎ cam BC 

ficken Kw sikmek. 

Fieber, das استما‎ Zsitma (sytma). 

finden ite bulmak. 

Finger, der anl parmak. 

finster 515 karan-u (karanlyk). 

Finsternifs, die قراکولف‎ karan-ulyk 
(karanlyk). 

Fisch, der بلق‎ 76 

fischen bi awlamak. 

flach دوز‎ düz, a jassy. 

Flasche, die Xa sise. 

Fleck, der 46 leke, ze jama. 

Fleisch, das c» ei, 

Fleischbank, die صاڅان‎ salachane. 

Fleischer, der „Les kasab. 

Fleifs, der As giahd. 

Fliege, die di sin-ek. 

fliegen >! ucmak 

fliehen zl 1 

fliefsen As) akmak. 

Flinte, die igi tüfenk. 

Floh, der s pire. 
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Fabel, die Gleichnifs, Beispiel Jin 
mesel (sin mesela zum Beispiel). 

Fackel, die Maia mas'ala. 

Faden, der ليلك‎ iplik, A3 tel. 

fähig الملو‎ 7 

Fahne, die za bajrak, e san- 
gak. 

Fahnenträger, der Josiya gegen 

fahren iS gitmek (XY se Gus 
kajyk, araba ile). . 

Fall, der دوشش‎ düsüs, راسات‎ rasat. 

Falle, die قيان‎ kapan; طوزاق‎ duzak. 

fallen دوشمك‎ düsmek... . 

falsch 3s jalan. 

Familie, die Jus )9! ahli ajal. 

fangen Arb tutmak. 

Farbe, die dä reng, un boja. 

färben au پو‎ 76 

fast قالدق‎ 3 az kaldy. 

Fasten, die „9,3 perhiz (pehriz). 

Fafs, das „$$ fycy. 

faul da Cürük, Aa? tembel. 

Fäulniß, die SS, چو‎ cürüklik. 


Faust, die ax. jumruk. 
Feder, die „ö kalem, ‚su jaj. 
fehlen SL jan-ylmak. 
Fehler, der ياکلش‎ jan-Iys‘. 
feige Bi korkak. 

Feige, die ‚SS! ingir. 

feil ضاتلق‎ 76 

fein اننا‎ ul inge. 

Feind, der شمی‎ düsmen (düsman). 
feist iw semiz. 

Feld, das تارلا‎ tarla, V owa. 
Feldzug, der سف‎ sefer. 

Fell, das eu deri. 
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führen Si, gótirmek, قلاوزلقفا‎ 
e kelawuzluk etmek. 

Führer, der 5,35 kelawuz (klauz). 

funkeln صاچیقف‎ Bel ex keghel- 
gem atmak, sacmak. 

Furcht,.die 55,53 korku. 

fürchten A, قو‎ 77 

fürchterlich s, mekruh, Js, قو‎ 
-korkulu. x 

Fürst, der بکت‎ 7: 

Huis, der ll ajak. 

Fufsboden um; zemin; s 

Fufsgänger, der gen jajan, yx 
Jürijen. 

Futter, das ‚Wei astar, = jem. 


ind döseme. 


G 

Gabe, die „> wergi. 

Gabel, die Jli catal. 

gähnen اسنمک‎ 

Galeere, die $; f$ kürek. 

Galle, die صفره‎ safra. 

Gang, der (ios. gidis. 

Gans, die قاز‎ ۰ 

ganz ysu bütün. 

garstig (5,2 Cirkin. 

Garten, der &»&b. bag hce. 

Gasse, die زوقاق‎ sokak. 

Gassenbube, der. „io, murdar, js 
jaramaz, جاپق‎ Capkin. 

Gast, der ln misafir, rm 
müsteri. 

Gasthof, der xiLua mejchane, خان‎ 
chan. 

Gattung, die صوی‎ soj. 

gebären طوغرمف‎ doghurmak. 
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Flöte, die 830 düdük. 
fluchen ایلنهمکت‎ 6 
Flügel, der ou» kanad. 
Flufs, der Anl irmak, NS ea), 


wo SU. 
fordern. dx istemek. 
Form, die qi kalyp. 


fort sale hajde. 
fortjagen XL kacirtmák. 


Frage, die (3 9e sorus, سوال‎ su-al. 

Franzose, der فرانسز‎ 6 

Frau, die خاتون‎ chatun, قرئ‎ 7۰ 

frei oJ azad, «a serbest. 

freigebig 2,2 gió mer d. 

Freiheit, die ارادلف‎ azadlik; سربستلك‎ 
serbestlik. 

freilich 4905 zahir. 

Freitag, der aS جمعا‎ giuma günü. 

freiwillig کوللو‎ 7 

Fremde, der SU /abangy. 

Freude, die ei&« sewing. 

Freund, der ga, dost. 

Friede, der بارش‎ baris. 

frisch sjl taze. 

froh خشنود‎ chosnud. 

fromm Za sofu. 

Front, die الای‎ i alai, o ain. 

Frucht, die جش‎ jemis, sss mejwe. 

fruchtbar „IS, bereketli. ` 

früh 4$ erken. 

Frühling, der الک بهار‎ ilk bahar, 
بهار‎ 7 

Frühstück, das. قهوالی‎ kahwalty. 

Fuchs, der Js dilki. 

fühlen دوجقف‎ ak. 

füllen طولدرمقف‎ doldurmak. 
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geizig Keb Lama-kiar. 

Geländer, das (355; wan 

gelb vele sary. 

Geld, das. x53! okee, su 

Geldsteuer, die sS» vergi, خسراج‎ 
charag. 

Geldstrafe, die xc; gerime. .. 

Gelegenheit, die فرصت‎ fürset (fer: 
sand). 

gelind „u mülajim. 

gelten u» dejmek, قيمی پهاسسی‎ 
(I kijmeti, pahasy olmak. 

gemach ls jawas. | 

Gemach, das sbs oda, ,s3,* konak. 

Gemahl, der Je! ehl, s> koga. 

Gemahlin, die Jel ehl, së kary. 

gemein („Ein bajaghy, pps umum. 

Gemüth, das le chatyr, Me 

. gión-ül. s 

genau دقتلو‎ atli. 

Genauigkeit, die io dyk 76 

genehmigen مناسب بسولتق‎ 440 
bulmak. 

General, der dy> general. 

genesen ايتو اول‎ e? olmak, صافلمق‎ 
saghalmak. 

genug os jetisir. 

gerecht (32 hakk, طوغری‎ oR 


Gericht, das. شريعت‎ seriat. 
gering qM mahalsiz, جزی‎ güzi. 
Gerippe, das gms بتوی اول‎ bütewi 


ölü kemikleri. 


2 par «. 


gerne Jam) istejerek. 
Gerste, die Lal arpa. 
Geruch, der قوقو‎ 416 
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geben dap» wermek. 

Gebet, das ka dua. 

Gebirge, das ti, balkan. ` 

Gebrauch, der was adet, شر ره‎ töre. 

gebrauchen (zul kullanmak. 

Gedanke, der خم‎ fikr (fikir). 

Geduld, die „eo sabr. 

Gefahr, die sa muchatara. 

gefallen (ek Y... LC ANM 
SAU bejenmek. 

Gefälligkeit, die (zum dostluk. 

gefangen sein الق‎ DN u) esir, 
köle olmak. 

Gefangene, der d esir. 

Gefängnifs, das m> habs, 
zindan. ` ^ NN 

gegen فرشو‎ 7 

Gegend, die db taraf. 

gegenüber قرشو‎ 7 

Gegenwart, die خضور‎ hüzur. 

gegenwärtig akaf simdi. 

Gehalt, das (3! ajlik. 

geheim „5 gizli. 

Geheimnifs, das E sirr. 

gehen كخنك‎ gitmek, du» s Jürü- 
mek. 

gehorchen اوق‎ ga muti olmak, 
Sl اطاعتف‎ itaat etmek. 

gehorsam gaba muti, A=) اطاعت‎ 
itaat eden. 

Gehülfe, der „SWS, jardim gy, 
xs kalfa: 

Geist, der c», ruh. 

geistig dls, ruhani. 

Geistlichkeit,- die jdjlqly papazlik. 

Geiz, der geb tama. 


Qe 
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gewähren اوزلشترمق‎ uzlasdirmak, 
اويدرمق‎ ujdurmak. ` 

Gewalt, die زور‎ 207, eo zar. 

Gewand, das bel uruba, اثبابا‎ esbab: 

gewandt چايك‎ capik, Aii tetik. 

Gewandtheit, die. تتحکلک‎ tetiklik, 
چایکلک‎ 856 

Gewäsch, das ONE jansaklyk, 
بوش , لاقردی‎ bos lakyrdy. 

Gewebe, das Ab dokuma. 

Gewehr, das 23 silah. 

Gewerbe, das «e sanat, he 
gecinme. 

Gewicht, das طارق‎ 7 

Gewinn, der 2353 kazang. 

gewinnen (ġà; kazanmak. 

Gewissen, das قلب‎ kalb, pe zamir, 
درون‎ derun, an) Sul in- 
sanin ۹ 3 

gewifs eF sahih. 

Gewitter, das طسونان‎ tufan, فسورطنه‎ 
fortuna. 

gewogen „ur mejilli. 

gewöhnen, sich T alysmak. 


Gewohnheit, die «Xe adet, معناد‎ 
mutad. : 

gewöhnlich a= adeta, en ba- 
jag hy. ردب‎ 

Gewölbe, das کم‎ kemer, ba dük- 
Jan. 


Gewürz, das بهار‎ 7 


Gewürzhändler, der „Ihe attar. 
Geyer, der bb اق‎ ak baba. 
Gicht, die ab damla. 


'Giefskanne, die | 44,3 sel baghce 


kowasy. 
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Gerüste, das Aal iskele. 

Gerüste erheben, das لسکله قورمق‎ Ze: 
kele kurmak. 

Gesandte, der „u! elci . 


Gesandtschaftssekretär, der اند واي‎ 
sirr kiatibi. 

Gesang, der S> türkü. 

Geschenk, das خشیش‎ bachsis. 

gescheut عقللر‎ 7 

Geschichte, die «X2 hikiajet. 

geschickt الندن کلور‎ elinden gelir. 

Geschlecht, das جنس‎ gins, قسم‎ 1 

Geschmack, der aa dad, iil lezzet. 

Geschópf, das خلش‎ chalk, خلوق‎ 
machluk. 

Geschrei, das jg Zn, شماطا‎ samata. 

geschwind aql Capyk, zi tez. 

Geschwulst, die js sis. 

Geschwür, das „ur diban. 

Gesell, der xl kalfa, جرلق‎ eyrak, 
ارقعداش‎ arkadas, 353 ortak. 

Gesellschaft, die اورتاقلق‎ 76 

Gesetz, das قانون‎ kanun, cj seri. 

Gesicht, das sg Cehre. 

gesittet ale Celebi, Jus terbijeli. 

Gespräch, das su müzakere. 

Gestalt, die Jaw’ sekl 

Gestank, der 5 Us fena koku. 

Gestell, das Lea sepa. 

gestern دون‎ dün. 

gesund صاخ‎ sagh. 

Gesundheit, die صاغلق‎ 76 

Getränk, das یچک‎ icki 

Getreide, das ترکه‎ sanie 


Gevatter, dà gue saghdyg. 
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greifen yb tutmak. 

Greis, der اختيار ادم‎ echtijar adam, 
ريم‎ 

Grenze, die سلور‎ 7 

Grieche, der æ»; rum. 

Griff, der „lo sap. 

grob Lë kaba. 

Groll, der کې‎ kin, غرض‎ ghar az. 

Groschen, der غروش‎ gArus. 

grofs d.e böjük. 

Grófse, die Ks böjüklik, Say 
Jügelik. Y 

Grofsvater, der sss dede. 

Grube, die Af Cukur. 

grün Min jesil. 

Grund, der Ae temel, Ac ê دیب‎ 
dib, i mahalle. 

Grundsatz, der gsis baslangheg. 

Grufs, der pw selam. 

grüfsen en سلام‎ selam wermek. 

gültig „SS gecer. 

Gummi, der Reo samgh, dul قومى‎ 
kumi lastik. 

Günst, die ټایيت‎ 771 

Gurke, die ‚u> chyjar. 

Gut, das ملك‎ mälk. 

gut » eji, خوش‎ 767 

Güte, die Ay ejilik (ejlik). 


H 
Haar, das „be sae, X küL توى‎ 7 
haben li olmak, Sl almak, 
dX edinmek. 
Haber, der يلاف‎ 7 
Hacke, die za kazma. 
Hacken, der sau el ökce. 
21 


als beraber, 
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Gift, das 9; zehr, اغو‎ 7 

Gipfel, der x; depe, باش‎ bas. 

Gips, der „SU aley. 

Glanz, der جلا‎ gila, dau perdah. 

glänzen (4419153 perdahlamak. 

Glas, das xia sse, قدے‎ kadeh 
(Trinkglas). 

glatt 5$» düz, چزكو‎ eg 

Glaube, der çya din, Je iman. 

glauben (3453 inanmak. 

gleich o 49 hemen, 
PS Ze -Zer. 

gleichen SR; benzemek. 

Glied, das Las! aaza. 

Glocke, die Sl» can. 

Glück, das „= bacht, طالع‎ taleh, 
pP» ughur. 

Glückwunsch, der SI» mubarek- 
leme. 

glühen (445 kizmak. 

Gnade, die لطف‎ 7 

Gold, das التون‎ altun (altyn). 

gónnen gb kizkanmamak, حسد‎ 
Kei hased etmemek: 

Gott Ñ allah, تحکری‎ tan-ry, خدا‎ 
chüda. 

Götzendiener, der پرست‎ c put be- 
rest ` 

Grab, das ja mezar. 

graben قازرمف‎ kazmak. 

Graben, der Miz hendek: 

Grad, der s>, derege. 

Grammatik, die ıa 7۴ 

Gras, das c»! of. 

grau 5 kyr, dei gök. 

grausam AU» zalim. 


aet. A Cd 
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Hase, der طوشان‎ 64 

Haselnufs, die فنداق‎ findik. 

Haspel, die Së >n bogurghad. 

Hast, die ېه‎ agele, Yi tizlik. 

Hafs, der بغض‎ bughz;, دشمنلف‎ düs- 
manlyk. 

häfslich „> cirkin. 

Haubitze, die. قولنبو‎ 877 

hauen sy. wurmak, dus kes- 
mek, (3^ jarmak. 

Haufen, der isd kalabalik: 

häufig Jo «Xo sik sik. 

Haupt, das lı das‘. 

Hauptmann, der موز باشى‎ jüz basy. 

Hauptwache, die خانسى‎ Js باش‎ bas 
karawul chanesy. 

Haus, das او‎ ew, s chane. 

Haut, die J3; deri. 

Hebamme, die x! ebe. 

heben (349298 kaldyrmak. 

heftig ouo sedid, 45»; zorlu. 

Heide, der wiy putperest., 

heilen لير ايتمك‎ eji etmek: 

heilig («às mukaddes, 355 aziz. 

Heilige, der UJ! ewlija. 

heilsam „ls sifaly. 

Heimath; die bs» wetan, Wo sila. 

heimlich da gizli, „bo sakiy. 

heirathen Jsa ewlendirmek.: 

heiser ق سسلو‎ bog huk sesli. 

heifs شی‎ issi, GM E 

heifsen دټك‎ demek: 

helfen اينيك‎ p3h D etmek. 

hell iz! acyk. 

Hemd, das Mef giömlek. 

Hengst, der A4 ajghir. 


ars 
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Hafen, der ple liman. 

Hagel, der „sb dolu. 

Hahn, der خروس‎ choros. 

Haken, der چنکل‎ cengel. 

halb jl jarym, Ass óucuk. 

Hälfte, die ck jary, wa nysf. 

Hals, der بوغاز‎ 6og haz, (335: bojun. 

Halsbinde; die su.» 4 

Halstuch, das „eb بوغاز‎ Pom ba- 
gy. 

haltbar قوی‎ 7 

halten Eyb tutmak. 

Hammer, der ewe „ceki. 

Hand, die J el. 

Handel, der vi, الش‎ alys. weris. 

Handgeld, das sw sifta, ‚ss. pey. 

Handschuh, der ys. eldiwen. 

اه هم el‏ ال پشکری Handtuch, das‏ 

Handwerk, das صناعت.‎ sanaat, Ae 
esnaf. ' 

Handwerkszeug, das «3! 
Vus awadanlyk. 

Hanf, der o kendir. — 

hängen (445) asmak, s) جنك‎ 
اصمق‎ cengele, eksere asmak. 


aleat; 


Harem, der 242 harem (Frauenge- 
mach). 

Häring, der (3b 43; 3 tuzlu balik. 

Harke, die طظرمق‎ 76 

härmen, sich Lsls kasawetlen- 
mek, we wis کرد‎ derd, mih- 
net cekmek. 

Harn, der Saw sidik. 

hart سرت‎ sert. 

hartnäckig عنادجی‎ 7 

Harz, das ساقز‎ sakiz, صمغ‎ 4 
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Hirn, das Ga bejn (bejin). 
Hirsch, der esas. kejik. 
Hirse, die isb dary. 
Hirt, der vs: Coban. 


‘Hobel, der ss, rende. 


hoch يیوکسټلف‎ 7 

Hochmuth, der طفره‎ 4۰ 
Hochzeit, دوکیۍ-16ك‎ 74 

Hof, der آولو‎ awlu, s kapu. 
hoffen $$ ummak. 

Hoffnung, die au) umud, 

höflich Le Celebi, Aus) edebli. 
Höhe, die Aus, jükseklik. 
hohl (339) oju£. 

Hóhle, die o in, 554 mag hara. 
Hölle, die > gehennem. 
Holz, das s% odun. 

Honig, der بل‎ 7 

horchen Ko dinlemek. 

hören del isitmek. 

Horn, das بوينوز‎ 7 

Hose, die طون‎ don (Unterhose). 
Hose, die پنتلون‎ 0٧14 
Hosenträger, der | matohi Lon pan- 


talon askysi. 
hübsch A کو‎ güzel, pə dilber. 
Hufeisen, das Jai nal. 
Hüfte, die VLL) ujluk. 
Hülfe, die باردم‎ jardym, oto im dad. 
Hülse, die ss kabuk. 
Hund, der das kiöpek, lS kelp. 
Hunger, der (312 aglyk. 
hungerig el ag. 
Hure, die yw, rospu, hob fa- 
hise. 
hurtig ul Capri 
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hemmen Ss) gia mani olmak, 


pcs teechir etmek.‏ آیتیکی 

Henne, die طارق‎ 76 

Herberge, die cog يتاق‎ jatak jeri. 

Herbst, der کوز‎ 7 

Herd, der أوجاق‎ ogak. 

herein ed teeri: 

Herr, der Léi oe Aa. 

herum بری‎ Ss) öte beri. 

herunter ui) as'ag hy. 

Herz, das daa jürek. 

Heu, das & قوری‎ kuru ot. 

heulen > hawlamak. 

Heuschrecke, die که‎ = cekirge. 

heute ډو کون‎ bu 

Hexe, die ec Jagr, co gady. 

Hieb, der yg 7. 

Himmel, der dS giöj. 

hin x35, oraja. 

hinab UI asaghy. 

hinauf „= jokary. 

hinaus کيشاری‎ 7 

hindern ایمکك‎ gile mani olmak. 

Hindernifs, das gile; mani, sëşb tutma. 

hinein ws). iceri 

hineingehen “ayas girmek. 

hinfällig دوشکن‎ düsgün, لسک‎ 

hinken اقسامقف‎ aksamak. 

hinlinglich قدر‎ sau jetisegek 
kadar, بخشم‎ Jetisir. 

hinlegen jays komak. 

Hinrichtung, die Loi igra, am 'as- 
ma, ms kesme. 

Hinsicht, die sswl Fakinga بقری‎ 

bakarak. 

Hinzufügung, die ارنمه‎ 54 
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Hie; der solo des ameli manda. 

irren, sich (zul janilmak. 

Irrthum, der يکلش‎ jan-Lys. 

Italien „lb talijan. 

jucken eX gigismek. 

Jude, der يهودی‎ 78 

Jugend, die Asus genglik. 

jung gis geng, sj taze 

Jungfrau, die اوغلان قز‎ kyz oghlan 
ky z. 


| Juwel, der 2 gewahtn, 


K 
Käfer, der جوچکه‎ dögek. e 
Kaffe, der څهوه‎ 62 
kahl „il طاز‎ taz basli, جبلاق‎ ci- 
blak. 


1 


. Kaiser, der چاسار‎ casar, اهیاطلون‎ 


imperator, s4 padisah. 

Kalb, das sb dana, بو زلاغسی‎ buza- 
ghy. 

Kalender, der روزنامه‎ 6 

Kalk, der e kireg. 

kalt (sno sowuk. ; 

Kälte, die صووق‎ Regn A; صوقلق‎ so- 
wukluk. 

Kameel, das دوه‎ 6 

Kameelhaar, das ده توی‎ dewe tuy. 


" Kamille, die sul papatija. 


Kamin, der TE ogak, s> baga. 

Kamm, der طراق‎ tarak. 

kämmen طرامق‎ ak. 

Kammer, die lbs! oda, si kamara. 

Kampf, der جنك‎ genk, دوك‎ dójüs. 

kämpfen دوحکشمک‎ dójüsmek, جنک‎ 
eux genk etmek. 
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Bites; der اوکسرك‎ öksürük. 
husten Kawsa öksürmek. 

Hut, der si sapka. 

Hütte, die sql kuliba, جترکه‎ 6 
Hyacinthe, die سنبل‎ 88 


I 


Ja ds beli, اوت‎ ewet, 39 he. 

Jagd, die „| aw. 

Jagdhund, der Jjl tazi. 

Jäger, der آوجی‎ 7۰. 

Jahr, das يل‎ jyl, & sene. 

Jammer, der iwa “miskinlik, 

ich (43 ben. 

Ichheit, die Als benlik: 

jeder p pP her bir, P? her. 

jedoch 4f lakin. 

jedweder ھ‎ her, —9 hep. 

jemand بری‎ biri, بريسی‎ birisi, we 
birkimse. 

jener dl Ûy ol o. 

jenseits «i, die, 

Jerusalem شريف‎ a kudsi serif. 

Jesus „me isa. 

jetzt ex simdi, هنوز‎ yari Y> 
hala. 

Igel, der (S kirpi. 

Illumination, die -sA s nurlan- 
dirma. 

immer Lio daima. 

Infanterist, der sms bh Jaja as- 
keri. 

Ingenieur, der ( «94» mehendis. 

Insel, die sbi ada. 


interessant aga mühimm, „lasst 
iktizali. 
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Kennzeichen, das „us nisan, sb 
1 damgha. 


‚Kerl, der حريف‎ herif: 


Kern, der Sop cekirdek. 

Kerze, die موه‎ mom, uy 

Kessel, der سا قزان‎ 

Kette, die 4-3 zingir. 

Keule, die „sb topuz, غان‎ 
doghan. 

keusch ¿lo salih. 

Kies, der Xle cakil, s kum. 

Kinn, das چک‎ cen-e. 

Kirche, die کليسه‎ 6۰ 

Kirsche, die کراس‎ 8 

Kiste, die صندق‎ sandyk. 

Klage, die شکايت‎ sikajet. 

klar >) acyk, s askiare. 

Klee, der sig jonga. 

Kleid, das bys uruóba, 3 esbab. 

kleiden کينمك‎ 56 

klein d kücük. 

Kleinigkeit, die 43» Jli ufak defek. 

Kleister, der أون طوتقال‎ un tutkal. 

kleistern Usb tut kallam ak. 

klemmen قثيستمف‎ 0.9756 : 

Klempner, der سلتنککجی‎ 7 

klettern shb tirmanm ak. 

Klinge, die دمری‎ e klyg demiri 

klingeln. SU saimah, 

Klinke, die ماندال‎ mandal- 

Kloster, das مناستم‎ 7 

klug عقللو‎ 7 

Klystier, das حقند‎ 65 

Knabe, der اوغلان‎ og Alan. 

Knall, der چجچاتردی‎ 7٨7 

Knebelbart, der بيقف‎ 7 


boz-‏ ہو زف 
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"Kaninchen, das dbi Us». ada tau- 
sany. 

Kanne, die دسی‎ 78 

Kanone, die sb top. 

Kappe, die فس‎ fes. 

karg پخيل‎ 1 

Karre, die (£27 ال‎ el arabasy. 

Kartätsche, die sis که کم‎ 

Karte, die حريطک‎ 6 

Kartenspiel, das. ıhaagl, al Kkiaghd 
ojunu. 

Kartoffel, die dl ير‎ Jer elmasy. 

Käse, der A pejnir. 

Kasse, die صندق‎ sandyk. 

Kastanie, die sus kestane 

Kasten, der so sandy k. 

Katholik; der تتلکك‎ 75 

Kattun, der پنبوق بزی‎ pambuk Bor 

Katze, die 59% kedi .- 

Kauf, der ويرش‎ Lë alys weris. 

kaufen (33 صاتون‎ satyn almak. 

Kaufmann, der jjjl bazirgian. 

kaum انب‎ anga, کوج بلا‎ güg bela. 

Kehle, die بوغاز‎ 6ogAaz. = 

kehren «X4,» dönmek. 

Keil, der چوی‎ D aghag ciwi, 
سکل‎ sijil 

keimen Su filislenmek. 

keiner, keine, keines Ed hie, 
uos hie birisi 

Keller, der کيل‎ 7 

keltern o sy 76 

kennen lb tanmak. 


Kenntnifs, die Ah bilmeklik, 
بلکو‎ 8 


Ld 
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Krätze, die اويوز‎ 76 

kratzen insb kasimak. 

Kraut, das c o£, نه‎ lahana. 

Krebs, der چغنوس‎ cag hanos, 
Jengeg. 

Kreide, die Als tebesir. 5 


© 


Kreis, der splo daire. 

Kreutz, das جاچ‎ hac, استاوروس‎ ista- 
«ros. : 

kriechen Si سو‎ sürünmek. 

Krieg, der > genk. 

Krippe, die X يم‎ jem teknesi 

Kristall, das بللور‎ billor. 

Krone, die تاج‎ tag. 

Krücke, die Kso m" koltuk de- 
Jeneji. 

Krug, der (3169 bardak. 

krumm (5,99! 7# 

Küche, die gba mutbach. 

Kuh, die e inek. 

kühl eyw serin. 

Kuhmist, der us oia ipegin 
tersi. 

kühn ر‎ p gäere 

Kummer, der تسه‎ tasa, ws ka- 
sawel. 

kund gle malim. 

künftig 9-9 gelefek: 

Kunst, die wsi sanat. 


künstlich معرفنلو‎ raar iJ etit, A همسوار‎ 


hezar Zenn, 


Kupfer, das & 5b bakyr. 


= Kuppler, der Ks; pezewenk. 


Kürbifs, der ls قيش‎ kis kaba- 
ghy. 
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Knecht, der Kuis chyzmetkiar. 

kneifen aan cimdiklemek: — . 

Knie, das o diz. 

knieen دیز جوکمک‎ diz cókmek. 

Knoblauch, der, هسامساقی‎ sarmysak. 

Knochen, der MS kemik. 

Knopf, der 45,» düjme. 

Knorpel, der 85, 45° kemürdek ) 
tür dak). 

Knospe, die asus konga: 

Knoten, der „S,> düjüm. 

Knute, die ټتچی‎ 7۰ 

Koch, der gl as gy: 

Kohle, die مور‎ kümür. 

Kohlenbecken, das منقال‎ toi, 

kommen SS gelmek. 

König, der s sah, ترال‎ 8715 

können | قدر‎ kadr olmak, soul 

Seb ede bilmek. 

Kontinent, der së kara. 

Kopf, der باش‎ 

Koralle, die elya mergan. 

Korb, der «^ sepet. 

Kork, der منط‎ 7۰ 

Korn, das بغدای‎ bug hdaj. 

Körper, der >» wigud. 

Kost, die dai jejegek. 

kosten داښف‎ 7 

Koth, der یوق 6070107 چامور‎ ۰ 

Kraft, die قوت‎ ٠ 

Kragen, der i: 6۰ 

Krähe, die 4&5 kargha. 

krank خست‎ 

Krankheit, die wde illet. 

Kranz, der ch mass cicekden 
tag,  ىغبصا‎ 7 
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Laterne, die jè fener. 

lateinisch swb). latinge. 

lau 4 ylygak. 

Laub, das بيراق‎ 76 

Lauf, der قوشش‎ kosus, دم‎ demir, 
„ul namly. 

laufen days kosimak. 

läugnen wd افکار‎ inkiar etmek, 
eco بوق‎ jok demek. 

Laune, die us kejf (kef). 

Laus, die ws dit. 

laut sa gióre. 

Laut, der ovo seda, y» ses. 

liuten dllچ‎ Gi can 6 

lauter Ae safi. 

leben Hals jasamak. 

Leben, das عم‎ ömr (ömür). 

lebendig da sagh. 

Lebensmittel, die s4>5 zachire. 

Leber, die > giger. 

lebhaft Aus kefli, شاز‎ chaz, Js! 
acik. 

lecken يلاسف‎ jalamak. 

Leder, das su deri, همشين‎ 4 

ledig بکار‎ bekiar, شgڊ‎ bos. 

leer بوش‎ bos. 

leeren بوشاښف‎ bosatmak. K 

legen ias komak. 

lehren X5. öjretmek. 

Lehrer, der خواجد‎ choga. 

Lehrjunge, der جراق‎ cirak, شاڪرد‎ 
sajird. 

Lehrstunde, die ww ders. 

Leib, der (43 ten, كوده‎ giöwde, .. 

Leiche, die جنازه‎ genaze. 

leicht قولای.‎ kolaj, Aw jejni. 
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Kürschner, der | 5, Së? MR 
kurz xwê kyssa. 

Kurzweile, die J> gülwe. 

Kufs, der sw pusa, gas Opis. 


L 


Laboratorium, das st&u> gebchane. 

lachen «is gülmek. 

lächerlich “جslas‎ gülegek. 

lackiren Sets werniglemek, 
روغن سو رمک‎ "lg han sürmek. 

Ladestock, der حربيسى‎ Ss züfenk 
herbisi. 

Laffette, die قنداق‎ kundak. 

Lage, die Aa jatim. 

Lager, das (25,9! ordu. 

lahm طوپال‎ topal. 

Lamm, das Jjy kuzu 

Lampe, die nos kandil. 

Land, das «e» wilajet, fl ölke, 
sj kara. 

landen As x5 karaja éykmak. 

Landsmann, der (5,422 hamseri. 

Landstrafse, die J s jol. 

lang 55»! uzun, äs Cok. 

Länge, die اوزونلف‎ 7 

langsam. بوش‎ jawas. 

Langweile, die miss oe gan sy- 
kyntysy. 

Lärm, der sus samata. 

Larve, die K; s Jüzlük, c» yo su- 
ret 

lassen ETE b nmi. 

Last, die dy Jik: 

Laster, das بدخوی‎ bedchuj. 


Lastthier, das بارکم‎ bargir: (bejgir)._ 
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Limonade, die شربت‎ ss) limonlu 

erbei, 

lind Ha jawas. 

Lineal, das ج‎ gedwer. 

Linie, die es cizi 

links صول‎ sol. 

Lippe, die طرداق‎ 5756 

List, die &, reng, su> 6 وښ‎ 

Liste, die sch kajime. 

Lob, das „u medh (met). 

loben dux „an met etmek. 

Loch, das No delik. 

Locke, die زلف‎ zülüf: 

locker dA gewsëk: 

Löffel, der iib 776 

Lohn, der wt ügret, چو‎ kira, 
> hakk. 

los ويرِلش‎ Ale saly werilmis. 

löschen éw sönmek. 

lösen das Cözmek. 

lothrecht شاقول‎ sakul (sawul). 

Lotterie, die پيانقو‎ 1 

Löwe, der jw arslan. 

Luft, die lê hawa. 

Lüge, die يلان‎ Jalan. ` 

lügen يلان سويلمك‎ Jalan söjlemek 

Lügner, der يیلانجی‎ 87 

Lumpen, der o ssy pacawra, T 
sw eski büski. 

Lunge, die اق جکر‎ ak giger. 

Lunte, die Jai fitil 

Lust, die آرزو‎ arzu, as kejf. 


Maal, das «b damgha, „Ws ni- 
' san, & ben. 
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Leid, das >) agy. 

leiden e&Xz- cekmek. 

leihen ويرمك‎ dal اوکونے‎ ódüng, ejreti 
)۷ 76 

Leim, der Jd,» tutkal 

leimen طرتقاللیقت‎ 67. 

Lein, der gis keiten. ` 

Leinewand, die (25 jis keten bezi 


Leineweber, der > gullah (Culha). 


leise èis jawas. 

Leiste, die ‚US‘ kenar, ka perwaz, 
Sem ce Ci €. 

Leiter, die dli ال‎ el nerdibani. 

Lende, die بل‎ bei  , 

lenken طوغرلتمف‎ doghrultmak. 

lernen XS) öjrenmek. 

lesen أوقومق‎ 76 

letzt Syo son. i 

leuchten ويږمك‎ wl esik wermek. 

Leuchter, der lai sam-dan. 

Leute, die خلق‎ 7 

Licht, das As ysyk, ليديی‎ ajdyn. 

Lichtputze, die „er موم‎ mum ma- 
kasy. 

Liebe, die „Sw sewgü, wt mu- 
habbet. 

lieben « Anm sewmek. ~ 

liebkosen d جلوه‎ silwe etmek. 

Liebschaft, die Ese asiklik. — 

` Lied, das „5 türkü. 

liederlich چشش‎ (9 basdan Eyk- 
mis, مسرف‎ müsrif. 

liefern dus, wermek. 

liegen xb ir cms ert dur- 
mak. 

Lieutenant, der 253» mülazim. 
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martern dux) xg sehid etmek. 
Maschine, die آلات‎ 3 fenndli alat. 
Mals, das s53) ölcü. 
mäfsig الچولو‎ 8 


. Mafsstab, der awa mastar. 


Mastbaum, der ‚> y seren di- 
regi. 

mästen exa ss dirm ek. 

Materialien, die ww Kereste. 

Materie, die se madde, Sy) irin. 

Mathematik, die هندس‎ „le ilmi hen- 
des e. 

Matratze, die ‚is minder. 

Matrose, der uoo ed gemi tai- 
fasy. 2 

matt بورغ‎ jorghun. e 

Mauer, die يور‎ duwar. 


Maul, das ze) aghyz. 

Mailer it o. fut. 

Maulesel, der bë katir. 

Maulwurf, der ww köstebek. 

Maus, die BER Vo fyndyk sy- 
cany. 

Mauth, die ds giömrük. 

mechanisch sul الات‎ alat japma. 

Medicin, die datz hekimlik, „Ne 
ilag. 

Meer, das دکز‎ deniz, b» derja. 

Meerenge, die برغاز‎ ai deniz bo- 
ghaz. 


— 1116٥ ٥00, der ‚md, استفه‎ istife. 


lülesy. 
Mehl, das — un. 


mehr sob zijade, „>> dachi 
(daha). 
22 


machen بایمق‎ japmak, d etmek, 


dal ejlemek, قلمق‎ 676 

Macht, die ws 47 

Mädchen, das 5 kyz. 

Magazin, das yi 7 

Magd, die xwş besleme, $ kyz. 

Magen, der so mide. 

mager ضعيف‎ zaif, زبون‎ 71 

Magnet, der was michladis. 

mähen اک بچمک‎ ekin biémek. 

mahlen exe»; üjütmek. . 

Mähne, die U Zeit 

Mahomedaner, der . مسلمان‎ müsliman. 

Major, der بیکباتی‎ binbasy. 

mal ڪره‎ kerre. 

malen gjyk پو ایل‎ poja He, jaz- 
mak. 

پیوا ایچون اوکنمش بغدای Malz, das‏ 
üjünmüs,bughday.‏ 0 16 

manchmal. sf. eh bazi kerre. 

Mandel, die pl badem: 

Mangel, der‘ ( 33» jokluk, (HS kyt- 
lyk, قصور‎ ES نقصان‎ 7 

manierlich چابيلو‎ 8576 

Mann, der ادم‎ adam, eX erkek. 
قوج×‎ koga, مرد‎ merd. 

mannigfaltig: دورلو‎ türlü türlü. 

männlich E c £ Aa müzek- 
ker. 


. Mantel, der. a ni. 


Marder, der زردوا‎ zerdewa. 


Markt, der jj pazar, 9) اء‎ 


Marmor, der yaa mermer. 
Marter, die iSi iskenge, su 


iskenge, ejl ezijet, 5,» derd. 


Lom 
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Mist, der sus» Cöplük, فشقسی‎ 
fysky. 

mifsbilligen خوشلنممښق‎ choslanma- 
mak, ex bejenmemek. 

mifsbrauchen نا قرللمق‎ fena kul- 
lanmak. 

mifsdeuten eX „u يکلش‎ janlis 
serh etmek. 

mifsfalen (gel choslanma- 
mak. 


mifshandeln du} i> gefa etmek. 


mifslingen لولق‎ Lö fena. olmak. 
Mifstrauen, das ج وچو‎ dire 
sizlik, اشکل‎ ds kil. 


mifsyergnügt lo) OS رو‎ 
0171107 an. — ; 

das ` ei, ` Za‏ چو پا 
Siz.‏ 


| CIE D اڪلامق‎ e a 


anlamak. i 
mit Aa beraber, Aa ile. ad 
miteinander E» beraber. .. 


Mitleid, das za merhamet; pe 


rahm. =. | 
Mittag, der EU 0j le, اویه وق‎ ój le 
wakty. A سو د‎ 
Mitte, die 5 اور‎ orta, 1 E? , 
Mittel, das 5, orta, "e qure gh 
dag. E? 
mittelst 414 elijte, UNA jedijle aa 
ile. "m 


: - Mitternacht, die Au باری‎ jary gis 6. 


mittheilen (eis, au birijle ko- 
nusmak, (3l ar merhametli 
olmak. 

Mittwoch, der Bn, ardim ba. 
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mehren 5) ar lirmak, oi. 
coghaltmak. 

Meile, die Jan mil. 

meinen no sanmak. 

Meinung, die „US kyjas. 

meist ğjج اك‎ en-Cok. 

Meister, der LA usta, >> choga. 

Meifsel, der az arda. 


Mekka s&n mekke. 

melden ايتمك‎ (e duj etmek. 

Melone, die m kawun, EE: kar- 
puz. 

Menge, die zë Eo k luk. 

mengen فرشم‎ karismak. 

Mensch, der انسان‎ insan, ادې‎ adam. 

Mensch, das پوستال‎ postal, سورنکت‎ 
sürtük. PN 

merken dall bellemek. dh. ې‎ 

merkwürdig مشهور‎ meshur. 

Messe, die (Markt) „U; panajir. 


Messe, die (in der hs) پد‎ kud- 
das. 

messen eJ. olco = 

Messer, das بچانق‎ 76 

Messerschmidt, der سلونز‎ 5 

Messing, das g5} piring. تت‎ 

Metall, das („Ass maden. به‎ 

Miene, die (des Gesichts) چهره‎ Cehre, 
بکز‎ ben-z. 

Miethe, die x«i» sdas kiraja werme. 

Milch, die سد سوک‎ süd. 

mild pbs mazlym, «^ mülajim. 

, mildern (3495! azaltmak. 

Mine, die „As maden, لاغم‎ lag hym. 

Minute, die xis dakike. 


mischen (35383 karystyrmak. 


wt we ONES S ER y ® 
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müssen کرک اولف‎ gerek olmak. 
müfsig بوش‎ bos, حيلاز‎ hajlaz. 
Muster, die d dy örnek. 


mustern N LESE tegessüs et- 
mek. 

Muth, Mer جسارت‎ gesaret. 

muthlos Fx Jür eksiz. 

muthmafsen سرمك‎ sezmek. 

Mutter, die انا‎ ana, واليڅه‎ 6 

Mütze, die قلياق‎ ak. 

Myrthe, die vw» mersin. 


E 
£x 


N 


Nabel, der كوبك‎ 76 


nach تکوره‎ giöre, 55») Üzre, saw 
son-ra. 
Nachbar, der 425.5 komsu: 
nachdenken dux düsünmek, & 
ex fikr etmek. 
nacheinander آردينه‎ I GE biri bir 
` ardyna.- 
nachfolgen SS si) ardina git- 
mek. 
nachher صکره‎ 65 
nachlassen دوشورمک‎ dewsürmek, 
Sum kojwermek. 
nachlässig SP e malg i. 
nachmachen -- ben-zetmek. 
Nachmittag, der So alas! öjle son-u. 
Nachricht, die „> cAaber. 
Nachsicht, die = afw. 
nachsprechen Ss pw DI . برینک‎ bi- 
rinin lakyrdy söjlemek. 
Nacht, die’ sus gege. 
Nachtheil, der ضرر‎ zarar, (ju; zijan. 
Nachttopf, der خوروز‎ 68 
dE" 
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Mode, die عادت‎ (& jeni adet. 

Modell, das قالب‎ kalip, اورنك‎ 6 

modelliren U kaliplamak, أورنك‎ 
Gb Örnek japmak. | 

möglich Jb kabil. 

Mohn, der افیون تخمی‎ afijon to- 

^ chumu, as chaschas. 

Mohr, der ws arab. J 

Mohrrübe, die ER KEVRE. 

Monat, der el aj, sb mah. 

Mönch, der ابطال‎ 851 

Mond, der sl aj, A kamer. 

Mondschein, der last mahitab. 

Montag, der ' پازار ارتسی‎ pazar ertesi. 

Morast, | der- بغاق‎ batak. 

morden | أولدرمك‎ öldürmek. 

Morgen, der „Lu sabah, للا‎ 


"اا gün‏ طوغیسی 


morgen „Lo sab )jaryn. 
Mörser, کوان شه‎ an, دبك‎ 2 
Mosche, die جامع‎ Fame. دچ‎ 


Mostrich, der ځردال‎ 4 
Mücke, die As sin-ek. 

müde (53,94 jorg hun. 7 

Mühe, die «7 zahmet. 

Mühle, die دکرمن‎ M cis 
mühsam 7; zahmetli: 
Müller, der دکرمنجى‎ dejirmengi. 
Mund, der 58 aghyz. 

Mündung, die e$,» dökülme. 
Munition, die نځیره‎ zachire. 
munter Ss} ojanyk, (sve sak. 
Münzhaus, das sl> o,o zarb chane. 
mürbe Ux jumsak, gl olmus. 
Muschel, die son bögek. 

Musik, die چالغى‎ cag Ay. 
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Nebenbuhler, der Jail engel. 
Nebensache, die „Us mubah. 
nebst اأيله‎ 6 


. nehmen jh almak. 


Neid, der 35° günü, o hased. 

neigen الک‎ ejilmek. 

Neigung, die u» mejl 

Nelke, die قرنغپيل‎ karanfil. 

nennen Kh ew sus) ei söjle- 
mek, den demek. 

Nerv, der Ae sinir. 

Nessel, die اصبغان‎ han. 

Nest, das يوا‎ juwa. 

nett aë temiz, Sh pak, لطافتله‎ le- 
tafetle, deii nezaketle. طرافتله‎ 
zerafetle. 

netto ام‎ tamam, تيل‎ tekmil. 


Netz, das لغ‎ agh. e 


neu يی‎ Jen-í y 

Neuerung, die یکیلک‎ jenilik. — 

Neugier, die ejos» haweslik, شی‎ 2 
exe بلمک‎ her seji bilmek is- 
teme. 

Neuigkeit, die „> (& jeni chaber. 

neulich whs gecenlerde. 

Neumond, der (st (&x jeni aj. “ 

Neutralitüt, die طرفينسرلك‎ tarafejin- 
sizlik. 

nicht بوق‎ jok, دکل‎ dejil. 

nichts, nein us hie. 

nicken jale sallamak. 

nieder اشاغفی‎ asaghy. 


niederdrücken اشاغلتمق‎ asaghilat- 
mak. 

Niederlage, die 4-53 kerghen, sie 
behana. 
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Nachtwächter, der „SG bekgü. 

Nacken, der su) en-se - 

nackt Sur cyplak. 

Nadel, die «=! One 

Nagel, der (35b tirnak (der PES. 
pem ekser. 


nahe gä, Jakyn. 
nähen so dikmek. 


nähern, sich lêy jaklasmak. 

Nahrung, die قوت‎ kut, غدا‎ da 
(kyda), 

Naht, die دکش‎ 7. e 

Name, der اد‎ ad, „wi ism, pb nam. 

namentlich .aum! ismi-ile, aal adi- 
ile. 

nämlich se Jani. 

Narbe, die يږی‎ sb jara jeri 

Narr, der Aa deli, simo diwane. 


Narrenhaus, das نتيمارځانه‎ chane. 


Nase, die ys burun. 

Nasenloch, das (jo vunn burun de- 
ligy. | 

naseweis مناسبتسر‎ minasibetsiz, Lë 
kaba. 

nafs باش‎ Jas. 

. Nation, die es millet, طایفه‎ taife. 

Natur, die zab tabiat, Ii zat, 
خلاق‎ challak, im mesreb. 

Naturforscher, der Js} m= علم‎ 1 
hikmet ehli. 

Naturlehre, die mۆ¥>‎ se ilmi hik- 
met. 

Naturtrieb, der دورنش‎ dürtüs, UM 
ilka. 

Nebel, der پوس‎ pus, طوسمان‎ CN 

neben باننده‎ 646 
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Öffnung, die دلك‎ delik; éi aghyz, 
kee amel. 


oft صق‎ syk, جوق کړه‎ cok kerre. 

Öhl, das باغ‎ jag, zu (95 zejtin 

| jaghy. 

ohne jw siz, $y2, SUZ. 

ohnmächtig werden (545 ba jimak 

Ohr, | das قلاق‎ 6 

Óhr, das قلب‎ kulp, يوردو‎ PT 

Ohrenklingen, das AS, فلاغک‎ ku- 
daghin winlama. 

Ohrenschmalz, das قولاق بوق‎ 7 
boku. > 


Ohrfeige, die Al sille. 

Ohrring, der کویه‎ 6 

Olive, die o9 zejtin, 

Onkel, der xsus amuga (v. Vater- 
seite), „> dajy (v. Mutterseite). 

Opfer, das kë kurban. — 

Opium, das افیون‎ afijon. 

Orden, der „Us nisan. 

ordnen Sags نظام‎ nizam wermek, 
Su) نرنیب‎ tertib etmek. 

Ordnung, die رتيب‎ tertib, ES ni- 
zam. 

Ort, der „ jer, Aaf mahal. 

Osten, d کون طوغیسی‎ gün do- 
ghusu. 

Östreich Xu Së nemée memle- 
keti. 

oval بيضا‎ 7567 


P 


Paar جغت‎ cift: 


paaren eX ciftlemek. 
paarweise یحکيشم‎ 57 


niedrig لجق‎ algak. 

niemals بر که‎ g4 hic bir kere. 

niemand xwas يې‎ hic kimse, ms 
kimse. 

niesen Gr ansermak. 

nirgends بر يرده‎ œ hie bir Lm 

noch >» Hachi (daha), ده‎ 

Norden, der Ûlê simal. 


| Noth, die حاجت‎ haget, Gu 


omóhtaglyk, سر‎ zeruret: 
nöthig, - nothwendig لاژم‎ lazym, 
اقتصالو‎ iktizaly. 7 A A ENS 
nüchtern &3$ اے‎ ag karnyna. = 
Nudel, die xi sehrije. 
Nummer, die رقم‎ rakam. E 
nun شبدی‎ simdi EE, 
nur eue salt, jl jalyn-yz. و‎ 
Nufs, die جوز‎ gewiz. ` 
Nutzen, der sub aide. gr Gs, 
e? kazang. y : 
وود‎ s و‎ 


: cd 
ob می‎ mi S 
oben يوقرده‎ jokarda — 
Oberfläche, die یوز‎ ës : 
Oberhaupt, das باش‎ bas. eie 
Oberst, der (29,4 miralai. 


Oblate, die Jaq pul. 


Obst, das u. jemis, sun mejwe. 
Ochs, der لوکز‎ 546 

Ofen, der Lyo soba. 

offen اجن‎ 6 

öffentlich SX askiare. 

Offizier, der ضابت‎ zabit. 

öffnen (>! acmak. 


denm d 
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Person, die us kisi, ex kimse, 
ادم‎ adam. 

Pest, die طاعون‎ Zaun, چورجق‎ ju- 
murgak. 

Petersilie, die was madanos. 

Petschaft, das مهم‎ möhür. 

Pfahl, der Jj kazik. | 

Pfand, das (9, rehin. | 

pfänden p مالنی‎ aus NE 
a راچون ضبط‎ serie y 


2 ä ` 22 malini alag neg déin 


zabt ettirmek. 

Pfanne, die sU zawa: 

Pfarrer, d NO e mollis, pa 
pazy.- E y 

Pfeffer, der - M Myr a 

Pfeife, die د وك‎ 2 dae Ci- 
buk. — C? 

pfeifen ale ES islik calmak. 

i , der اوق‎ ok. به‎ . seh 

۱ jus. LE r- 

ze, die So dikek. 

"dek gue Als 


PEN ` 


Pflicht, die ^ ب‎ borg: 

Pflock,. der قر‎ peu kücük kazik. 

pflücken (34553 koparmak. 

Pflug, der „we saban. ` 

pilügen T xat صبان‎ Sabun ile 
sürmek. 

Pforte, die s kapu, Je «Jo : 
Leti ali. e 
Pfund, das لودره‎ lodra, is funt. 

pichen زوتلمک‎ 6 


; Pflaster, das 


Pacht, die Iya kira. 

و 606 کبلیک 33( pachten‏ 

Pack, der بوغفيه‎ boghca, چقن‎ y- 
kyn. . "Se er 

packen (ge (34l& نوک دنک‎ jük, 
denk baghlamak,,.sarmak. 

Pallast, der siw saraj. 

Pallisade, die شرانپول‎ sarampol. 

Palme, 6 re خا‎ deua 
ag hagy. 

د په پابو - Pantoffel, der‏ 

Panzer, der Am ‚gebe. 

el 4 papaghan. 

Papier, das Ae kiaghyd - d) 

pappen طوتق لمق‎ tutkallamak. | 

Papst, der LU ريم‎ rim papa. 


Parade, die obo diwan و‎ 
Paradies, das «X gennet. وښن‎ 


Partei, die طرف‎ taraf, Nn bölük. 


Partie, die T" paj, sam hisse, akas E. : 


kafle, pc barchana. 


Pastete, die dvi börek 

Pafs, der کید‎ gečid, pe eskin, 
co, يول‎ jol emt, (ez pasos, 
säi tezkire. — 

Patrontasche, die فشکلکی‎ fiscklik 

Pech, das قطران‎ katran. 

Pechfackel, die aiia masala. 

Pein, die اشكنجد‎ iskeng e. 

peitschen („usw kamcilamak. 

Pelz, der 3, کو‎ kürk. 

Pergament, das &35 £irs'e. 

Perle, die „U ingi 

Perlmutter, die صدف‎ sedef. 

Perser, der کم‎ agem. ., 


J Papagey, der ¢ 


Bed, "E TEL 
ce Se) 
Vë 
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Provinz, die 425 nahije. 
Prozefs, der ye dawa. 
Prüfung, die „sw Zm£ih an. 
prügeln «5,» dójmek. 
Puls, der yas nabz. 

Pulver, das توز‎ 7 

Punkt, der 43$ nokta. 

Putz, der «5 zijnet. 
putzen Sur y^. 


Q 
د‎ 7 der ed terazi. 
Qual, die اشکنې‎ isken ge: 
Qualität, die «sus nigelik. 
Quantität, die „X ند قدر‎ 6 ka- 
dar oldug hu. 
Quartier, das قونق‎ 76 
Quecksilber, das. لمرد‎ 64. 
Quelle, die قيناق‎ kajnak. 
quellen rs ER 
quer s; ejri. 
Quittung, die (e£ LA 0 kia- 


ghydy. 


R 
Rabe, der قوزغون‎ zeg 


Baden; der بوغازر‎ | PM 

Rad, das «255 tekerlek, 

Rakete, die فشک‎ Zeck, 

Rang, der wï mertebe. 

Rasen, der Ke جقمش‎ Ad اوت‎ oi 
ile cikmis toprak. 

Rath, der maصت‎ nasihat, wx 
müsawere, mail دیوان‎ diwan 


, ef endisi. 
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Pilger, der حاجی‎ hagy. 

Pille, die حب‎ hap. 

Pinsel, der gs at nakkas ka- 
lemy. 

Pistole, die طبانې‎ zabanga.: 

Plage, die درد‎ dert, e mihnet. 

Plan, der pw, resm. 

planiren ايتمک‎ jy düz etmek. 

plappern يکشامف‎ jansamak. 

platt j düz. 

Platz, der „oa mejdan. 

platzen Au Catlatmak. 

plötzlich Qs ansyzdan. 

plump on joghun. 

plündern Ius; jag hm alam ak. 

Plünderung, dio; Lä jag hma. 

Pole, der لهلو‎ 48 

poliren eX sl perdah itmek. 

Politik, ie RT memleket 
umuru. $ 

Polster, das يصدق‎ jasd yk. 

Pomade, die باغى‎ glo sac jaghy. 

Porzellan, das کم‎ faghfuri. 
e Post, die x» posta, Jjin menzil. 
Postillion, der (577) سو‎ sürügy. 
Pracht, die pisis ing: د غور‎ sal- 
tanat. 

prägen way basmak, e ‚Aue 
ajnint rid mak 

Predigt, die Bes (az. 

Preis, der Je ea. 2 

s'ahzade.‏ شهداده bej,‏ بك der‏ د نن 
Probe, die xijê NUMUNE, ARS te-‏ 


y 


V ^ 


grübe. 


Profession, die wasio sanat: 


Prophet, der „u pejghamber. 
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regelmäfsig „Us jollu, ارکانلو‎ erki- 
anli, s »* sib tarike göre. 

Regen, der يغمور‎ jaghmur. 

Regenmantel, der i, وıغب او په‎ 
luk. 

regieren يادشافقلف ,سو رمک‎ padisah- 
lik sürmek. 

Regiment, das (29) alai. 

regnen A „u jaghmur jagh- 
mak. 

reiben سلبکت‎ silmek. 

reich زنکین‎ zengin, ډول‎ 1۰ 

Reich, das «Xl memleket. 

reif ولش‎ olmus, يتشمش‎ Jetis mis. 

Reif, der (des Fafses) + Gember. 

Reif, der (gefrorner Thau) لی‎ Ey- 
raghy. 

Reihe, die صرا‎ aire — 

rein Je pak, jê temiz. 

Reis, der gi, piring. 

Reise, die يول‎ jol 3.35. jolguluk. 

Reisegefährte, der یولداش‎ joldas. 

reisen eX,X* یول‎ jola; gitmek. 


Reisig, das ۸۳ جال‎ cali onpm 
reifsen vij jirtmak. | 
reifsend > پک‎ pek capuk. 
reiten dui: X3 ata binmek. 
Reiter, der oli atli. — 
Reitzeug, das | lo c a£ takimi. 
Reitz, der s siwe, jli naz. 
Rekrut, der + agem, D 
Religion, die ab melios. ^s ao 
Reserve, die ssä alikoma, dub 
we muhafiz asker. 
Residenz, die مسکان‎ mekian, 
paitach. j 


و 
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rathen Su, «we nasihat wer- 
mek, del x فراست‎ 56 
bilmek. Z2 

Ratte, Ratze, die Ales x geme 
sycany, dw جارتل‎ gartyl sy- 
cany. 

Raub, der Ux; jaghma. 

Räuber, der يول کسيجیى‎ jol kesigi, 

- o» hajdud. y 

Rauch, der 445 duman, ouis د‎ tü- 
tüm l 

rauchen eeu gsis tütün icmek, 
Ki tütmek. 

räuchern (54399 ايو‎ ei kokutmak. 

rüudig لأويو زلو‎ 4 d 

rauh رلو‎ sx pütürlü. 

Raum, der qian mejdan, y ara. 

räumen بوشاغښق‎ bosatmak, ` 

Raupe, die 5,5 zirtil. 

Rausch, der سرخوشلق‎ serchosluk. 

rechnen Jeu حساب‎ hisab etmek. 

Rechnung, die حساب‎ hisab. 


recht X hak, طوغری‎ r. 
Recht, das ï> hak, JL sb do- 
ghruluk. 


rechtfertigen (ën صوچسر‎ 452 


cikarmak. 
rechtlich عرضلو‎ 41 
rechtmáfsig شری‎ seri. 
rechts ëlo sag Aa. 
recken aS germek, Ssh jajmak. 
Rede, die (5533 lakyrdy, سوز‎ sóz, 
خطاب‎ chit. 
reden Salı za söjlemek. 
redlich طوغری‎ doghru, ¿bo salih. 
Regel, die os kanon, sàs kaide. 
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Ruhm, der نام‎ nam, شان‎ san. 
rund: (a5 dejirmi, Js juwar- 
. la£. 

Russe, der gan moskow. 


UE. di 5 
Saal, der bo sofa. 
Saat, die S ekin. 
Sübel, der er kliči 
Sache, die شی‎ Sei, ايش‎ ig, haa 
maslahat iy : 
süchlich بلاچنس‎ 0 
Sachsen ساقسونيا‎ saksonja. 
sachte, iı jawas. 
Sack, der swa” kese, چوال‎ Cuwal. 
säen K) ekmek. 
Saft, der صو‎ su. 
Säge, die دسته‎ 7 
sägen Sws (destere ile) kesmek. 
sagen dso demek, dul zu söjlemek. 
Salat, der «ale salata. 
Salbe, die Au melhem. 
Salpeter, der >, göhereile 
(güwereile). 
Salz, das ; 5 tuz. 
Samen, der „Zu tochum; so tane. 
sammeln cu,» toplamak. 
Sammet, der suböıkadife (kumas). 
Sammlung, die gesu meg ma a, Jwes 
tahsil, «ge» dee sirme. 
sämmtlich ge megmuz. 
Sand, der- kum. 
sanft „u mülajim. 
Sarg, der تابوت‎ tabut. 
satt طوق‎ ٠ 
Sattel, der A ejer. 
23 
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Rest, der & bakis 56 
retten (35/5 قو‎ 6 
Retter, der 225,9 kur tarif 
Rettig, der yi turp. 1 
Reue, die blass ap ge 
richten ëm dE "ultinak; weg 
dilmek. iN ات ت‎ Ins 
Richter, der ies bud. دو‎ 
riechen ‘kokmak, en. ko- 
| Lulomak. ON NO A 


Riegel, der: (4X; e. sürgü. 


"LE 


Rinde, die (349 kabuk; ee me 


ckmek kenar& «c. 
Rindfleisch, das "` ğ „wo. سا‎ eti. 
Ring, der d; yi jüzük, ad halka. 
ringen Sails gülesmek.. 

Ringer, der hà pehliwan. 

Rinne, die الق‎ 6 oid 
Ritz, der jb jaryk, چاتلای‎ catlak. 
Rock, der si» setri i 

roh چک‎ ei, خام‎ cham, ë kaba. 
Röhre, die کونک‎ 76 

rollen bs Juwarlamak. 

Rose, die X gà = 

Rosenóhl, das باغى‎ gl jugis 
Rofs, das لت‎ ot, weils bargir Gei: 

gir) 3 
Rost, der 2 ڪوف و‎ 

pas.. |‏ پاس 
roth (sp kirmizi.‏ 

‘Rücken, der سرت‎ syrt, 55 V arka. 
Ruder, das کورکه‎ 5 
rudern Sè HS kürek 76 


rufen dni Caghirmak. 


Ruhe, die w>); rahat (rdhdtlyi. 


ruhig راحت‎ oe bet, „ut, rahatly. 
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Schein, der کوسترش‎ un EU 
tezkire vcre > MULT 
scheifsen Baue E b 
Scheitel, der مها دپه‎ ë 
schelten sw isi jineki 5i) o05! 
Schenkel, der. ass bagak. ood 
schenken گaıلlشژغاب‎ bag his lama 
Scherz, der ab Wake. 
scheuen ux Sai al ünkmek, why 
korkmak. Aa bi 
— die به‎ uia ern 


ا1 رچ شه ` —hambary.‏ 


ot‏ !وي 
2. .)19:1 


betreit E Monti A: 


schicken Ballad atu ai ge 


schicken, sich us jaky mak. i 


Schicksal, das 

kismet » y )ناسل‎ 
schief جوم اکری‎ 
schiel: شاشی‎ Sos, 


wu Hei, 1 تات‎ 


t: : 


schiefsen Zl: pese sh) wur- 
verk, د لک‎ NC 
Schiff, das p gemi, is kajyk, 
xK tekne. s ) 
Schiffer, der اايقجیى‎ kajil gy. kc? 
Schild, das 4$ kalkan, شان‎ ni- 
san‘ (der TE | PE 
Schilderhaus, das uenti Ae? wn 
ghol 7 š 
Schildkröte, die = uU plus 
bag ha. An 
Schildwache, die Zeg nö Ge 
Schimmer, der il ار‎ os isik, شوق‎ 
sack, ri! zijnet, sapie salta- 


CO ES 


nat. 


‚schimpfen dw söjmek 
‚Schlacht, die daz gent, ` 
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Sattler, der cie sarrag. F 
Sau, die £45 „mo disi i domis: 
sauber jê temiz. 1 
sauer AES git س-‎ h van 
Säule, die درک‎ direk, طیياق‎ 56 
Saum, der (su ve ala kumas 
basy, kenari, j giw sinor 1 
Schaar, die برلك‎ bölük سورو‎ sürü. 
Schach, das 43,54 Satrang. ag 
Schacht, der ss &uju. ٠ 
Schade, der ضرر‎ zarar, jJ x nh 
Schaf, das قویون‎ 7 
Schäfer, der" (bes coban. 
schaffen rl, a dd Se 
isad etmek. 
Scham, die عار‎ ar, sid ed 
schämen, sich اوتاغښف‎ utanmak. 
Schande, die us ajyp, je ar. 
scharf ys keskin. | 
Scharfrichter, der o g elläd. 
Scharte, die بارغ‎ Jan du war jari- 
ghy, D jarik, مازغال‎ 77 4 2 hal. 
Schatten, der کله‎ giólge, kiólge. 
Schatz, der suis" cAazine (hazna). 
schätzen lo sajmak, dai qe 
tachmin etmek. . 
Schauder, der «4,35 4itreme, 
ürkme. 
schauen بقمف-‎ 767 
Schaufel, die Sy jS kürek. 
schaukeln Bella sallamak. 
Schaum, der &s.* 76 
Schauspiel, das Jaws seir 
Scheere, die wës makas. 


Scheibe, die يری‎ Géi nisan jeri” 
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Sehniutz, der 4&5 kir. 
Schnabel, der غاغا‎ 68 
Schnalle, die «$42 toka. 
Schnecke, die. صلیانغرز‎ salj ang oz. 
Schnee, der è kar. | 
schneiden کسمکت‎ .kesmek. . | 
Schneider, der jjji (2555 terzi. 
schnell: lez; > 6apyk.. 
Schelligkeit, die Jis tezlik. 
Schnupftabak, der „öl fije. 
Schnupftuch, das ‚el بورن‎ burun 
Jaghlighi. 
Schnur, die وف قيطان‎ 
schon ان‎ hemen, jai heniz. 
schön کې کوژل‎ 
Schönheit, die کوزللکكه‎ güzellik. 
Schoofs; der خوجقف‎ kugak. 
Schöpfer, der (49 Jaradan. 
Schöps, der (4353 kojun. 


. Schornstein, der باجا‎ baga. 


Schotenerbse, die Un bezeija. 

xx s= burma, LAds 
wida. ; 

schrauben برمق‎ 76 

Schrecken, - der Ae belinisme, 
23; قو‎ korku. | 

schrecken اورکمکك:‎ 76 

schrecklich, zë, قر‎ korkagak. 


schreiben as jazmak. 


schreien nu bag hyr mak. 


Sehrift, die يازی‎ jazy. 
Schritt, der pl adym. 
Schubkasten, der درك‎ derek, ېره‎ högre. 
c as | د‎ 
Schuhmacher, Schuster, der pa 
Eizmegy, پابوچاچى‎ pabucgu. 
23" 


Schraube, die 


Schuh, der 
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Schlaf; der: s! uj ku is MAN 
schlafen assy سا‎ | 
Schlag, der Qi» Gurus Sch EE 
Schlägel, der ` B-Baa Zokm 04677 ټیوک‎ 
"län bojük tokmak. 5 © 
schlagen Ay) wurmak D» 
Schlamm, der: Suid: -buleik; 
COT SE 
Schlange, die lı وت‎ ? T m 
schlank „Jun asih inge bojin.. 
schlecht فنا‎ fena, nyiss- krah zn 
kem. SA aE In E 
Schleier, der aä4. rip ds örtü, 
schleifen Saal; bilemek. 
Schleifer, der | 2-45 bilegiy. 
schleunig jai. tez. 
schliefsen کليدلك‎ kilidlemek, eler 
zengirlemek. 


ois 


schlimm امز‎ 9۰ 
Schlitten, rs ER kizak, 
Schlofs, das.«3. Kala, Aalt kilid: 
Schlüssel, der X3: anachtar. 
schmachten: uiam. zajiflanmak, 
بورلق‎ jorulmak, SKF su 
iskenge cekmek, => coL 
hasret 6 l 
schmal طار‎ dar, mil ensis. 
وتونن‎ das & صاری‎ sary. Mess 
schmelzen. vz eritmek. |... 
Schmerz, der (5,2! ag hry; > agy: 
Schmetterling, der SAS kelebek, 
: پروانه‎ 061000316 iisi 
schmieren es^; سو‎ sürmek.: 
Schmuck, der جوا‎ gewahir. | 
schmücken (His donatmak; زينتلمك‎ 
zinetlemek. ' 


7 
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schwindeln Sad e basi dönmek. 
schwitzen «Xo er lem ek. 

schwören. ايتمك‎ nein etmek. 
Schwur, det vg jemin. 

Sclave, der Assıkölde, Dës "mmc 
chalajik. TT: T 


Scorpion, der عقرب‎ akreb. 


Secretär, der (43$ EN sirr 6 

See, der کول‎ giól.- ; 

See, die ago den-iz.: 

Seele, die „> gege TE 

Segel, das Xl; jelken. 

Segen, der all alkis, e» „> cha- 
jir dua, dät ikbal, "tol; "— 
ختلولف‎ bachtlilik. 

sehen dai giórmek. 

Sehne, die Kw sinir. 

sehr A, pek, à85 katy. 

Seide, die du) ipek. 

Seife, die فضابون‎ 777 

Seil; das ايپ‎ ip, اورغان‎ urghan. 

seit بو‎ o? den beri. ^ 

Seite, die بان — طرف‎ jen, منت‎ 
semi. 

selbst ‚ss kendi 

Seligkeit مبارکلک‎ mubareklik, «o 
dewlet, ac saadet, oM T» 
ebedi olan. 

selten Jaw sejrek, ‚ob nadir. 

Semmel; die Asus frangela. 

senden HW, Jollamak. 

Senkblei, das اسقاندل‎ 85 

senken Am batmak, eX. ج 0چ‎ 
mek. 

senkrecht شاقول‎ akut (sac ul). 

Serviette, die (eX peskiri. 
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Schuld, die ci borg, قباحت‎ ka- 
bahat. N 

Schule, die „U milite! 

Schüler, der شاکرد‎ s'ajird, dem. Gi- 
rak. 

Schuppen, die e بالف‎ balik e putu 

Schufs, der A a£im. ` 

Schufsweite, die ua.) n kursun 
menzili. 

schütteln SJ لاه د‎ ENTE) 


» 


sarsmak: 
Schutz, der ez himajet, ssl arka, 
بر‎ Saw sighinagak jer” e 
schützen, sich Ess gs korunmak, 
LIE) صاقتیقت‎ 76, : 
schwach بوشن‎ jawas, cisbo zaif. ` 
Schwamm, der lx» mantar, Bir 
sünger, قاو‎ kaw. 
schwanger & gebe, حامله‎ er: 
schwanken صللاغقف‎ sallanmak; Xy 
ht VG iki fikirli olmak. 
Schwanz, der 2,359 kujruk. 
schwarz sj$ kara, sw sijah. 
schweben ضللشق‎ sallanmak. ` 
Schwefel, der c. kükürt. 
Schwefelholz, das semas kibrit. 
Schweif, der (525 kujruk. 
schweigen V ww sus olmak: 
Schwein, das 546 domuz, 
Schweifs, der “js ter. 
schwelgen Ji „al basdan ci- 
karmak. 
schwer äi aghyr, کوج‎ güc. 
Schwert, das 243 kylyg. 
Schwester, die (3155 قر‎ kyz kardas. 
schwimmen یومک‎ 
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Sohle, die AL > slh pabug tabani. 

Sohn, der 2 og hul. 

solcher, solche, solches Au s و77‎ 

Sold, der AU ajlik. 

Soldat, der جنکېچى‎ genkgi, an 
askier. 

Sommer, der Jo jaz. 

sonderbar جايب‎ agajip, pb nadir 

sondern x«—4 joche.a. 

Sonnabend, der öl lu> sumaa 
ertesi. 

Sonne, die کونش‎ günes. 

Sonnenaufgang, der کونشکته طوغمغسسیى‎ 
günesin doghmaghisy. 

Sonnenlicht, das Ai isik. 

Sontag, der کوخض‎ jj pazar günü, 

sonst wg: jochsa. 

Sorge, die wlw kasawet, wol tasa. 

Spalt, der; Spalte, die ($i jaryk, 
Sr catlak. 

spalten بارمف‎ jarmak, Sw اورتاسندن‎ 
ortasindan kesmek. 

Spanien اصپانيول‎ 54 

Spanne, die قرش‎ 67 

sparen dal sos idare etmek, s 
du. para biriktirmek. 

Spals, der sis saka. 

spät = gec. 

spazieren dai gezmek. 

Spaziergang, der Aar grame, "m 
sejir. 

Speculant, der (245 ملاحظطظط تغنيش‎ 
mulahaza teftis eden. 

Speiche, die (2; US tekerlek Zei 

Speichel, der lale 7695 


Speise, die چک‎ 48 


/ 
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Sessel, der ا(سکلد‎ 6 

setzen sus komak. 

seufzen Sa > Su d ab etmek, 
cekmek. : 7 

seyn اولتف‎ olmak. 2 

Sichel, die ak orak. 

sicher امين‎ emin, de salih., 

Sicherheit, 016٥ مهفعجلک‎  $ahihlik, 
dM eminlik. بب‎ 

sichtbar کورم‎ giörünür.  . 

Sieb, der قلبور‎ kalbur, الک‎ elek. 

sieden liz chaslamak, el 
kajnamak. 

Siegel, das ga möhr (möhür), 

Siegellack, das A مهر‎ möhür momu. 

siegeln sh, möhürlemek, مهر‎ 
Deo 7 basmak. 

siegen یکمک‎ jen- -niek. 

Sieger, der | 4 jenig i, غالپ‎ gha- 
lib. Í 

Signal, das نشان‎ nisan. Di 

Silber, das کومش‎ gümüs. 

singen Xx ترکی‎ türkü cag hyr- 
mak. 

sinken h batmak. | 

Sinn, der (£3 fikr (fikir), معی‎ 
maana, s hasse, wla kijas, 
8, wehm. 

sinnreich فن‎ 95? hezar fenn ( fend), 
معرفتلو‎ e 

Sitte, die توره‎ türe, cs a det. 

sittenlos ارانسز‎ 78 

Sitz, der ‚u makam, کرسی‎ 4 

sitzen is ss) oturmak, 

so بويله‎ böjle, شويله‎ söjle, 59 he. 

Sofa, das usb kanepe. - 


Deutsch- Tür "m Wörterbuch. 
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Stall, der jas achor (achyr). 

Stamm, der M اغا‎ aghag 
giówdesi. - 

stammeln Ah sw sa pepe söjlemek. 

Stampfe, die (bb. tokmak, M olo 
hawan eli ` 

Stand, der At Aal, sang derege. 

Stange, die (xpo srik h 

stark اوی‎ Kon da rn e Pu 
wetli. 

Stärke, die VEU kaitik. قوت‎ 
kuwwet. 

statt Ay, jer ine. 

Statthalter, der وکيل‎ wekil, پاشا‎ pasa. 

Statur, die بوی‎ boj, اندام‎ endam. ` 

Staub, der توز‎ toz. 

stechen Hie sokmak. | 

stehen is s9 ایاقده‎ ayakda durmak. 

stehlen lly 0 9۰ 

steif اکلمز‎ 9 9 6 

Steigbügel, der اوزنی‎ üzengi. 

steigen ei binmek, Sr يوقری‎ 
jokari Eikmak. 

Stein, der طاش‎ tas, پول‎ pul. 

stellen iss komak. ` 

Stellung, die طورش‎ durus, 


durma, xaê komā. 


b‏ مه 


sterben Al) ölmek. 


Stern, der يلدز‎ jyldyz.\ 

Steuer, die ويرکو‎ wergi خأ‎ cha- 
rag. E 

Steuerruder, dag (jo: dümen. 

Stiefel, der ss; cisme.” 

Stiege, die hai nerdüban. (mer- 
diwen). 

Stiel, der „lo sap. 
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speisen d jem ek. 

Sperling, der Asa 68 

Spiegel, der sus ajine (ajna). 

Spiel, das اأویون‎ 7 

756 اا ااوينامق spielen.‏ 

Spinat, der اصپناقى‎ 77 

"Spinne, die اورمجک‎ óremg ek 

spinnen هکمرکا١‎ bl vplik-ejirmek 

Spion, der جاسرس‎ Soss (cachüd). 

Spitzbube;-der ,خرس‎ 887 

Spitze, die ريلك‎ sw siwr ilik, e Sr 
siwri 7 

spitzig سوری‎ siwrü. l 
Splitter, der uas kijmyk, Ay La 

| jong ha. 

Sporn, der مههرز‎ mahmuz. 

Spots der äh مسقن‎ maskaralyk, 

seh zewk, s meze. 

Sprache, die دل‎ dil, لسان‎ 1 

. Sprachlehre, die صرف‎ sarf: 

sprechen Su sw SESCH Kg 
demek. 

Sprichwort, das dia — zarbi me- 
sel, Aiso demis ler. 

springen (54,75 sycramak, T 
kalghymak: 

Spritze, die طلونبه‎ B (zum 
Feuer). 

Sprosse, die لباق‎ ajak. 

Spruch, der 4, hökm. 

Spur, die 3! eser. 

Stab, der 3455 dejenek, چبوق‎ ci 
buk. | 

Stachel, der siy öjendere. 

Stadt, die شه‎ sehr (sehir). 

Stahl, der Mè cetlik. 
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Strich, der Jj cizi. 
Strick, der لورغان‎ han: 
stricken Sys) órmek. 


Stroh, das صمان‎ gaman. ıı 2; 
Strom, der Jaw sejil (sel), ارمسق‎ 
irmak. 


Strudel, der. دون‎ dönen, (£55 چو‎ 
Cewr inty. Ko 

Strumpf, der via Corab. 

Stube, die s) oda. 

Stück, das xo Zone, پارچه‎ 
طوب‎ top. 


stückweise پارچه‎ aly parca parca. 


par Ed, 


Student, der طالب‎ zalib, | 489. 
öjrenigi, 

Stufe, die èb نردبان‎ ner 01617 aja- 
ghi, s derege. 


Stuhl, der صطنداليه‎ 77 

stumm Jo dilsiz ` 

stumpf ge kesmez, cx DÉI, کت‎ 1 

Stunde, die ساعت‎ saat. 

Stundenzeiger, der jê: akreb. 

Sturm, der xb fyriyna. 1 

stürzen يقمف‎ Jikmak, uk A fa- 
kla kilmak, eXaxso-diismek- 

Stute, die قساف‎ 7 

Stütze, die E eg 

suchen (345 aramak: 


SST 


Sumpf, der بناق‎ ٩76 i 3 


. Sünde, die کت‎ günah. 


Sünder;:der `; m" po 

süfs stlh rette mds 3 

Sylbe, die Log hege. 

syinmetrisch POS endazelii; s er 
cerpeli. 


Süden, der ALS pib le: 


-Türkisches Wörterbuch.‏ ْو 


Stift, ders» Ciwi. 

still سوس‎ sus, pem sessiz. 

Stimme; die سس‎ ses, loue seda, ښوز‎ 
تت ره‎ vo ren 

— قوق‎ RED Er فنا‎ fena 
kokmak». 

Stirn, die JJ an (dini. 

Stock, der po اغا‎ agha giöw- 
desi, دحکنك‎ dejenék, جبوق‎ CY- 
buk, ڈت‎ kat, طعروق‎ tomruk. 

stocken - (4-48 akmam ak, طسولاغمق.‎ 
dolanmamak. | 

Stoff, der als, kereste, ih ku- 
mas. 

stolz قضول‎ Fodul, nv 


se f sl 


Storch, der «S lejlek. 


stören eX) „eu tagiz etmek. 

stofsen (So zl wurm ak, Ss. dëi: 
mek. که‎ mis, کن‎ 

Strafe, die i+. geza; جرمه‎ ‚gereme. 

strafen dai. "ad Aeren? oel- 
‘mek. i 

Strahl, der شعله 2 و شو‎ sole. 

Stralse, die. ېول‎ jol, سوقان‎ sokak. 

Strebe, die ق‎ sub dajak. 

streben ERC calismak, GS v 
nij eti olmak. 

streicheln. «XJ sJ> gilwe etmek. 

Streit, der PES niza, چکش‎ cekis, 

: UM hag ha. 7 ar 

streng jsh Jawuz, رت‎ sert, ڪسکنٴ‎ 
keskin, صقی‎ sy ky. 

| Strenge, die exo. sertlik, کسكينلف‎ 


'keskinlik. 49 


maghrul 


streuen n ERES 
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Tausch, der a» و‎ eng 
trampa. ` 

täuschen الداښڅ‎ aldatmak, det 
eux qm» Aile, ojun etmek, 
بياکلمق‎ 0 06 

Taxe, die 25 nargh (nargü), كسك‎ 
le kesik paha. 

taxiren Kai تکمین‎ Zach min etmek. 

Teig, der > chamur. 

Teller, der طباق‎ tabak. 

Teppich, der 4i chali, pal kilim, 
ساد‎ seggade. 

Termin, der بتم‎ bitim, As wade. 

Testament, das «e» wasijet. 

Teufel, der شيطان‎ sejtan. 

Thal, das s5 dere. - 

That, die Ms amel, «5 hare- 
ket. , 

Thau, der ES čij FE 

Thee, der چای‎ Caj. 

Theer, der فطران‎ 14 

Theil, der (das) (e; paj, حص‎ hisse. 

theilen su bölmek, va EL da- 
ghytmak. 

Theologie, die الهی‎ „ie ilmi ilahi. 

theuer „le pahaly, صدیق‎ Ing 

Thier, das حیوان‎ hajwan. 

Thon, der کل‎ Ai. 

Thor, das së kapu. 

Thor, der à» deli. 

Thran, der داوس باغسی‎ alienos 
po fe te 

Thräne, die 'باشی‎ y giöz jasy. 

thun Kt etmek, Saul ejlemek, 
im Japmak, XJ kylmak. 
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Symptom Um خستلک‎ 8175 
alameti. ` 


Syntax, die SÄ ennahw. 
Syrien Ji! شام‎ cam ejaleti. 


1 
Taback, der y tütün. 
Tabacksdose, die قوطيسی‎ x33 enfije 
kutusu. 
Tag, der. کون‎ gün. 
täglich کوندن کرنه‎ günden güne. 
Taktik, die s> ex» sanati har- 
bij e. 


Talg, das zb موم‎ ed i6, mum ja- 


g hi. 
Tambour, der ترنینجی‎ Er) 
Tanne, die ply Cam. 


Tante, die خلا‎ chala (Schwester des | 


Vaters), »#3 £ejize (Schwester der 
Mutter). 

Tanz, der s, » chora, va, raks. 

tanzen Amo s »— chora tepmek. 

tapfer uG ۰ 

Tasche, die „> geb. 

Tasse, die xw „tase; طاس‎ tas. 

taub pêle saghyr. 

Taube, die کوکزجن‎ göjergin. 

tauchen طالدرمق‎ daldirmak, Xa, 
batirmak. 

Taufe, die jil, waftiz. 

tauglich يراشم‎ jaraser, cy» uj- 
ghun, مناسب‎ minasib, cia 
musa fik. 

Taugenichts, der ln بر شی‎ e? hic 
bir seje jaramaz. 
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trauern طوښْ‎ wl jas tutmak. 
Traum, der (x düs, b» rija. 


۷ à ٨ m 
träumen sa; (5, dis: görmek, 


Silo sajiklamak. 

traurig يسلو‎ jasly, سلول‎ 8٤8 

Treffen, das e genk, کوکش‎ dö- 
jüs. 

treiben da سو‎ sürmek. 

trennen ,یرمق‎ ajirmak, dass sök- 
mek; (die: Naht). 

Treppe, die نردوان‎ 67 

Tresse, die شریه‎ serid. 

treten Ass jll ajak komak. 

treu صليف‎ sadyk, حقیقتلو‎ haki- 
ketli. 


Trichter, der às chuni 


Tricktrack, das & lb zawlu. 

Trieb, der Jan #6 

iriefen (3445. damlamak. 

winken du, icmek. 

Trinkgeld, das usa dachsis. 

| 4 قو ری trocken‏ 

Trog, der XS tekne, صوصاق‎ back, 
5% wedre. 

Trommel, die x35 trenpete. 

trommeln (34z- تنيته‎ 4renpete čal- 
mak. 

Trompete, die es aa boru. 

Tropfen, der «45 damla. 

Trost, der تسل‎ 8 

trotzen eo عناد‎ inad ettirmek. 

irotzig („obs inadgi. 

trüb (3334 bulanyk. 

Trug, der Ju> chijal, -— کو زه‎ 
göze görünme: | 


trunken (4 ser 'chos. 
24 


EX 4‏ 4 د 


u. * e 
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Thür, die E kapu. 

Thurm, der xs A atia 

tief دريك‎ 7 

Tiefsinn, der سردا‎ $$ 06 sided! 
53,36 n HERE vii ړ۸‎ 

Tiegel, der sli tawa ^ ^ gn 

Tiger, der ب فيان‎ 

Tinte, die 5, mürekkeb. 

Tisch, der s&e sufra. ” - 

Tischler, der er doghra- 
magy. 

Tach das ven são sofra bezi 

Titel, der علوان‎ 71 

Tochter, die قز‎ kyz. 

Tod; der ÀJ ólüm. 

Todesangst, die | Le MAKE لجان‎ gan 
Cekismesi, äi صوک‎ son nefes. 

todt (i 77. 

tódten ya) 976 

Todtengräber, der ESF mezargy. 

toll کل‎ deli 

Ton, der سس‎ SES. 

Tonne, die فچی‎ Ssu böjük ficy. 

Topf, der “lag Cömlek. 

Tornister, der «Ex canta. 

Tracht, die کسم‎ 14 

tragen hu giótürmek, «ic 
gejinmek, طاشقمق‎ 67 

Träger, der جال‎ 5 

Trank, der SS, icki 

"Transport, der طشم-‎ 6 

Traube, die صالقم‎ 7 


trauen Be inanmak, Si oUxel 
itikad etmek. 


Trauer, die y} jas. 
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übergeben 423 eu teslim etmek, 
ویږرمک‎ Nu eline wermek. 

überhaupt کرتری‎ giótüri. 

überlassen بشقدسنه چويمکه‎ baska- 
sina cewirmek, dax) فراغت‎ er- 
aghet etmek. 

übermorgen کون‎ 5 Ko cl jaryn 
dejil obir gün. 

Übermuth, der (ës fodulluk. 

übernehmen Al xu üstüne al- 
mak. 

überreden ایيناندرمتف‎ ab, 

Überschrift, die عنوان‎ unwan, مکتوب‎ 
du mektup üstü. _ 

Überschufs, der ارثان‎ artan, باق‎ 


überschwemmen صو او رښکنا‎ su Ört- 
mek, tb dolmak. 


übersetzen Kl xy 4ergüme et- 


mek. 
übertheuern Su Ua (5; sti aseri 
paha istemek. 
übertreffen Aes eec "m ek. 
überzeugen As; اثبات‎ isbat etmek. 
Überzug, der Max üstünlük. 
üblich 530,3 kullanylyr. 
übrig ël baki, o3! arlan. 
Übung, die ادمان‎ an. 
Ufer, das US kenar, „5 kiji, با‎ 
jali 
Uhr, die ساعت‎ saat (sahat). 
umarmen di> kugaklamak. 
umbilden دکشتمک‎ dejistirmek. 
umbringen ارلدرمك‎ óldürmek. 
umdrehen dus: چو‎ Cewirmek, daar 
döndürmek. 


Umfang, der ره‎ »z- Cewre, (52345 dolaji 
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Tuch, das چوقفد‎ Cuha, ناش‎ kumas. 

Tüchel, das (sel jag A Ly Kk. 

Tugend, die ~> Finer, «c fa- 
zilet. 

Tulpe, die gl laale. 

Turban, der صاری‎ sarik, ثاوق‎ ka- 
wuk. 

Türk, der uže osm anly. 

türkisch ترک‎ türkge. 


Tusche, die (schwarze) مرکی‎ „> Ein. 


merekebi. 
Tyrann, der ‚usb zulumkiar. 


U 

übel Lö fena, iss kiótü. 

Übel, das (ls fenalyk, es illet. 

üben اك‎ „lei taalim etmek. 

über sim) üstüne, s üstünde. 

überall a 9 her jerde. 

Überdrufs, der xè s) ijrenme, تتسلمک‎ 
Litsinme, SÎ ikrah. 

übereilen ايتدرمک‎ AF agele ettir- 
mek. | 

übereinkommen Kl, s kawilles- 
mek, ui) قول‎ kawl etmek. 

überfallen اکسردن اوزریند وارمق‎ ansiz- 
dan üzerine warmak. 

Überflufs, der «453 bereket, بوللق‎ 
bolluk. 

Überfracht, die i,b b zijade tarty. 

überführen ul الرام اثبات‎ sam, 
isbat etmek. 

Übergabe, die x نسلیمر‎ teslim 
eime 

Übergang, der کچيد‎ gečid, يول‎ jol, 
mE gecme 
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unpäfslich ci خسته‎ chasia mizag. 

unrein dy b na pak . 

untauglich zus; faidasiz, قرللانلمر‎ 
kullanilmas. 

unten اشاغدد‎ asagAda. 

untergehen Ge batmak, (zei ji- 
kilmak, (ze) vil charab ol- 
mak. 

Unterhalt, der کچنه‎ gecinme, ادا‎ 
idare, علوقه‎ 776 

unterhalten څقونشتقف‎ konusmak, 
کورشیک‎ görüsmek, Sul ejlen- 
mek, eX) الفت‎ ülfet etmek. 

Unterhaltung, die sil! ejlenge. 

Unterlage, die ek tabla, طرف‎ zort 

unterlassen و چبک‎ gecmek, iiia 
brakmak, e*a4x3 etmemek. 

Unterricht, der w ders. 

unterscheiden ليتمك‎ 53 fark etmek. 

Unterschied, der , 35 fark. 

Unterschleif, der u> hile, JF al. 

unterschreiben llas imzalamak. 

Unterschrift, die Las imza. 

unterstützen d, Nwo destek wer- 
mek, Ssd olo imdad etmek. 

untersuchen St (Rx teftis et- 
mek. 

Unterthan, der bs; raja. 

unterwerfen «4X3 gl tabi etmek, 
الق‎ byo zabtina almak. 

Unterwerfung, die. صقسۍ‎ siky, جيم‎ 
gebr, cM feraghet. 


unverschämt يوزسز‎ jüzsiz, اوناسز‎ 


utanmaz. 
unwissend جاعل‎ gahil. 
24* 
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Umgang, der «3&5 tawaf: 

umgeben چوږمکه‎ (39b! etrafin ce- 
wirmek. 

umgekehrt ترس‎ 7 

umhüllen صارمق‎ sarmak, اورمق‎ séi 

1 vurmak. 

umkehren das Cewirmek. 

umpflanzen UIO بشقه يره‎ baska jere 
dikmek. 

Umrifs, der (jus 

umschmelzen که‎ 
dökmek. ` 

umschreiben. su) واصف‎ wasf etmek. 

Umschweif, der £9 ejrilik, syo 
يول‎ sapa Jol. 

umsonst sib nafile, b99 badihawa. 

Umstand, der J> hal. ` 

umstofsen Kras dewirmek, دوشرصك‎ 


> Cewrejan. 


ESO تحکرار‎ tekrar 


düsür me k. ge 

Umweg, der Jm xs sapa jol. 

umwerfen d» dewirmek. 

un- übersetzt sich oft durch سز‎ siz, 
sy2, suz, süz. Beim Zeitwort oft 
durch die unmögliche Form. 

unbekannt بللوسر‎ 576 

undankbar (44 chajin. 

undeutlich قمد قرش‎ 06 karis, 
قراکلو‎ 7 

Uneinigkeit, die اتفاقسزلق‎ ittifaksiz- 
lik, si.) ajrilma, 

unentschlossen فکرلو‎ (A iki fikirli. 

ünfehlbar „SL janilmaz. 

unfruchtbar p kysyr. 

ungefähr sSile sanki, 42, karar- 
dan. 

ungeschickt با‎ kaba. 


verdoppeln (3458 katlamak. 

Verdrufs, der „usb ‚Dis RE 
kalghynlyghy. 

verdünnen Kass) د‎ 

vereinigen Spill Dirlestirmek. 

vereinzeln (äts; par alamak, با بارجالقئ‎ 
parcalamak. PN 

verfallen. يقمش‎ Jikmis, u boz- 
mis, دوشکرع‎ düsgün. 

verfälschen ` iab — taklidini 
japmak, (54% die Re kalbini ci- 
karmak. 

verfassen Ju “it teelif etmek. ` 

verfluchen et کغر‎ küfr etmek. 

verfolgen قرالگ‎ kowalamak. 

verführen C5; ol azdirmak, داداندرمق‎ 
0 : 

Vergebung, die عغو‎ afe (aff). 

vergessen JE unutmak. 

vergiften Ah! ag hilamak, 9; 
zehirlemek. 

vergleichen ë; benzetmek. 

vergnügen اجمقا‎ aX. gönlünü ač- 
mak, Saal ejlendirm ek. 

verkaufen rilo satmak. 

verkehrt کرس‎ 9 

verkennen دکشمك‎ dejismek, Selb 
tanimamak. 

verkürzen exces kissalimak. 

verlangen Jein) istemek. 

verlängern اوزاښک‎ ak. 

verlassen il; brakmak, SS واز‎ 
waz 7٠ 

verläugnen Seg) انکار‎ inkiar etmek. 

Verlegenheit, die Maz hegillik. 

verleumden Sa 138 iftira etmek. 


c 
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üppig Jue sefali. 

Urin, der Jw sidik. 

Urlaub, der pò) izn. 

Ursache, die uw sebeb. 
Ursprung, dor اصل‎ asyl (ast). 
Urtheil, das K> hökm. 


y 


Vater, der LL baba, ‚us peder. 
Vaterland, das Wo sila; Uo», wetan. 
Venerie, die gla «X35 frenk illeti 
verabreden, sich باقشمق‎ Jj akis'ma£. 
verabschieden وږرمك‎ ji Zen wermek. 
verachten is s> chor bakmak, 
Gl, > chorlamak. 
verändern ککشرمنك‎ 7 me. 
verantworten Alt iis kefil olmak, 
Kuh am قرشو‎ karsi söjlemek. 
verbergen isio saklamak. 
verbessern دوزشمک‎ düzeltmek. — 
verbieten duxi sl jasak etm ek. 
verbinden (lé baghlamak, 
صارمق‎ jara sarmak. 
verblühen AS, ser cicegi dö- 
külmek. 
Verbot, das يصاق‎ 7 
o^ ES günesden 


SL 


verbrannt lı 
janmis. 

verbrauchen v S bitirmek, uu 
exl telef etm ek. 

Verbrecher, der فباحتلو‎ kabahatly, 
صوچلو‎ suclu. 

Verdacht, der اشکل‎ ski 

verderben is s bozmak. 

verdienen (515 kazanmak. 


Verdienst, der >! egr. 


> 
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verspielen eX cs ghajb etmek. 

yerspotten جوم اینیک‎ hügüm et- 
mek, مسخۍ ایتمک‎ Geiben et- 
mek. 

versprechen duxi اقرار‎ ikrar 7 

Verstand, der „3 fikr, „IS an- 
lama. 

verstärken Kyat kuwetlendir- 

| mek. 

verstecken صقلامق‎ saklamak, SF 
gizlemek. 


verstehen (joe an-lamak. 


versuchen «ss denemek, نا به‎ 
dux] 16 ئ‎ ۸/66 76 

ver edges Gag korumak. 

vertrauen Ton inanmak, dis) اعنقاد‎ 
itikad etmek. e 

verwandt خصم‎ chysym. | 

verwundern, sich (jal sasmak. 

Verzeihung, die Asx! عفر‎ afw etmek. 

Verzweiflung, die «f u! umud 
kesikligi. 

Vieh, das حیوان‎ 2 

viel jay Cok. 

vielleicht h belki 

visiren نشانلمق‎ nisanlamak. 

Vitriol, der ch zag, قبس‎ 
kibris. 

Vogel, der قوش‎ kus. 

Volk, das خلق‎ chalk, 7 
AU taife. 

voll b dolu. 


vollenden بتورماك‎ 767 


millet, 


vollkommen gU tamam. 


von کن‎ den, dan. 


a 
verliebt ilê asyk يچ‎ 5 
verlieren ex ce ghajib (kajib) 
etmek. 
verloben نشانلمقف‎ nisanlamak. 
Verlust, der ضر‎ zarar, jlij zijan. 
vermehren vilê ٧ ak. 
vermeiden Baies kacinmak, چکنمنك‎ 
Gekinmek, ue sawulmak. 
vermengen قرشترمف‎ ua) au) ara- 
— sina, icine karistirmak: 
vermiethen u,» xA kiraja wer- 
mek. P e 
vermindern Sch azaltmak. 
vermittelst "t. Be e. 
vermögen dud sul ede bilmek. 
Vermögen, das مال‎ mal, 9X4 emlak. 
vermuthen تياس ليتمك‎ kyjas etmek. 


vernichten Au jikmak, So; s 


bozmak, Se) خاب‎ charab et- 


mek. s 
Vernunft, die خراست‎ 48 
veröden Au) وان‎ weran etmek. 
verpfänden dus رګي‎ rehin wermek. 
Verrath, der dila chyjanet. 
verrückt Az kacyk, Aa deli 
verschieden (2; ajry, بشق‎ 680 
Verschlag, der تخته پرده‎ 06 

perde. 
verschliefsen JAN Zkilidlemek. 
verschwenden eM چو‎ 076 
versetzen دکشترمك‎ sur jerini dejis- 

tirmek, (u xi, rahine ko- 
mak. 
versichern AsL sahihlemek. 
verspüten کجحکترمک‎ geciktirmek, 
E De— gec kalmak. 


[i 
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selamlik,‏ سلاملف das‏ ومن 
kahwe odasi.‏ قهوه اوطەسی 

Vorzug, der Nsw? üstelik. 

vorzüglich Less chususa. 

Vulkan, der ¿lb آتش چقۍ‎ ates ci- 
kan dagh. 


W 

Waare, die مال‎ mal, 
(matah). 

Wache, die قول‎ ke ls kulluk, 
an bekfi. 

wachen رمق‎ sb üb) ojanik dur- 
mak, Sl; beklemek, Sy 
gözetmek, _ CC 

Wachhaus, das xiL3,2« karagholhane. 

Wachs, das ga gemeg. 

wachsam gies Vix acik göz, so 
sak. 


mataa‏ متاع 


wachsen Jig cid Sun böju- 
mek. 

Wachskerze, die Jaga JL bal mumu. 

Wächter, der „SS bekgi. 

wackeln lo sallamak. 

Wade, die بلدر‎ 7 

Waffe, die eg silah. 

Wage, die ثرازی‎ terazi, نه‎ 

wagen Ani) جسارت‎ gesaret etmek, 
VR) xu» gözine almak. 

Wagen, der As araba, sz kocu. 

wählen «X55, ójürtlemek (üjüt- 
lemek), Sum secmek. 

wühnen eX فکر‎ fikr etmek, خحکره‎ 
قوف‎ fikre komak, Sys dü- 
Sinmek, (ïiLo sanmak, du ob 


zann etmek. 


wezne.‏ زنه 
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vor »- eleri, اول‎ ewwel, aa! 
ón-g e. 
Vorfahren, die ls salifler سلف)‎ 


selef). 

Vorfall, der dau engam, ماجرا‎ ma- 
gara. 

Vorgebirge, das بورن‎ burun, طاغ‎ 
à.» dagh burunu. 


Vorgefühl, das se sb oM a ewwelden: 


dujma. 

Vorgesetzte, der bb nazir, باش‎ bas. 

vorgestern اولکی کون‎ Ko دون‎ dün de- 
Jit ewelki gin, ڪون‎ s öte 
gün. 

Vorhang, der s54 perde. 

Vorladung, die Sp irad. 

vorläufig اول اولیجف‎ ewwel olagak. 

Vormittag, der Ali, 5 kusluk, „Use 
sabah. 

Vormund, der July wasi. 

"vorn Aiso) önünde, yJ. ileri. 


I 2) 


vornehm yal namdar. 
Vorrath, der نهارک‎ tedarik, ET 
16۷ et. 


Vorschrift, die d mes'k. 

vorsehen dux تدارك‎ tedarik etmek. 

Vorsehung, die نتقلم‎ 

Vorsicht, die slo sakinma, کوزی‎ 
d gözü 676 

Vorsteher, der is mütewelli. 

vorstellen ns Ai sl óne komak. 

Vortheil, der saql fajda. 

Vorwand, der sa behane (ma- 
hana). 


vorwerfen اورمف‎ xis; يو‎ Jüzine wurmak. 


dd 
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Wassersucht, die استسقا‎ istiska. 


Wassertráger, der Üw sakka. 

waten eile calkamak. 

weben Jib dokumak, ssi ör- 
mek. 

Weber, der sie gullah (Culha). 
Wechselbrief, der کغدی‎ &244— po- 
lica kiaghydy, d Lemessük. 

wechseln As; s bozmak. 

wechselweise „is dejisilen, 24 
طرفلو‎ iki tarafli. 

Wechsler, der Go sarraf. 

wecken bs) ojanmak. 

weder - noch xi - 5 ne-ne. 

Weg, der یول‎ jol, b tarik. 

wegblasen «Kësi üflemek. 

wegen لیچون‎ icin. 

wehmüthig لايقف‎ sial sikiajete la- 
jik. 

wehren Ku gia meni etmek, 
isus aginagak. 

Weib, das c »s awret, «e$ kary. 

Weiberkleid, das خستان‎ fistan. 

Weibermantel, der «215 ferage. 

از جشاقلق Weiche, die‏ 
7۰ بډوم 

Weide, die (der Baum) ws» söjüt. 

weiden dus güdmek. 

Weideplatz, der ly 7٠ 

weigern چکلنمك‎ 5656 

Weihrauch, der Miss günlük (gün- 
nük). 

weil ES zira. 

weiland „>> merhum. 


Wein, der iw sarab. 


be we K د‎  - ا‎ 1 be CN د‎ za 
g و‎ Kai Ev 


^ GS © e 
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wahnsinnig silyı diwane, à> deli 
wahr «Xz,99 geréek, zc sahih, 
طوغزی‎ doghru. 
Wahrheit, die کرچکلک‎ 27 
wahrsagen «Keli sw „N غايب پش‎ 
ghajib, pesin ileri söjlemek. 
wahrscheinlich (3 عقله‎ akla jakin, 
احتماللو‎ 4۸ 

Waise, der Ss) öksüz. 

Wald, der aal orman. 

Wallfahrt, die خو‎ hagg, حاجیلقف‎ 
hagylyk.- 

Wallfisch, der فا فالیانوس‎ 

Walze, die So oklag y. 

Wand, die Ja? PN 

Wange, die (3X: jan-ak, 

wann V nezaman, „23 kacan 
(hacan). 

Wanne, die x mast al, 

warm (8 issigak (sygak). 

würmen (Seil ysytmak. 

warnen (a,b dujurmak, seis 
dza tembih etmek. 

warten Je; beklemek. 

warum gsf nicin, 9 نه‎ ne deji 

was Ai ne. 

Wäsche, die چماشور‎ 7 

waschen ييقمقف‎ 576 

Wasser, das „o su. 

wässerig „yo sulu. 

Wasserkrug, der ws testi 

Wasserleitung, die کونک‎ ۸6 

wüssern ro) atmak, صدولا سف‎ 


sulamak. 


Wasserscheu قو رټه‎ jwa sudan korkma. 


LL ` "LS AE 
d 2 a- 


چه 
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widersprechen du sw شو‎ ê karsi sö- 
jlemek. = - Ass 

Widerstand, der Ada Bus. 8 

Widerwillen, der Bic zeddlik. 

widmen ادامقا‎ 56 

wie Je nasyl, Aal nige. 

wieder 1,5 tekrar. 

Wiege, die eX; bedik. يد‎ 

wiegen Mo dux: besik sallamak. 

Wiese, die „> 681/7, („> 76 

wieviel -ë kac. | 

wild Aa /abani, „Ss Cirkin. 

Wille, der att iradet, هرکف‎ 

willig „As gönüllü, o3 lewend. 

willkommen دېک‎ SUS خوش‎ chos 
geldin demek. 


- Wind, der K; ruzgiar, Ja jet. 


Winde, die بوجرضاد‎ Bbogurghad. 
winden Ss bökmek, vais Ce- 


wirmek, 
Winkel, der کوشه‎ kiöse, Son bu- 
gak. 


winken Su} اشارت‎ isaret etmek. 
winseln Se] فغان‎ fighan etmek. 
Winter, der  kys.. 

Wipfel, der xi» depe, zs ug. 


wirken via کتو‎ Alan FAR Ger 


mek. 
Wirkung, die همل‎ amel, p eser. 
Wirth, der ميخانهمجی‎ mejchanegi. 
Wirthshaus, das itus mejchane. 
wissen al bilmek. 
Wissenschaft, die علم‎ ilm (ilim). 
Wittwe, die (3 دول‎ dul kari. 
Witz, der sub) latife. 
wo? si nerde (nerede). 


Weinbeere, die وزم‎ 58 

weinen ME aghlamak. 

Weinstock, der Le) asma. 

Weise, die sai türlü. 

weisen dux giöstermek. 

Weisheit, die علبدارلف‎ 807 

weils بیاض‎ bejaz, اق‎ ak. 

weit‘, اوزاق‎ uzak, EO yr ak. 

Weizen, der بغدای‎ cs ary 7 

Welle, die دالغه‎ 676 

Welt, die lis dünja. 

wenden iw dönmek, Kass Ce- 
wirmek. 

wenig H a2. 

wenn j£! ejer. 

wer 45 kim. 

Werk, das يش‎ is, „Sb dolab. 

Werkstatt, die 5 kiarchane 
(kerchane). 1 

Werkzeug, das الات‎ aleat, ارادانلق‎ 
awadanlik. 

werfen Sf atmak. 

Werth, der قيمت‎ 7۰ 

Wette, die „= bachs (bahas). 

Wetter, das jS hawa, di ejam. 

Wetterableiter, der „>55 katirgy. 

Wichse, die ssaa momlama. 

wichtig er mühimm. 

wickeln Aloe sarmak. 

Widder, der gs koc. 

wider £443 karsy. 

widerrathen Kinor AÊ exu bi- 
rinin fikrini Cewirmek. 

widerrufen رو الق‎ 
geri almak. 


4 سويانی 


» ah geg B غه‎ le 
widersetzen Aus gûyê karsi komak. 
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Wundpllaster, das Za merhem, As 
melhem. 

Wunsch, der آرزو‎ arzu, استك‎ 76 

Würde, die gli san, xia mertebe. 

würdig (333 lajy 76 

Wurf, der 33 atim. 

Würfel, der yj zar. 

würgen (35l£& boghazlamak. 

Wurm, der قو رد‎ 64 

Wurst, die zs suguk. 


Würze, die 433 terbije, بهار‎ 76 


Wurzel, die dei 76 


Wüste, die A kyr, ca jaban, 8د‎ 
cól. 

Wuth, die (335233 kuduzluk, iiie 
günunluk. 


Z 

zühe بايشقان‎ japiskan, اوزلى‎ özlü. 
Zahl, die „wo sajy. 
zahlen Asos ödemek. 
zählen lo sajmak. 
zahm GN alysyk, يواش‎ jawas. 
Zahn, der us dis. 
Zahnschmerz, der ul ` ديش‎ dis 

aghrisi. 

Zange, die Zus kisag, ماشه‎ masa. 
Zank, der ax cekis, فراع‎ niza. 
zanken جچکشمک‎ cekismek, eli غوغا‎ 

wx kawgha, niza etmek. 
zart dh nazik. 
zaubern. Jb طکرز‎ giöz bajmak, 

Nsw sehirlemek. 
zaudern “şta gegikmek. 
Zaum, der + gem. ` 
Ale caly. 
25 


Zaun, der c Cit, 
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Woche, die sii hafta. 

wohin? &s3 nereje. 

wohl » eji © 

wohlfeil zl uguz. 

wohlgefallen خوشلنمق‎ choslanmak, 
Se) d hazz etmek. 

wohnen (3—5 934 oturmak, aid 
konmak. 

Wohnung, die نن‎ 7 

wólben Sus> => kemer Cewir- 

— m£&k, Se} ejilmek. 

Wolf, der 5,53 kurd. 

Wolke, die بولوت‎ 1 

Wolle, die Ss jün. 

wollen dx istemek. 

Wollust, die (9:9 sek, wo sefa, 

Wonne, die ق‎ iod zewk. 

Wort, das jaw sóz, لاقردی‎ lakyrdy, 
ex lughat. 

Wortfügung, die A! ennahw. 

wörtlich (ler S harfa mutaal- 
lik. 

wozu ن‎ per nicin. 

Wucher, der skle muamele (ma- 
mele). 

wühlen E kazmak, (il) aras- 
tirmak. 

Wundarzt, der ei gerrah. 

Wunde, die sb Jara. 

Wunder, das cw mügüzel, کرامت‎ 
keramet. 

wunderbar کرامتلو‎ 8 

wunderlich جايب‎ ag ajib. 

wundern (eR sasirmak. 


Wunderwerk, das c5 mügizat. 
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zeugen eX شاعد‎ sahid etmek. 

Zeughaus, das ترسخانه‎ 6 

Zeugnifs, das شاعدنامه‎ sahidname. 

zickzack „u e sighir sidiji 
(kertik). 

Ziege, die | €» 72 

Ziegel, der ترغله‎ tug hla (Mauerstein), 
کرمت‎ kiremid (Dachziegel), ews 
kerpie (ungebrannte Ziegel). 

ziehen e&&z- ekmek. 

Ziel, das (2 نشان‎ 7 jeri; نیت‎ 
nijet. 

zielen x Ls ree an 

Zierrath, die «5 zijnet. 

Ziffer, die رقم‎ E SS 

Zigeuner, der چنکانه‎ cingiane 

Zimmer, das xb, oda. 

Zimmermann, der i$,» dürger. 

Zinn, das (235 kalai. 

Zins, der IS kira. 

Zirkel, der Aa pergiar (pergel). 

zittern Ka titremek, صارصلبيقف‎ 
sarsilmak. 

Zoll, der u, parmak, dus giöm- 
rük. 

Zorn, der Sy 6 T TS 

zornig طارغن‎ darg hyn. 

Zu s ٥ d, €. xja, je. 

Zucht, die !دپ‎ edeb. 

zucken. «X452 deprenmek. 

Zucker, der <è seker. 

zudecken vz) órtmek. | 

Zufall, der راسات‎ rasat, kë kaza, 

Zuflucht, die pw siper. 

zufrieden 24442- chosnud. 

Zügel, der $5» dizgin, M gem. 
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Zeche, die sb, arfana (herfene), 
u) e jejib 6 

Zehe, die لباق پرمغسی‎ ajak parma- 
ghy 

Zeichen, das «li 

Zeichnung, die m resm. 

zeigen dax giöstermek. 

Zeile, die Le sira, (bw satir. 

Zeit, die «5, wakyt, ce zaman. 


nysan. 


zeitig 43, erken. 
Zeitrechnung, die gli Sach tarich 


hisabi. : 
Zeitung, die „> chaber, blè xii 
zeta. 
Zeitvertreib, der se له‎ 
$9 zewk. 


Zelle, die ach zawije. 

Zelt, das Ale cadir. 

. zerbersten (4M &atlatmak. 

zerbrechlich „su kiriligy, , D 
kirilir. 

zergehen اوق‎ Gy juf olmak. 

zerhacken (4449 kijmak, دوکمک‎ döj- 
mek. 


zerknittern d a ee pac gra etmek. 


zerlegen «Xy» sökmek, uz ač- 
mak. 

zerquetschen ازمککه‎ ezmek, یءشیلانسق‎ 
jassiltmak. 

zerreifsen (325 Jirtmak. 

zerstören (3459 bozmak. 

zertrennen Bac via A bir birin- 
den ajirmak. 

Zettel, der s À3 tezkire. 

Zeug, das ot kumas. 

Zeuge, der شاهد‎ sahid (sakat). 
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Zustand, der Ae Aal. 

Zustellung, die 44M murasala. 

Zutritt, der wu; jaklasima. ` 

Zuversicht, die جراعت‎ geraet, اعتماد‎ 
itimad, Se itikad. 

zuvorkommen SA Jj ewwel gel- 
mek. 

zuziehen K> cekmek. 

zwacken صقدرمق‎ sikdirmak. 

Zwang, der زور‎ Zor, p> gebr. 

zwar کرچککه‎ gercekki. 

Zweck, der piya meram. 

zweideutig „us fegnis, آیکی فکرلو‎ 
iki fikirli. 

Zweifel, der s% süphe (sife). 

Zweig, der دال‎ dal, slo budak. 

Zwerg, der جوجه‎ güge. 

Zwetschke, die As} erik. 

Zwick, der dax cimdik. 

Zwiebel, die gla soghan, 

Zwilling, der ;£2! ekiz. 

zwingen Su مجبور‎ megbur et- 
mek, زوزلاسف‎ zorlamak. 

Zwirn, der Jt 76 

zwischen اراسنده‎ 4 

Zwist, der نرزاع‎ 86 

Zwitter, der >> chunsa, شم‎ 
هړ دیشی‎ AS) hem erkek hem 
disi. 


Zug, der قطار‎ katar; ga etbaa, 
صال‎ sal. 

zuletzt صکره‎ sonra, کګنرده‎ gecen- 
lerde. P 

zumachen us kapamak. 


zünden il jakmak, ail janmak. 

Zunder, der së kaw. 

zunehmen انف‎ artmak. _ 

Zuneigung, die  mejil, xal ejilme. 

Zunft, die اصناف‎ esnaf. 

Zunge, die Jo dil. 

zurichten درزمك‎ düzmek. 

zürnen Alb darilmak. 

zurück aja geri. 

Zurückberufung, die sm s> „45 geri 
cewirme. 

zurückfordern «X4 is tekrar 
istimek. 

zusagen usa» jow söz wermek. 

zusammen Aa beraber. 

zusammendrehen su a Gewirmek, 
Su bükmek. 


zusammenkommen riss bulusmak. 


zusammenlegen درمك‎ 71 

Zusammensetzung, die s443 ulas- 
dirma. 

zuschauen Sl سير‎ sejr etmek. 

zusetzen iê katmak, ax 
japistirmak. 

zusichern A49 sg hihlemek. 
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Tabelle sämmtlicher Formen von sewmek lieben. ~ 


Thätige Form. Verneinende. Transitive. . - Leidende. Rückzielende. Wechselwirkende. 
Sau semek | Si» sewmemek - | esos sewdirmek سومککت‎ 1۹6 exe» sewinmek سوشمک‎ sewis mek 
lieben. nicht lieben. lieben lassen. i geliebt werden. sich lieben, sich gefallen, sich freuen. . sich untereinander lieben. 
syw sewememek | Show sewdirmemek | Saw sewilmemek Siem sewinmemek eaae sewis memek 
nicht lieben können. nicht lieben lassen. nicht geliebt werden. sich nicht lieben. sich nicht gegenseitig lieben. 
س‎ 
سودرهشک‎ sewdirememek | Sm sewilememek exe» sewinememek Saum sewisememek 
nicht lieben lassen können. nicht geliebt werden können. sich nicht lieben können. sich nicht gegenseitig lieben können. 
Kaw sewildirmek Sein sewindirmek ee sewisilmek 
machen dafs Jemand geliebt wird. machen, dafs man sich liebt. gegenseitig geliebt werden. 
| سوندرمک‎ sewindirmemek سوشلهمک‎ sewisilmemek 
machen, dats man sich nicht liebt. nicht gegenseitig geliebt werden. 
Xs ao sewindirememek CT sewisilememek 
machen, dafs man nicht geliebt werden kann, nicht gegenseitig geliebt werden können, 


sewisdirmek =‏ سوشد رمک 
machen, dafs man sich gegenseitig liebt.‏ 
mE‏ : 
Sim sewisdirmemek‏ 


machen, dafs man sich gegenseitig nicht liebt. 


" 74 e 
Sesam 6 dirememek 


machen, dafs man sich nicht gegenseitig lieben kann. 


î 


NB. Eine Hauptregel bei jeder Bildung türkischer Wörter, sowohl in der Conjugation, Deklination u.s.w. ist die, dafs wenn der Stamm des Wortes harte Vokale hat, die angehüng- 
ten Sylben wieder harte Vokale haben müssen. Hat der Stamm weiche Vokale, so müssen die angehängten Sylben auch weiche erhalten. 
Z.B. almak nehmen, almamak nicht nehmen. 
alamamak nicht nehmen kónnen. 
aldyrmak nehmen lassen. 7 
ederim ich mache. 
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Indicativ. | | Conjunctiv. Optativ, Suppositiv. 
1) ede sewil-ir-im pmd- dew sewilir-isem eS» sewile-m سولر-دم‎ sewilir-dim 
ich werde geliebt. ١ : so ich geliebt werde. dafs ich geliebt werde. ich würde geliebt werden. 
ich bin geliebt. 1 


2) nl sewilijorum 
ich werde Jetzt geliebt. 


ich wurde geliebt. } so ich geliebt würde. dafs ich geliebt würde. 
ich war geliebt. ; 


1) سول-دم‎ sewil-dim 
2) سولش-م‎ sewilmis-im 
ich bin geliebt worden. . 


odes sewilmis olurdum‏ اولوردم sewilmis olam‏ سولمش اولام sewilmis isem‏ سولش ايسم 
so ich geliebt worden sei. ` dafs ich geliebt worden sei. ich würde geliebt worden sein.‏ 


1) سولش ارلسيدم‎ Sewilmis olsa-idim | سولمش اولايدم‎ sewilmis ola-idim 
so ich geliebt worden wäre. dafs ich geliebt worden wäre. 
2) سرلسيدم‎ sewilsa idim 
so ich geliebt worden wäre. 


ich war geliebt worden. 


/ 


oe» sewilmis olursam‏ اولورسم 


ich werde geliebt worden sein. ‚so ich werde geliebt worden sein. 


1) m sewilirim 
ich werde geliebt werden. 
2) سوجغيم‎ sewilegeg him 
ich werde geliebt werden. 
3) Alm sewilmeli-im 
ich werde geliebt werden müssen. 


end da sewilir isem ede sewile-m 
so ich werde geliebt werden. dafs ich werde geliebt werden. 


1) ;o- 3e» sewilir-dim سولسم‎ sewil-sem سوله-دم‎ sewile-dim 


2) oder pûg Je sewilir-imisim. 


—— ا 


Ue sewilmis olurum‏ اولورم 


Präsens. 


Imperfectum. 


Perfectum. 


." 


Futurum 


Plusquamperfectum. 


Futurum. 


Plusquamperfectum. 
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